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Открываю глаза. Первая мысль: всё-таки я слишком сильно приложилась головой. Последнее, что помню — поскользнулась на мокрой плитке в ванной. Полет, удар затылком о бортик, вспышка боли и темнота. А сейчас почему-то лежу на паркетном полу, буквально утопая в пышной юбке и ворохе тканей.
Вокруг творится какая-то чертовщина. На полу начерчен круг чем-то чёрным. Углём? Разложены веточки, пучки сушёных трав. Одна пахнет полынью, другая — чем-то сладковатым, приторным. А чуть в стороне дымится пергамент.
— Леди Элиана, это Мира. Нам пора ехать! — громкий стук в дверь и чужой девичий голос придают реальности происходящему.
Приподнимаюсь на локтях, осматриваюсь. Ну точно, я ещё сплю. Или под наркозом. Чужая светлая комната пестрит цветами в отделке и тканях, пастельные нежно-розовые тона видны отовсюду: от балдахина на кровати до платья на мне. К слову, о платье — оно пышное, бальное и тянет к полу. А корсет? Господи, как в этом дышат? Кажется, что меня обмотали стрейч-пленкой.
С трудом встаю на ноги. Стоило принять вертикальное положение, как в глазах темнеет. Наощупь нахожу стул. Пожалуй, я поторопилась…
— Леди Элиана, я захожу.
Зрение понемногу возвращается, и я заторможенно наблюдаю, как в комнату забегает миловидная девушка. Русые волосы собраны в тугой узел, на голове — шляпка с узкими полями. Кремовое платье расходится куполом к полу.
— Госпожа, вам плохо?!
Девушка бросается ко мне, заглядывает в лицо. От прикосновений окончательно прихожу в себя. Я чувствую всё! Тепло её пальцев, лёгкую дрожь, аромат ванильных духов. Все так отчетливо ощущаю, как если бы это происходило на самом деле.
— Леди Элиана, вы так бледны… Боги! Я побегу за лекарем.
— Нет! Постойте! — хватаю её за руку. — Мне уже лучше. Не надо лекаря.
Я так и не решила — сошла с ума или ещё что, но внутреннее чутьё подсказывало: врач мне не поможет. По крайней мере, не тот, кого она собралась звать.
— Экипаж уже у дверей. До начала празднования осталось меньше часа. Нужно спешить. Давайте-ка я поправлю вашу причёску, и мы поедем. А в дорогу возьмём нюхательных солей и напитков. Уверена, свежий воздух вернёт румянец вашим щёчкам.
Девушка щебечет и разворачивает меня за плечи к зеркалу. В отражении на меня смотрит незнакомка: узкое бледное лицо в обрамлении каштановых, изящно завитых кудрей. Прямой нос, в меру пухлые губы, небольшая родинка на подбородке. Глаза — карие.
Симпатичная мордашка. Отмечаю это на автомате, между прочим.
— Сегодняшний бал — отличный повод показать себя, леди Элиана. Вы такая красивая сегодня. А этот наряд… Разве хоть один джентльмен сможет устоять?
Поднимаю глаза выше. Она сейчас серьёзно? Я должна кого-то охмурить, застряв в чужой реальности и чужом теле? Боже, какой бред.
— А что это на полу? — Мира замечает веточки и символы. — Вы что, леди Элиана! Всё-таки взялись за тот ритуал? Это безрассудно и ужасно опасно!
Она бледнеет. Кажется, не на шутку перепугалась. Оставляет мои-чужие волосы в покое и бросается убирать.
— Не хватало ещё, чтобы кто-то про это прознал! Сдадут инквизиторам — и пишите пропало.
Она шустро собирает мусор с пола, бросает тряпицу и трёт символы, пока от них не остаётся просто грязное пятно. Я провожаю взглядом дымящийся пергамент. На нём тлеют витиеватые руны. Одна — перечёркнутый круг с точкой внутри, почему-то кажется смутно знакомой. Словно я уже видела этот знак раньше. Во сне?
— Вот так-то лучше! Это я выброшу, а вы — оставьте затею. Ничего доброго не выйдет. — Она выпрямляется и пристально смотрит на меня. — Леди Элиана, вы что-то совсем тихая! И бледненькая. Наверное, ритуал этот дурацкий так подействовал. Обещайте мне больше никогда не связываться с запретным!
— Обещаю, — выдыхаю с надеждой, что выгляжу достаточно убедительно.
Мира кивает и подхватывает меня под локоть.
— Идёмте. Вас ждёт бал.
Молча встаю и позволяю себя увести, чувствуя себя куклой-марионеткой в чужой игре. В голове роятся мысли: почему я? Почему оказалась здесь?
Ответов нет, потому придется быть крайне осторожной. Если здесь всем заправляет инквизиция, то за подселение чужой души могут и на костёр отправить. Надо срочно понять, кем была Элиана и как вернуться домой.
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Карета оказалась весьма скромным по размерам экипажем, слегка затертым местами, с просиженными сидениями. Да и приглядевшись, замечаю, что жизнь Элианы, в тело которой я каким-то чудом угодила — вовсе не сахар. На платье видна прореха, тщательно заделанная чьей-то умелой рукой. Туфельки старые, со сбитыми носами. Устраиваюсь в углу, уткнувшись носом в стекло. А напротив меня садится Мари.
За окном проплывают виды, и я не могу смириться с тем фактом, что здесь мне все чужое. Сначала мы катим по мощёной дороге мимо аккуратных домиков с черепичными крышами и палисадниками. Потом дома становятся выше, теснее, появляются вывески с незнакомыми гербами и завитушками. Уличные фонари — магические, кажется, потому что горят ровным голубоватым светом без всякого огня. И все это проносится мимо, впечатывается в мозг.
— Леди Элиана, вы сегодня прямо загадочная, — щебечет Мира, поправляя складки моего платья. — Обычно вы трещите без умолку, а тут сидите, как в рот воды набрали. Волнуетесь?
— Есть немного, — выдавливаю, стараясь не пялиться на проезжающий мимо экипаж, запряжённый четвёркой белоснежных... не то коней, не то кого-то с чешуёй.
— И правильно! Бал в честь дня рождения короля — событие года. Говорят, будет магический фейерверк. Сам лорд-распорядитель Звёздной Башни обещал нечто грандиозное. А ещё поговаривают, что Его Величество присматривает невесту для младшего принца. Представляете? Вот бы и вам обратить на себя внимание!
Я ничего такого не планировала делать. И вообще пока с трудом понимаю, кто все эти люди и почему я должна волноваться о матримониальных планах какого-то принца.
— Вы бы хоть улыбнулись, леди Элиана. С вашим лицом и фигурой — да любой будет у ваших ног. Жаль только, что род ваш обеднел, а то давно бы уже сосватали за кого-нибудь знатного.
Ага, значит, я — нищая аристократка. Прекрасно. С каждой минутой всё «лучше».
Карета замедляет ход. Выглядываю снова в окно и замираю. Дворец сияет, как новогодняя ёлка в центре мегаполиса. Сотни огней, десятки экипажей, разодетые в пух и прах гости, лакеи в ливреях, стража в парадных доспехах. Всё двигается, гудит, переливается…
— Приехали! — Мира буквально выталкивает меня наружу силой, так как ноги прилипли к полу.
Ступаю на мостовую и чуть не падаю — каблуки туфель явно не рассчитаны на брусчатку. Мира подхватывает меня под локоть и тащит к главному входу.
— Не отставайте! Вам нужно занять хорошее место, чтобы видеть выход короля.
Мы вливаемся в поток гостей. Верчу головой по сторонам, как ребёнок в парке аттракционов. Шёлковые платья, бархатные камзолы, перья на шляпах, драгоценности, сверкающие в свете магических фонарей. Воздух пропах женскими духами: яркими, цветочными ароматами.
Я засмотрелась на высокого мужчину в алом плаще, расшитом золотыми нитями, и совершенно перестала смотреть под ноги.
Шаг, ещё один и… моя нога врезается во что-то твёрдое. Раздается глухой стук и сдавленный вздох.
Поднимаю голову.
Передо мной возвышается мужчина в чёрном. Он медленно оборачивается. Острые скулы, прямой нос, плотно сжатые губы. Тёмные волосы зачёсаны назад, открывая высокий лоб. Но главное — это его глаза. Холодные, серые, как зимнее небо перед бураном. И сейчас они сверлят меня взглядом с неудовольствием.
У наших ног на брусчатке валяется трость с серебряным набалдашником. Видимо, я задела её ногой.
Мужчина не торопится поднимать свою вещь. Стоит и смотрит на меня сверху вниз с выражением лица, которое я бы описала как: «вы только что плюнули в мою тарелку, и я размышляю, казнить вас сейчас или после ужина».
— Прошу простить мою нерасторопность, — произносит он ледяным, идеально выверенным тоном. — Должно быть, вы настолько увлечены созерцанием местных красот, что не заметили человека, имевшего неосторожность оказаться у вас на пути.
Он выражается так витиевато, что до меня не сразу доходит: меня только что обозвали неуклюжей коровой.
— Простите, я не хотела...
— Разумеется, не хотели. — Язвительно передергивает. Чуть склоняет голову, и я отмечаю, как блестит серебром набалдашник его трости, которую он всё-таки поднял — плавным, текучим движением, не глядя. — Никто никогда не хочет. И тем не менее моя трость упала по вашей вине. Будьте любезны впредь смотреть туда, куда ступаете. Или хотя бы туда, где стоят живые люди.
Он опирается на трость и, не дожидаясь ответа, уходит прочь, сильно припадая на левую ногу.
— Боги, леди Элиана! — Мира уводит меня в сторону, подальше от людского потока. — Вы хоть понимаете, на кого налетели?!
— Понятия не имею, — честно признаюсь. — Какой-то хам в чёрном.
Она смотрит на меня с подозрением. Должно быть, этот колючий лорд известен всем.
— Это же герцог Даррен Рейнольд! Хромой Герцог! Бывший глава Тайной Королевской Канцелярии!
Перевожу взгляд на удаляющуюся фигуру в черном. Значит, инквизитор. И судя по всему — его боятся местные до чертиков. И неспроста: этот тип и у меня вызывает безотчетные мурашки на коже.
— Он всегда такой... милый?
Мира нервно оглядывается, а после наклоняется, почти касаясь губами моего уха:
— Он ужасен! Холост, живёт отшельником в своём замке. Характер — хуже не придумаешь. Говорят, он даже с королём разговаривает так, будто тот в чем-то провинился. Менторским тоном отчитывает всех — от детей до старушек. Его боятся даже собственные слуги. А хромает после какого-то ранения. Никто не знает подробностей, но поговаривают, что после этого он стал еще злее.
Киваю, запоминая. Стоит обходить этого хромого десятой дорогой. Очень дальней десятой дорогой. Лучше вообще через другую планету.
— Идёмте, леди Элиана! Мы и так задержались.
Мира прокладывает нам путь вперёд. Мы проходим сквозь высокие двери, и я тут же забываю обо всем на свете.
Замок изнутри кажется настоящим чудом. Потолки теряются в полумраке, а в нем сверкают крошечные светящиеся шарики — словно звёзды. Стены украшают фрески с сюжетами битв и охоты. Мраморные колонны увиты живым плющом с мелкими белыми цветами, источающими тонкий аромат.
И люди. Они повсюду! Сотни, нет, тысячи людей в роскошных нарядах. Смеются, громко разговаривают, пьют из высоких бокалов. Парочки вальсируют под звуки невидимого оркестра.
Мира вдруг останавливается и разворачивается ко мне.
— Успехов вам на балу, леди Элиана! И хорошенько повеселиться.
— А ты куда? — спрашиваю. — Разве не идёшь со мной?
От испуга перехожу на «ты». Но Мира, кажется, и не замечает.
— Мне туда нельзя! Я подожду вас в комнате для компаньонок. Там и другие спутницы. — И указывает рукой на неприметную боковую дверь.
— Подожди! Я не...
С ужасом осознаю, что без Миры — пропаду. Ничего не зная об этом мире, о знакомых Элианы… Я в полной... засаде. Но толпа уже подхватывает меня и уносит прочь. Мира машет рукой какое-то время, а потом исчезает за дверью. Пытаюсь развернуться, но людская волна напирает.
— Простите! Позвольте пройти! — беспомощно повторяю, но никто не обращает внимания.
Меня выносит в самый центр огромного бального зала. Незнакомый блондин с белоснежной улыбкой протягивает ко мне руки, увлекая в круг.
— Потанцуем, миледи?
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Я не хочу танцевать, но уйти не удается. Парень держит крепко, мелодия сменяется на что-то быстрое, энергичное. И мы несемся едва не галопом по кругу, лавируя между остальными танцующими.
Сердце готово выпрыгнуть: от шока, дикого забега, к которому я оказалась не готова и страха, что меня могут разоблачить. Натягиваю на лицо улыбку, надеясь, что со стороны она не выглядит как оскал.
Через несколько мучительных минут — танец заканчивается. Я сразу же выдергиваю ладонь и отступаю.
— Куда же вы, прелестница? Я даже не успел узнать ваше имя.
— Не стоит, милорд. Благодарю за танец.
Хочу спрятаться за матроной в пышном платье, но блондин не сдается.
— Постойте же! — он хватает меня за руку и разворачивает лицом. — Разве так разговаривают с принцем и будущим королем?
Он произносит эту фразу в шутку, вот только мне не смешно. Кровь отливает от лица. Это настоящий принц?!
— Простите, Ваше Высочество! — приседаю так низко, что боюсь не разогнуться самостоятельно. — Я редко бываю на таких мероприятиях… Прошу простить.
— Что вы! Я нисколько не сержусь, но и отпустить вас не могу. Составите мне компанию этим вечером?
Соглашаюсь, принимая руку принца. А что остается? Только улыбаться, кивать и следовать туда, куда укажет высочество. Вот так «повезло» нарваться на наследника в первую же минуту!
— Назовите мне свое имя, — принц ведет меня к столам с закусками и напитками. Кивает встречным лордам и леди.
— В… Элиана, Ваше Высочество, — едва не представляюсь собой, но вовремя спохватываюсь.
— Зовите меня Робертом, миледи, когда не слышит мой отец или другие гости.
— Благодарю… Роберт. Это большая честь.
Мне достается львиная доля внимания всех гостей. Еще бы! Его высочество гуляет со мной под ручку. Черт-черт-черт… Ищу повод, чтобы слинять, но он не находится. Не могу же я сказать наследнику, что мне в дамскую комнату приспичило.
Мы подходим ближе к столам, и принц собственноручно выбирает для меня напиток. Принимаю из его рук хрустальный бокал на тонкой ножке.
— Выпьем за знакомство, леди Элиана, — голубые глаза принца смотрят прямо на меня. Я ему… понравилась? Какой кошмар.
— За знакомство, Ваше Величество!
— Роберт, — напоминает принц, салютуя мне бокалом.
— Роберт.
Пригубляю вино. Оно сладкое и игристое, бьет в нос пузырьками газа.
Я уже почти решилась на побег, как принц меняется в лице и машет кому-то за моей спиной.
— Герцог Рейнольд! Какой приятный сюрприз. Вас нечасто можно застать на большом празднике. Приехали к отцу?
Сжимаю бокал обеими руками. Еще и Хромой Герцог здесь! Окружают, ей-богу.
— Ваше Высочество. Миледи.
Герцог не кланяется, лишь прикрывает веки, чуть склоняя голову. Стоячий воротничок рубашки упирается ему в подбородок так, словно хочет отделить голову от туловища. Какой же он весь… чопорный. Немыслимо! Даже принц не настолько зациклен на манерах.
— Вы, должно быть, не знакомы, — принц берет инициативу в свои руки, — это леди Элиана. А это — лорд Рейнольд, уважаемый гость и друг семьи. Однажды он спас моего отца, но об этом — тс-с-с, никому не словечка. Государственная тайна!
Роберт дурачится, это заметно. И даже я улыбаюсь. Но взглянув на герцога, моя улыбка тает. Ну до чего холодный мерзкий тип. Даже из приличия улыбнуться не может.
— Позвольте, милорды, я вас покину ненадолго. Хотела отыскать подругу, — снова приседаю. Дурацкие реверансы!
— Я вас отпущу, Элиана, но пообещайте, что мы еще сегодня увидимся, — принц само очарование — галантно целует мою руку.
— Непременно, — обещаю, про себя качая головой: «Нет уж, дудки! Пусть принца развлекает кто-то другой. Мне просто нужно пережить этот сумасшедший вечер».
— Я помогу леди Элиане, — вдруг вызывается герцог с самым невозмутимым видом. И я не нахожу слов, чтобы отделаться от него. И чего увязался следом?
Принц отвлекается на других гостей, а мы медленно двигаемся по периметру зала. Медленно, потому как Хромой Герцог не может идти быстрее, а я вынуждена подстраиваться.
— Послушайте, милорд…
— Ваша Светлость.
— Что? — теряюсь. Он меня перебил?
— Вы должны обращаться ко мне «Ваша Светлость».
У меня на языке вертится достаточно колких слов, чтобы осадить этого напыщенного индюка, но сдерживаю порыв.
— Ваша Светлость…, нет нужды меня сопровождать. Вы могли вместо этого отдохнуть. Вот, например, на этих чудесных креслах. Поглядите, какие они мягкие и роскошные. Уверена, вашей ноге будет….
— Думаете, если я хромаю, то не способен выдержать на ногах час-другой? Или пройтись с дамой?
Внезапно герцог вспыхивает. Вся его сдержанность и холодность слетает как шелуха. Я даже притормаживаю, чтобы убедиться, что мне не показалось.
Не показалось. Лицо герцога пперекошено от ярости, а набалдашник трости он сжал так, что побелели костяшки.
— Простите, я не хотела вас оскорбить, всего лишь предположила…
— Не утруждайтесь, леди Элиана. Так и скажите: калеке стоит сидеть на месте с пожилыми матронами, а не разгуливать по залу, смущая молоденьких девушек своим видом. Я понял вас. Не смею задерживать!
Я так и не поняла, чего он так завелся. Герцог пошел прочь довольно быстро, нелепо переваливаясь с ноги на ногу. Трость сердито отбивала в такт шагов: бам, бам, бам.
Леди и лорды не смеялись, не смотрели ему вслед. Все отводили взгляды, словно за любопытство герцог мог их разорвать в клочья или проклясть.
Стоявшая неподалёку дама в лиловом торопливо отвернулась и пробормотала, наклонившись к соседке, но так, что я все же услышала:
— Ох, не к добру он здесь. Говорят, после того ранения он стал совсем... не в себе. Лучше держаться подальше.
На это я лишь пожала плечами и наконец-то смогла отыскала место для себя: тихое, незаметное, у самых портьер. Это место все избегали, так как отсюда не видно было танцующих, и вообще — вся жизнь «проходила» мимо. Но как по мне — это было отличное место. Безопасное.
Жаль, что тогда я еще не знала — безопасность это не про меня.


    Глава 4

    Глава 4
Вера
Я устроилась на низком подоконнике, наполовину скрытым тяжёлой бархатной драпировкой, и чувствовала себя почти счастливой.
Почти — потому что корсет продолжал медленно, но верно превращать мои внутренности в однородную массу. Если в этом мире есть мода, то её придумали садисты.
Отсюда, из моего укрытия, зал просматривался как на ладони, а вот меня мог заметить разве что очень внимательный и целеустремлённый взгляд. Идеальная позиция для разведки.
Гости кружили в танце, смеялись, пили, сплетничали. Пёстрая, шумная, сверкающая драгоценностями толпа. Я разглядывала их с холодным любопытством антрополога, попавшего в неизвестное племя. Вот дама в лиловом что-то горячо шепчет соседке, прикрываясь веером. А двое мужчин в военных мундирах спорят, тыкая пальцами в сторону выхода. Вот юная девушка, краснея, принимает бокал от кавалера и чуть не опрокидывает его на платье…
Чужая жизнь, чужой мир и чужие проблемы.
Я глубоко вздохнула и позволила себе наконец расслабиться. Принц Роберт, кажется, нашёл себе другую жертву для развлечений — роскошную блондинку в голубом, которая смотрела на него с таким обожанием, словно он уже пообещал на ней жениться. Хромой Герцог исчез в неизвестном направлении и, надеюсь, переваривает свою ярость где-нибудь подальше от меня. Мира, судя по всему, благополучно пьёт чай в компании других компаньонок.
Идиллия.
Ну, почти. В груди свербело какое-то неприятное чувство, и я не сразу поняла, что это совесть. Прокрутила в голове последний разговор с герцогом. Я ведь действительно не хотела его оскорбить. Просто ляпнула, не подумав. Предложила присесть — что в этом такого? Откуда мне было знать, что у человека настолько больное самолюбие, что любое упоминание о его хромоте воспринимается как плевок в душу?
Хотя, если подумать... Я действительно намекнула, что ему трудно стоять. А он, наверное, всю жизнь доказывает обратное. И тут прихожу я, вся такая заботливая, и указываю ему на его слабость.
Ладно. Возможно, немного виновата. На один процент. Но не больше!
Решив, что угрызения совести — непозволительная роскошь для девушки, которая даже не знает, как зовут местную королеву, я выбросила герцога из головы и переключилась на более насущные проблемы. Например, на живот, который предательски заурчал.
Я не ела с момента своего... переселения. И если не считать глотка вина с принцем, мой организм работал исключительно на адреналине и нервных клетках. Пора было это исправить.
Выждав момент, когда ближайшие гости увлеклись спором о чьей-то помолвке, я выскользнула из своего укрытия и, прижимаясь к стеночке, двинулась в сторону столов с закусками. Моя цель была проста и конкретна: пирожные.
Приметила их ещё когда гуляла с принцем. Маленькие, воздушные, украшенные ягодами и кремом, они манили меня, как маяк — заблудший корабль.
Добравшись до стола, быстро огляделась. Никто не обращал на меня внимания. Все были заняты собой, своими интригами и флиртом. Я была всего лишь тенью в старом заштопанном платье. И впервые за этот безумный вечер это играло мне на руку.
Схватив одно пирожное, я откусила кусочек и чуть не застонала в голос. Господи боже мой! Это же божественно. Нежнейшее тесто, пропитанное чем-то вроде ликёра, воздушный крем и кисло-сладкая ягода, взрывающаяся на языке в виде послевкусия. Блаженство. В моём мире такое подавали бы в мишленовском ресторане за бешеные деньги.
Я съела одно, потом второе, потом ещё одно с шоколадной крошкой. Запила чем-то, отдалённо напоминающим лимонад. Жизнь определенно начинала налаживаться.
Сытость принесла с собой сонливость. Я вернулась в своё укрытие за портьерами, но теперь уже с трофеем — ещё одним пирожным, завёрнутым в салфетку. На чёрный день.
Время текло незаметно. Я наблюдала, как меняются пары в танце, как гаснут и зажигаются магические огни, как слуги снуют с подносами. Два часа пролетели, словно один миг. Я даже начала клевать носом, когда громкий голос распорядителя вырвал меня из дрёмы.
— Дамы и господа! Его Величество приглашает всех гостей проследовать на Большую Террасу. Сейчас начнётся магический фейерверк в честь дня рождения нашего монарха!
Зал загудел. Гости, словно единый организм, задвигались к высоким стеклянным дверям, ведущим наружу. Я заколебалась. С одной стороны, моё убежище было безопасным. С другой стороны — меня манил магический фейерверк. Я же никогда не видела ничего подобного! А если мне суждено застрять в этом мире надолго, нужно набираться впечатлений.
Любопытство в итоге победило.
Дождалась, пока основная толпа схлынет, и двинулась следом, стараясь держаться в тени. Терраса оказалась огромной — полукруглая площадка, вымощенная светлым камнем, с балюстрадой, за которой открывался вид на королевский парк. Лунный свет заливал всё серебром, и гости, высыпавшие наружу, казались частью какого-то старинного полотна.
Яблоку было негде упасть. Лорды и леди стояли плечом к плечу, запрокинув головы к небу и ждали. Я протиснулась в дальний угол, к широкой мраморной колонне, и прижалась к ней спиной. Отсюда было видно не так хорошо, как хотелось бы, но зато я оставалась в тени, вне поля зрения принца, герцога и всех остальных, кто мог бы испортить мне вечер.
...В небе над парком начинали загораться первые огни. Золотые, алые, синие. Они складывались в причудливые фигуры — драконов, цветы, королевские вензеля. Толпа ахала и аплодировала. Я тоже засмотрелась, позабыв обо всём на свете.
Новый хлопок прозвучал так оглушительно, что я на секунду оглохла. Терраса содрогнулась, словно по ней ударили гигантским молотом. В небе расцвел ослепительно-белый цветок, но вместо того, чтобы рассыпаться искрами, он пыхнул чёрным дымом и погас.
Второй взрыв раздался ещё ближе. Я инстинктивно вжалась в колонну, чувствуя, как вибрирует камень. Третий — и по толпе пронеслась волна. Невидимая, плотная, как удар под дых. Люди вокруг меня стали оседать, как скошенные колосья. Лорды в бархате, леди в шелках, слуги в ливреях — все как один падали на каменные плиты.
А я так и стояла на месте, прижавшись к колонне. Мозг отключился, работали только рефлексы.
На несколько секунд воцарилась мёртвая тишина. Такая глубокая, что я слышала собственное дыхание — прерывистое, с присвистом. И даже сверчки в парке замолчали.
— Что за... — прошептала, отлепляясь от колонны.
Ноги едва слушались. Я сделала шаг, другой. В голове билась одна мысль: «Это что, шутка такая? Часть представления? Или от магического фейерверка здесь принято падать в обморок?»
Вокруг лежали люди. Десятки, сотни тел, разбросанных в неестественных позах. У кого-то были открыты глаза — пустые, смотрящие в небо. У кого-то из уголка рта стекала тонкая струйка слюны. И тишина: плотная, звенящая.
И только через пару минут из глубины дворца раздались крики. А еще топот ног, звон оружия, отрывистые команды. На террасу выбежали стражники в парадных доспехах, за ними — люди в тёмных плащах с гербами. И ещё несколько фигур, которые я узнала сразу.
Король — высокий, грузный мужчина с седой бородой, в мантии, подбитой горностаем. Принц Роберт — бледный, с перекошенным от ужаса лицом. И Хромой Герцог — мрачный, с тростью наперевес, словно явился на поле боя.
Я застыла, как преступник на месте преступления. Так как была единственной, кто оказался на ногах.
Вокруг меня начали шевелиться первые выжившие. Кто-то застонал, кто-то попытался сесть, держась за голову. Женщина в лиловом — та самая, что сплетничала весь вечер — рыдала, размазывая по лицу кровь, текущую из носа. Молодой офицер, ещё недавно споривший с товарищем, пытался подняться, но ноги отказали. У многих из ушей и носа сочилась кровь.
Меня замутило.
— Схватить девчонку!
Голос короля прогремел над террасой, перекрывая стоны и мольбы о помощи. Я не сразу поняла, что он говорит обо мне. И только когда двое стражников в золочёных кирасах двинулись в мою сторону, наконец дошло.
— Что? Подождите! Я ничего не...
Меня схватили за руки, грубо вывернули запястья. Вскрикнула от боли. Корсет впился в рёбра так, что потемнело в глазах.
— Ваше Величество, я не понимаю! Я просто стояла здесь!
Король приблизился. Его лицо исказилось от ярости и страха — дикой смеси, от которой у меня кровь стыла в жилах. Но заставила себя смотреть ему в глаза, так как была уверена в своей невиновности.
— Ты единственная кто не пострадал, — произнёс медленно, чеканя каждое слово. — Мои гости лежат без чувств, истекают кровью, а ты — стоишь. Как это объяснишь?
Открыла рот и закрыла. Что я могла сказать? Что я из другого мира? Что моя душа не принадлежит этому телу и возможно поэтому магия на меня не подействовала? Прекрасный способ отправиться прямиком на костёр.
— Я... не знаю. Просто стояла у колонны, дальше всех. Может, поэтому...
— Подальше? — король прищурился. — Именно там, где должен был находиться источник заклинания?
Я мысленно выругалась. Плохой аргумент.
Краем глаза заметила, как Хромой Герцог сделал шаг вперёд. Его лицо было непроницаемым — ни ярости, ни сочувствия. Только холодное, оценивающее выражение, от которого мне стало ещё страшнее. Он смотрел на меня, как на уравнение, которое нужно решить. И, кажется, ответ его не устраивал.
— Отведите её в темницу, — распорядился король. — И глаз не спускайте. Завтра состоится суд.
— Ваше Величество, умоляю! Я невиновна! — попыталась оправдаться, но стражники уже тащили меня прочь.
Последнее, что увидела, прежде чем меня втолкнули в дверной проём — это лицо Хромого Герцога.
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В камере оказалось мрачно, и в тоже время — не слишком темно. Куда милосерднее была бы полная, глухая темнота, в которой можно спрятаться от самой себя. Но… нет. Под низким каменным потолком парила крошечная голубая искра: тусклая, мертвенно-бледная, словно светлячок, которого забыли в банке, и он уже не жив, но ещё и не погас.
От этого света всё вокруг казалось синюшным, нездоровым. Стены — влажные, в разводах плесени. Пол — каменный и ледяной, присыпанный прелой соломой. И даже мои руки, лежащие на коленях, тоже казались синими. Как у покойницы.
Я даже не могла плакать. Слёзы сидели где-то внутри, глубоко, но горло сдавило так, что даже дышать было трудно. Ужас — вот что это такое. Настоящий, липкий, парализующий ужас, о котором я раньше только читала в книгах.
Что со мной сделают?
Повесят? На площади, при всём честном народе? Я представила верёвку на шее, грубую пеньку, впивающуюся в кожу, и меня затошнило. Или здесь принято забивать камнями? Отрубать голову? Сжигать на костре, как ведьму?
Последняя мысль отозвалась особенно горько. Ведь я и есть ведьма, по местным меркам. Чужая душа в чужом теле. Может, этот взрыв и правда как-то связан со мной? Может, ритуал Элианы что-то сломал в магическом поле этого мира, и я — ходячая катастрофа?
Нет. Чушь. Я не виновата. Просто оказалась не в то время и не в том теле.
Я не понимала сколько провела времени в одиночестве — час, два, вечность? В камере без окон было не понять. Успела десять раз умереть и воскреснуть в своих мыслях, когда за дверью раздались шаги.
Лязгнул засов. Тяжёлая дверь приоткрылась, впуская струю свежего воздуха и теплый свет факела. Я вскочила, сердце забилось быстрей.
Первым вошёл стражник — хмурый, с алебардой наперевес. А за ним...
— Мира!
Я едва не бросилась к ней, но стражник выставил руку, преграждая путь.
— Десять минут. И без глупостей, — буркнул строго и отошёл к стене, не спуская с меня глаз.
Мира скользнула внутрь, и я протянула к ней руки. Её лицо было бледным, под глазами залегли тени, но она держалась.
— Леди Элиана, — выдохнула она, сжимая мои пальцы. — Боги, как вы?
— Жива, — прошептала, стараясь говорить тихо, чтобы стражник не расслышал лишнего. — Что там снаружи? Что происходит?
Мира оглянулась на стража и заговорила быстро, почти беззвучно, одними губами:
— Двадцать человек погибли, миледи. Сотни раненых. Весь дворец на ушах. Говорят, это было покушение на короля или его власть. Никто ничего толком не понимает, но все ищут виноватых.
Двадцать человек! У меня потемнело в глазах. Конечно, я видела людей в обмороке, лежащих на каменных плитах. Но не думала, что кто-то умер.
— А я? — голос дрогнул. — Что будет со мной?
Голос предательски дрогнул.
Мира часто заморгала, и в свете голубой искры я увидела, как по её щекам катятся слезы. Она быстро стерла их рукавом.
— Я не знаю, миледи. Никто не знает. Но я буду за вас молиться. Всем богам, каких только знаю. Вы держитесь, ладно? Не теряйте надежды.
Хотела ответить, но стражник уже двинулся к нам.
— Время вышло. Уходите, госпожа.
Мира сжала мои руки в последний раз, заглянула в глаза и прошептала:
— Я приду завтра, если пустят. И расскажу, что смогу узнать.
Её вывели, и дверь снова захлопнулась. А я осталась наедине со своими тягучими грустными мыслями.
Ночью — или мне казалось, что это уже ночь — я вспомнила про пирожное. То самое, завёрнутое в салфетку и забытое в потайном кармане платья. Салфетка промокла, крем слегка смазался, но в остальном оно было вполне съедобным.
Я откусывала по крошечному кусочку, стараясь растянуть удовольствие. Сладость крема смешивалась с горечью слёз, которые наконец прорвались. Я ела и плакала, оплакивая себя — Веру из другого мира, которая поскользнулась в собственной ванной и попала прямиком в кошмар. Какая нелепость!
Пирожное закончилось, а страх остался. Прикрыла глаза и зашептала в пустоту:
— Пожалуйста. Пожалуйста, верните меня домой. В моё тело, в мою жизнь. Я обещаю... я всё сделаю. Буду помогать старушкам переходить дорогу, перечислять деньги в приюты для животных, здороваться с соседями. Только дайте мне шанс. Пожалуйста. Я не хочу умирать.
Ответа не последовало. Только голубая искра продолжала равнодушно мерцать под потолком.
Уснуть я так и не смогла. Ходила по камере — три шага туда, и три обратно. Заламывала руки, считала трещины в камнях, пыталась думать о чём-то хорошем, но не могла придумать о чем. Перед глазами стояли лица: принца Роберта, короля и Хромого Герцога. Особенно неприятным казался взгляд последнего — холодный, оценивающий, словно он препарировал меня мысленно.
Почему смотрел так?
Едва забрезжил рассвет — я поняла это по тому, что искра под потолком чуть потускнела, уступая место серому свету, сочащемуся откуда-то сверху, — за дверью снова раздались шаги. Но на этот раз другие. Тяжёлые, размеренные. И знакомый стук трости по каменному полу.
Дверь распахнулась и на пороге моей камеры показался он. Герцог Даррен Рейнольд.
Всё в том же чёрном сюртуке, что и накануне. С тем же неизменно высоким воротником, подпирающим подбородок. Его одежда даже не помялась. Лицо — бесстрастное, словно высеченное из мрамора. Трость с серебряным набалдашником поблёскивает в утреннем свете. И только под глазами залегли тени. Очевидно, Хромой Герцог тоже провел всю ночь на ногах, без сна.
— Оставьте нас, — приказал стражникам, маячившим за его спиной.
Те переглянулись, но спорить не стали. Дверь закрылась, отрезая нас от всего остального мира.
Я встала с соломы, одернула грязное, мятое платье. И сцепила дрожащие руки в замок перед собой.
— Рассказывайте, — без предисловия кивнул герцог. — Что вы видели вчера на террасе. С самого начала и до конца. Не упускайте деталей. Возможно, это ваш последний шанс быть услышанной.
Сглатываю вязкую слюну. Смотреть в строгое лицо герцога тяжело, но жить хочется куда сильнее. Быстро, сбивчиво пересказываю события, стараясь ничего не забыть. Сперва стояла у колонны и смотрела на фейерверк. Потом раздались взрывы — один, второй, третий. Волна ударила по толпе, и все упали, а я осталась стоять. Вот и весь рассказ.
— Я не знаю, почему, — под конец голос срывается. — Клянусь, что не имею к этому отношения. Я просто... ничего не делала.
Повторяю то, что уже говорила несколько раз. Я. Ничего. Не. Делала.Вот только, кажется, мне никто не верит. В том числе и Хромой Герцог.
Лорд Рейнольд молчит. Только смотрит на меня не мигая, своими холодными серыми глазами. Под этим взглядом хочется сжаться в комок и исчезнуть.
— Преступление тяжёлое, — произносит наконец. Голос ровный, без эмоций. — Вас ждёт смертная казнь.
Всхлипываю против воли. Просто не могу сдержать этот звук. Он вырывается сам, жалобный, как у побитого щенка.
— Если только... — добавляет герцог после паузы.
Вскидываю голову.
— Если только что?
— Если не найдётся кто-то, кто сможет за вас поручиться. Взять под свою ответственность. Гарантировать вашу благонадёжность перед короной.
Последняя искра надежды, вспыхнувшая было в груди, гаснет так же быстро, как появилась.
— За меня некому заступиться, — качаю головой. — Мой род обеднел, друзей при дворе нет. Только Мира, но она... никто. Просто компаньонка.
Герцог молча разворачивается. Стук трости эхом разносится по камере. Дверь открывается, и он уходит, не сказав больше ни слова.
А меня выводят следом. Суд ждёт.
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Вера
Я думала, что суд — это что-то вроде аудиенции. Будет мрачный зал, король на троне, важные лорды в париках, и возможность сказать слово в свою защиту. Может быть, даже адвокат. Глупо, конечно, было на это надеяться. Но все же я верила до последнего.
А на деле оказалось все куда проще и гораздо страшнее.
Меня вывели на ту самую террасу, где вчера прогремели взрывы и пострадали люди. Сейчас здесь было чисто: ни капли крови, ни намека на трагедию. Каменные плиты вымыты до блеска, а на балюстраде даже появились вазоны с белыми цветами. Словно ничего и не произошло. А двадцать невинных человек не погибли меньше суток назад.
Вокруг уже собралась толпа. Меньше, чем вчера во время фейерверка, но всё ещё многочисленная — десятки, если не сотни глаз, устремлённых на меня с жадным любопытством. Лорды и леди, слуги и стражники. Все пришли посмотреть на «представление».
Король и принц сидят у колонн, в высоких креслах с резными подлокотниками. Король — мрачный, с тяжёлым подбородком, утонувшим в горностаевом воротнике. Принц Роберт — с тёмными кругами под глазами. Он смотрит на меня с растерянностью. Словно до сих пор не может поверить, что девушка, с которой он танцевал и пил вино, проявлял симпатию, вдруг оказалась хладнокровной убийцей. Мне хочется крикнуть всем, что это не я, и все происходящее — одна нелепая гигантская ошибка. Но слова не идут. Большинство в толпе смотрит на меня с осуждением и яростью.
Рядом с королевскими креслами крутится с десяток важных мужей с седыми бородами, в расшитых золотом мантиях. Советники, судьи — не знаю, как их правильно называть. Они перешёптываются, бросают на меня оценивающие взгляды, и от них неуютнее вдвойне.
А по правую руку короля застыл Хромой Герцог. Он стоит неподвижно, как чёрный ворон на плече у Смерти. Мой собственный вестник скорой гибели. Его лицо вообще ничего не выражает: ни гнева, ни сочувствия, ни любопытства. Неужели ему чужды человеческие эмоции? Холодный сухарь!
Поёжилась под мужским взглядом и заставила себя поднять голову выше. Если уж мне суждено умереть и в этом мире — а я, кажется, становлюсь специалистом по глупым смертям, — то пусть видят: меня не сломить! Ни слезинки не дождутся. Умолять не стану. Я современная девушка, а не какая-то там запуганная аристократка. И пусть на деле боюсь до дрожи в коленях, никто об этом не узнает. Достаточно и того, что едва не разрыдалась перед герцогом.
Один из седобородых мужей выступает вперёд. Его скрипучий и монотонный голос, разносится над притихшей толпой:
— Перед вами стоит молодая девица, двадцати трёх лет от роду, принадлежащая роду Нотингейлов.
Нотингейлы, значит. Ну хоть теперь узнаю фамилию, которую вынуждена носить.
По толпе пробегает волна шепотков. Я заметила, как несколько дам прикрыли рты веерами, а какой-то лорд скривился, словно у него внезапно разболелся зуб. И что с этим родом не так? Почему одно только его упоминание вызывает такую реакцию?
— Тише, дамы и господа, тише! — старик призвал к порядку и продолжил, поглядывая на меня маленькими, глубоко посаженными глазками, из-под нависших бровей. — Элиана Нотингейл — последняя из некогда великой ветви старого королевского дома. А значит, у неё могли быть мотивы организовать нападение на Его Величество. Так сказать, желание вернуть трон, отнятый у её предков, восстановить власть рода.
Вот как! Нашли причину, чтобы обвинить меня во всех смертных грехах. Как удобно!
Толпа заволновалась от этих слов еще сильнее. До меня долетали обрывки фраз: «…всегда знал, что эти Нотингейлы…», «…яблоко от яблони…», «…давно пора было пресечь этот род…». Король поднял руку, и голоса мгновенно смолкли.
— Также в пользу обвинения говорит и тот факт, — продолжит противный дотошный старик, — что леди Нотингейл оказалась единственной, кто устоял на ногах после магического удара. Выбросы Скверны, зафиксированные королевскими магами, указывают на её причастность. А род Нотингейлов, как известно, издревле славился способностью взывать к тёмным силам.
Что тут началось…
— Смерть отступнице!
— Сжечь ведьму!
— На кол её!
— Позор рода Нотингейлов!
Проклятия и ругательства посыпались на меня со всех сторон, как из рога изобилия. Никто не собирался разбираться в деле. И происходящее — вовсе не справедливый суд, а натуральное линчевание. Осталось раздать толпе камни…
К глазам подступили слезы от отчаяния и бессильной ярости. Королю нужен был крайний и я идеально подходила на эту роль. Последняя из опального рода, нищая, без связей и высокопоставленных покровителей.
Король снова поднял руку, и крики стихли. Он посмотрел на меня — долгим, тяжёлым взглядом, от которого внутри всё оборвалось. В его глазах не было ни капли сомнения. Только уверенность человека, который уже принял решение.
— Элиана Нотингейл, — он даже встал из своего кресла. — Вы обвиняетесь в покушении на жизнь своего сюзерена, использовании запретной магии и убийстве двадцати невинных подданных короны. Что вы можете сказать в своё оправдание?
— Я невиновна, — прохрипела в ответ. — Не знаю, почему выбросы указали на меня. Я не умею взывать к Скверне. Даже не понимаю, что это за сила такая. Как и остальные гости, я вышла полюбоваться магическим фейерверком. И чудом не пострадала. Возможно, удар прошел по касательной и не задел меня…
— По касательной, — повторил король с сарказмом. — И вы случайно уцелели! Как удобно для вас.
— Но это чистая правда! — дернулась вперёд, но стражник тут же вернул меня назад за локоть. — Я не знаю, почему так вышло! Может, меня защитила колонна? Я не маг! Проверьте меня. Согласна на любые проверки.
Король поморщился и качнул головой.
— Проверять уже поздно. Выбросы Скверны зафиксированы и этого достаточно. Суд признаёт вас виновной.
По толпе пронёсся одобрительный гул. Мир качнулся, и я вцепилась в деревянные ограждения, которые выстроили специально вокруг меня. Вот так просто? Без доказательств и расследования, без шанса на защиту? Виновна — и точка.
— Приговор — повешение. Сегодня, на закате.
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У меня потемнело в глазах. Повешение. Представила, как задыхаюсь, дёргаясь в петле на потеху толпе, и меня замутило. Я ведь еще ничего не видела в этой жизни. Как же так?
И тут случилось то, чего никто не ожидал.
Впервые за всё время суда, Хромой Герцог подал признаки жизни — отлепился от колонны, на которую опирался, и вышел вперёд. Стук его трости по каменным плитам прозвучал для меня, как стук молотка по крышке гроба.
— Ваше Величество, — произнёс он своим ледяным, безупречно вежливым тоном. — Позвольте напомнить вам о долге.
Король замер. Его лицо, до этого брезгливо-уверенное, вдруг дрогнуло. Он перевёл взгляд на герцога, и мне показалось, что черты монарха исказила гримаса досады.
— Герцог Рейнольд, — медленно проговорил король, — вы выбрали неподходящее время для личных разговоров.
— Время никогда не бывает подходящим, Ваше Величество. Именно поэтому я предпочитаю не откладывать дела.
Толпа затаила дыхание, впитывая каждое слово. Лорды недоумевающе переглянулись, а принц Роберт подался вперёд в своём кресле.
Я тоже вся обратилась вслух. Если герцог каким-то образом сможет помочь…
— Рубежная битва, — продолжил лорд Рейнольд, как ни в чем не бывало. — Десять лет назад Вы поклялись короной, что исполните одну мою просьбу. Любую, без вопросов. Я никогда не требовал возврата этого долга, до сегодняшнего дня.
Король сжал подлокотники кресла так, что побелели костяшки пальцев.
— Вы хотите просить за неё?! — прозвучало искреннее изумление.
— Да, хочу забрать её, — ответил герцог ровно, — в жёны. Под мою полную ответственность. И гарантирую, что она не причинит вреда короне или кому-либо еще. Если леди виновна — я лично приведу приговор в исполнение. Если нет — вы сохраните жизнь невиновной и вернете долг.
Толпа ахнула, и я вместе с ней. Что? В жёны? Этот надменный сухарь, который вчера чуть не испепелил меня взглядом за предложение присесть, хочет на мне жениться? Зачем ему это? Даже страх казни отступил куда-то на второй план с такой новостью.
Король очень долго обдумывал просьбу. Его взгляд метался между мной и герцогом, выдавая неуверенность и борьбу. Наконец он выдохнул шумно и откинулся на спинку кресла.
— Будь, по-вашему, герцог. Долг есть долг. Но учтите — если она сбежит или причинит кому-то вред, вы ответите головой.
— Я осознаю риски, Ваше Величество.
Герцог слегка склонил голову — сухой кивок, от которого повеяло таким превосходством, что даже король, кажется, почувствовал себя неуютно.
— Суд окончен, — поспешно объявил он и поднялся. — Леди Элиана Нотингейл передаётся под опеку герцога Рейнольда. Свадьба состоится в самое ближайшее время.
Толпа загудела, но уже не так громко. Люди неохотно расходились, бросая на меня недоумевающие и злые взгляды. Еще бы! Ведь их лишили зрелища, за которым они и собрались. А я стояла и смотрела на человека в чёрном, который только что вытащил меня из петли.
Зачем? Почему?
Герцог подошёл ближе. Стук трости отдавался в моей груди, вместе с ударами сердца. Остановился в метре от меня, возвышаясь, как колокольня, и окинул сверху вниз своими цепкими серыми глазами.
— У вас есть полчаса на сборы, леди Нотингейл. Мы выезжаем немедленно.
— Зачем вы это сделали?
Он чуть склонил голову, и в уголках губ мелькнуло что-то, весьма отдалённо напоминающее усмешку. Или это просто тень упала так?
— Вы задаёте слишком много вопросов для человека, который пять минут назад должен был болтаться в петле. Собирайтесь. И захватите вашу компаньонку: она едет с нами.
Герцог развернулся и пошел прочь, припадая на левую ногу, не дожидаясь меня. А мне ничего не оставалось, кроме как рвануть следом. Меня больше никто не удерживал, и стражник приоткрыл деревянную дверцу в ограждении, выпуская на волю. Я успела сделать всего пару шагов, как меня окликнули:
— Леди Нотингейл! Элиана!
Обернулась. Принц Роберт спешил мне навстречу.
— Ваше Высочество, — вспомнила о манерах, приседая в неуклюжем реверансе. После ночного бдения и пережитого, спина едва гнулась.
— Минутку, — принц дал знак своим телохранителям и те отстали на несколько шагов. — Элиана, я рад, что вы теперь свободны!
Роберт подался вперед, словно хотел взять мои ладони в свои руки, но потом передумал.
— Я вовсе не считаю вас… виновной. Мой отец, он… — принц взъерошил волосы. — Это все какой-то абсурд. Я ему говорил, но меня никто не стал слушать, разумеется. Ведь я всего лишь наивный юнец, который ничего не видит дальше собственного носа.
Он явно процитировал чьи-то слова, и я догадалась чьи именно.
— Ваше Высочество, спасибо.
Абсолютно искренне поблагодарила. Знать, что хотя бы один человек не считает меня причастной к трагедии — казалось очень важным и приятным. И пусть принц не смог помочь, он хотя бы попытался.
— Я надеюсь, что в роли супруги лорда Рейнольда вам будет не слишком… одиноко, — обронил Роберт совсем тихо с грустью в глазах. — Я буду молиться за вас, Элиана.
Мысленно выдохнула. Одиночество — не самое худшее, что меня ждёт. Куда хуже было общество моего будущего мужа.
— Спасибо, Роберт.
Кивнула принцу и пошла прочь, унося в сердце тоску по свободе, которая с этого дня для меня заканчивалась. Впереди, в проёме дверей, меня ждал герцог. И стального цвета глаза впились в мое лицо, стоило лишь нам поравняться.
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Вера
— Флиртуете с принцем? Очень самонадеянно и глупо, Элиана.
От этих слов споткнулась буквально на ровном месте. Герцог совсем из ума выжил?
— И не думала, Ваша Светлость! Его Высочество проявил сочувствие к невиновной, которого так не хватает некоторым личностям.
Я не собиралась грубить герцогу и моему спасителю в одном лице, но его ледяной тон мгновенно меня взбесил. Какое право он имеет так думать обо мне? Ведь совершенно со мной не знаком, а уже сделал неверные выводы. С этим при дворе у всех плохо, судя по всему.
— Держитесь от принца Роберта подальше, да и от всех в этих стенах. Вас только что едва не казнили. Любой ваш жест, любое неосторожное слово могут истолковать неверно. А я за вас отвечаю головой, между прочим. Если вам собственная жизнь не дорога, подумайте о моей, — нахмурился еще больше и пошел дальше.
— Постойте, лорд Рейнольд. Я хотела бы задать еще несколько вопросов, прежде чем мы… ну… сами понимаете. Станем супругами.
Закончила фразу, мучительно краснея. И почему с ним так сложно объясняться? Даже простые слова даются с трудом.
— Все вопросы потом. Сейчас мы едем в часовню, где нас обвенчают. А оттуда — в мой особняк. Ни к чему задерживаться хоть на минуту. Вы же не хотите, чтобы король передумал?
— А он может? Разве король не должен держать свое слово?
— Он — король, — подчеркнул голосом герцог. — Он может сделать что угодно, лишь бы нашелся подходящий и весомый повод.
— Я думала, что честь и долг — не пустой звук в этом мире…
Пробормотала и только потом поняла, как это прозвучало. Впрочем, герцог расценил мои слова по-своему:
— Не для всех, Элиана. Так что не будьте наивной дурочкой. Пошевеливайтесь.
Не стала отвечать на очередную колкость. Во-первых, он был прав — наивность непозволительная роскошь. Во-вторых, язык чесался ляпнуть что-нибудь едкое, после чего герцог точно пожалеет о своём решении. А мне ещё жить с ним под одной крышей.
Да и голова уже была занята совершенно другими мыслями. Например, как выглядит дом, где нам предстоит жить? И есть ли у Сухаря родственники? Почему-то с трудом могла представить наличие матушки или сестер. Нет, определенно он живет один, а любит исключительно себя.
Бросила короткий взгляд из-под ресниц на строгий профиль герцога. И ведь он еще совершенно не старый. Сколько ему? На вид — тридцать или около того. Тогда почему он… такой? Нелюдимый, колкий, специально отталкивает всех. И при этом — пришел мне на помощь. Что-то не сходится. Наверняка за этим жестом кроется какая-нибудь мерзкая тайна, которую мне придется хранить, или бездушный прагматизм.
— Вы во мне дыру протрете, — сухо бросил и даже головы не повернул.
И как он понял, что смотрю?
— Пытаюсь вас понять.
— И как? Успешно? — левая бровь Даррена взлетела вверх. Снова насмехается надо мной.
— Если честно, то не очень.
Несмотря на его тон, мне вдруг стало смешно. Цапаемся друг с другом, как кошка с собакой. Или… супруги, которые прожили бок о бок множество лет.
— И не пытайтесь, — отрезал герцог. — Вы мне нужны не для задушевных разговоров или супружеской верности.
— А для чего?
Герцог притормозил и коротко выдохнул. Наверное, я достала его с этим вопросом.
— Мне нужна нянька.
— Нянька? Вам?
Признаюсь, ему удалось меня удивить.
— Не лично мне, — раздраженно мотнул головой. — А моему племяннику.
— У вас есть племянник? — снова переспросила как идиотка. Просто ответы герцога совершенно не вязались со всеми моими представлениями о его образе жизни и нуждах.
— Да. Вас это удивляет? — герцог будто бы рассердился еще больше. — Жизнь сложилась таким образом, что моя бестолковая младшая сестрица умудрилась произвести на свет отпрыска, а потом благополучно скончаться, даже не назвав мне имени его отца. И вот уже семь лет, как я воспитываю мальчишку один.
После такой длинной тирады герцог замолчал, а у меня закончились вопросы. Внезапно Сухарь показался мне не таким уж и сухим, если нашел в себе силы заботиться о ребенке с малых лет. Это ведь так… сложно. И как он справлялся сам? Впрочем, наверняка в доме были сиделки, няньки, гувернантки. Или что там положено иметь мальчику его возраста и положения?
И все же один вопрос не давал мне покоя. Почему именно я? Но задавать его не рискнула. Пусть герцог немного остынет. Этот разговор вполне может подождать.
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Через полчаса мы уже тряслись в карете. Герцог — отвернувшись к окну и вытянув больную ногу вперед. А мы с Мирой напротив, сдвинувшись влево. Все не могли нарадоваться, что сбежали из королевского дворца и сохранили при этом головы.
Болтать при Сухаре было неудобно, хотя хотелось столько всего обсудить. Так что я пожала руку добросердечной девушке, которая переживала за меня как за родную сестру.
— Венчание через сорок минут, — сухо выдал информацию герцог, откинув крышку карманных часов. — Нужно успеть.
— А в чем спешка? И разве я могу идти к алтарю в этом?
Мое платье выглядело не лучшим образом, как и мои руки. Не говоря уже о лице: зареванное, пыльное, и наверняка в грязных разводах от слез.
Лорд Рейнольд перевел на меня тяжелый взгляд.
— Думаете, мне не плевать что на вас надето? Или священнику, которому щедро заплатят за церемонию? Вот станете моей супругой и тогда сможете наряжаться, сколько душе влезет. А пока — терпите.
Внутри меня все возмутилось. Ну до чего же он противный! Неужели с него убыло, если мне хотя бы дали умыться и почистить платье? Все-таки я девушка. Не может же он не понимать таких элементарных вещей? Сам-то — ухоженный, чистенький. Гад. И Сухарь. Не зря я его так окрестила про себя, полностью соответствует.
— Ваше возмущённое сопение наверняка слышно даже за окном, Элиана. Уверяю вас, мне это нравится не больше, чем вам. Воспринимайте наш брак как вынужденную меру и спасение от виселицы. А уж что дело до костюма…, вы мне нравитесь и в этом нелепом розовом безобразии.
И он впервые на моей памяти усмехнулся. Я настолько опешила, что не нашлась с ответом. Он только что отпустил мне комплимент? Или оскорбил? С этим человеком никогда не поймёшь. Но все же склоняюсь к варианту, что это было замаскированное издевательство.
Мира нащупала мою руку и сжала, успокаивая. Мы обменялись с ней понимающими взглядами. Да, с герцогом просто не будет, но лучше, чем болтаться в петле.
Пожалуй, я смогу потерпеть его брюзжание и холодность еще какое-то время. А потом придумаю, как укротить его норов.
***
Я мысленно смирилась с тем фактом, что застряла в этом мире и теле надолго. И решила, что пока буду держаться за то, что имею, а с глобальными вопросами разберусь, как настанет более спокойное и подходящее время.
И к тому моменту, как экипаж вынес нас к небольшой симпатичной часовенке на холме у развилки, я была готова к следующему шагу: стать леди Рейнольд.
Спокойно выбралась из кареты, поздоровалась со священником и подтвердила, что вступаю в союз добровольно. Служитель окропил меня и герцога водой из чаши, благословил и попросил поставить подписи в местной книге учета брачующихся. Все шло неплохо, пока мы не дошли до финальной сцены.
— А теперь прошу Вас, Ваша Светлость, скрепить брак поцелуем с новобрачной, — заявил священник.
Я замотала головой, категорически отказываясь целоваться с Хромым Герцогом, но тот подошел вплотную и приподнял мое лицо за подбородок.
— Элиана, сейчас не время показывать характер, — прошипел едва слышно Рейнольд. — Это всего лишь поцелуй, а не укус змеи.
— Возможно укус был бы предпочтительнее и милосерднее, — пробормотала себе под нос едва слышно. Но герцог, судя по всему, отличался отменным слухом.
— Клянусь, что больше не прикоснусь к вам. Никогда! — припечатал разъяренный жених и сорвал с моих губ поцелуй.
На мгновение меня коснулось его дыхание: горячее, прерывистое. Сильной рукой он надавил мне на затылок, углубляя поцелуй. Я забыла, как дышать от столь наглого вторжения и даже позволила целовать себя целых семь секунд!
Наконец герцог меня отпустил и его лицо снова стало непроницаемым. Ни единой эмоции. Будто бы это не он только что целовал меня с пылкостью тайного любовника. Вот так дела!
Оказывается, внутри этого мужчины бушуют еще те страсти, только он предпочитает их не показывать другим.
Стиснула пальцы в кулак, пытаясь унять предательскую дрожь. Щёки горели. Поправила прическу, чтобы скрыть волнение и нашла глазами Миру. Она очень активно показывала мимикой, что в шоке с герцога и его поцелуя. Дала ей знак успокоиться и повернулась к священнослужителю.
— Церемония окончена? — вежливо поинтересовалась. Надеюсь, нам не придется консумировать брак, чтобы доказать его законность.
— Да, Ваша Светлость, — поклонился мне священник. Словно один поцелуй и моя загогулина в книге и впрямь делали меня настоящей герцогиней.
— В таком случае, я бы предпочла поскорее очутиться где-нибудь, где есть горячая вода и кусок мыла, — перевела взгляд на Рейнольда и добавила не без яда в голосе. — Муж мой.
— Непременно, жена моя, — ответил в тон Сухарь, не моргнув и глазом.
Что ж, можно считать, пока у нас ничья. Но герцог не подозревает, как ему «повезло» с женой. За словом в карман не полезу и пусть не надеется, что удастся сделать из меня молчаливую няньку или покорную домработницу.
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Мы снова трясемся в карете, минуя живописные места. Холмы перетекают в низины, дорога петляет все дальше, и я не могу отвести взгляд от окна: вокруг поистине красиво. Той самой нетронутой, девственной красотой живой природы, где еще не ступала нога человека. Если не считать, конечно, проторенной грунтовой дороги.
— Вы так улыбаетесь, Элиана, словно за окном действительно есть что-то чудесное.
Герцог проронил слова, снова уткнувшись в свою газету. Он периодически ее открывал на протяжении пути и сложилось впечатление, что ничего интереснее этого куска бумаги перед ним нет. В то время как мы проезжаем мимо чудесных лесов, лугов, покрытых полевыми цветами, живописных ручейков.
— Конечно есть. Здесь так красиво!
Едва не ляпнула, что давно не видела таких просторов и дикой природы, но вовремя прикусила язык. В моем мире меня окружали бетонные коробки. А природу я видела лишь в короткий период отпуска, и то, плотно застроенную коттеджами и отелями. И это все было совершенно не то.
— Никогда бы не подумал, что вы относитесь к той категории восторженных девиц, что станет любоваться деревьями. Вы мне показались более практичной и черствой.
Черствой?! Да кто бы говорил.
— Вы не впервые причисляете меня не к той категории, — выделяю голосом последнее слово. — Делать поспешные выводы — ваш конек, судя по всему.
— А какой ваш? Передергивать мои слова и переводить стрелки? — герцог откладывает газету и впивается в меня взглядом. Мира ойкает и вжимается в спинку сидения.
— Спокойно, Мира, — киваю компаньонке. Если супруг желает выяснить отношения здесь и сейчас — я в его распоряжении. — Что вы хотите этим сказать?
— Лишь то, что озвучил ранее: вы дурно воспитаны, не умеете держать себя в руках и стоит вам открыть рот, как оттуда льется все, что вам взбредет в голову. Придется мне поработать над вашим воспитанием и образованием. Жена герцога не может так себя вести в приличном обществе.
Сухарь чуть пристукнул тростью, подчеркивая важность своих слов. Фу ты ну ты… какие мы.
— Едва ли ваше общество можно назвать приличным, — не остаюсь в долгу, испытывая некоторое удовлетворение от нашей словесной перепалки. — Указываете женщине на мелкие просчеты, не замечая в собственном глазу бревна! Вы же… эмоциональный сухарь! Вам чуждо все человеческое, вы даже спасли меня только с одной единственной целью — чтобы было над кем поупражняться в остроумии и заодно кому сплавить племянника. Признайтесь, герцог, я угадала?
Лорд Рейнольд побагровел. Мелькнула мысль: ну все, допрыгалась ты, Вера. Сейчас будет убивать. Но он вдруг… рассмеялся.
— Браво, миледи! Вы меня раскусили. Я действительно так плох, что посмел спасти бестолковую девицу от петли, чтобы потом она мучила меня своей болтовней и невоспитанностью еще долгие годы. Вот это прозорливость!
Он как следует отсмеялся, от чего я не смогла больше выдавить ни слова, и веско добавил с каменным лицом:
— Вы ни черта не знаете обо мне и моей жизни. И еще утверждаете, что я тороплюсь с выводами… Кто бы говорил.
Герцог уставился в окно, отвернувшись от меня всем корпусом.
Так, разговор явно свернул не туда. Мы оба перегнули палку, выпустили пар. Но… нам еще жить вместе. А я вспыхиваю так же быстро, как и остываю. И да, я умею признавать свои ошибки. Просто он еще об этом не знает.
— Простите, Ваша Светлость. Я сболтнула лишнего.
Герцог повел плечом.
— Не стоит извиняться. Я тоже… был неправ. Нам стоит узнать друг друга получше, прежде чем давать советы.
— Значит, мир? — улыбаюсь широко, протягивая ладонь.
Герцог настороженно поглядывает на мою руку и пожимает одними пальцами:
— Мир, Элиана. И все же вы до невозможности странная. Где вас воспитывали?
— В основном — дома. Еще немного в школе и институте.
На этих словах на меня вытаращился не только герцог, но и Мира.
— В институте благородных девиц! — выкручиваюсь. Надеюсь, такой здесь имеется.
— Знаю я эти институты… Благородства там так же мало, как и воспитания, — хмыкает герцог, но на этот раз не злобно, а скорее добродушно. — К слову, мы почти приехали. Смотрите, Элиана. Вы же любите красивые виды.
Я прижимаюсь носом к стеклу, позабыв обо всем на свете. Перед нами открывается невероятный вид. Поля и луга закончились, и дорога вывела нас почти к побережью… моря? Или океана. Свежесть морского бриза доносит ветер, и я вдыхаю его полной грудью. Если мы будем жить у моря — за одно это готова простить Его Светлости все колкости и выпады в мою сторону. Пусть зубоскалит сколько влезет.
— А где ваш дом?
— Не заметили? — он приподнимает трость и указывает куда-то на линию горизонта. — Самую высокую башню видно в хорошую погоду уже отсюда. Приглядитесь получше.
Напрягаю зрение. И правда, что-то есть. Из-за каменной гряды выглядывают светлые стены с зубчатым краем. Сердце екает в ожидании. Неужели это мой новый дом? По крайней мере на то время, пока я не найду способ вернуться в свой мир.
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Дорога огибает скалистый выступ, и я наконец вижу его целиком. Замок.
Он вырастает из прибрежной скалы, как будто сама природа создала этот каменный уступ специально для того, чтобы на нем стояло человеческое жилище.
Белоснежные стены с легким песочным оттенком делают постройку воздушной, почти невесомой, несмотря на ее монументальность. Высокие стрельчатые окна отражают закатное солнце, а зубчатые башни тянутся к небу, напоминая ладони, сложенные в молитве. Никакого мрачного средневековья, никаких черных камней и зловещих теней. Замок словно сошел с открытки или иллюстрации к дорогой книге сказок.
— Чудесный замок! — вырывается у меня, и я даже не пытаюсь сдержать восторг.
Герцог молчит. Но все же замечаю, что уголки его губ дрогнули. Совсем чуть-чуть. Ему приятно, что мне понравился его дом?
Мира наклоняется к моему уху и шепчет, обдавая щеку теплым дыханием:
— Вам повезло, миледи. Герцог богат.
Кошусь на нее и отвечаю тоже шепотом:
— Это не самое главное. Посмотрим, что нас ждет внутри.
Карета замедляет ход и останавливается у широкого крыльца, сложенного из светлого камня. Резные дубовые двери распахиваются, и на улицу высыпает прислуга — десяток, если не больше, мужчин и женщин в темных одеждах. Они выстраиваются вдоль лестницы, кланяются, но, кажется, до конца не понимают, кого именно встречают. Пожилой дворецкий прикладывает ладонь к глазам, а молоденькая горничная тычет локтем соседку.
Герцог выходит первым, опираясь на трость, и подает мне руку. Это тоже дань традициям, но, пожалуй, приятная. Я не привыкла, чтобы мужчины помогали. В моем мире почти не осталось таких вот джентльменов.
— Дамы и господа, — произносит герцог, и голос разносится над затихшим двором. — Позвольте представить вам мою супругу. Леди Элиана Рейнольд.
Я только-только стала привыкать к тому, что ношу фамилию Нотингейл, как уже пора переучиваться. Рейнольд. Надо же!
— Добро пожаловать, Ваша Светлость.
Первым почести мне оказывает дворецкий. За ним, как по цепочке, кланяются все остальные. А лица при этом удивленные, ошеломленные, а кое-где — откровенно недоверчивые. Горничные тут же начинают шушукаться, и до меня долетают обрывки: «…когда хозяин успел?», «…а она ничего, только платье…». Отворачиваюсь, делая вид, что ничего не услышала.
После всех вперед выступает женщина — сухая, подтянутая, с идеально гладкой прической. Кто же она? Экономка? У нее цепкий взгляд, а губы поджала так, что можно сделать вывод: мне тут не рады.
— Ваша Светлость, — обращается она к герцогу, а не ко мне. — Следует ли подготовить главный зал для приема гостей? В связи с… событием.
Герцог бросает на меня вопросительный взгляд. Хочет узнать мое мнение или проверяет, не сбегу ли от одной только мысли о шумном застолье? Чуть заметно киваю. Раз я теперь его супруга, то должна во всем поддерживать мужа. По крайней мере, на людях.
— Да. Подготовьте зал и разошлите приглашения ближайшим соседям. Завтра у нас праздничный ужин, — Рейнольд кивает этой надутой и недовольной моим приездом женщине.
Часть слуг тут же срывается с мест, чтобы начать подготовку. А герцог вдруг добавляет — и эти слова явно предназначены не только экономке:
— И позаботьтесь о леди Рейнольд. Покажите ей дом и передайте связку ключей. Теперь она здесь хозяйка.
Что? Ключи? Какие ключи? От чего?
Экономка краснеет — медленно, пятнами, от шеи к щекам. Пальцы лихорадочно сжимаются на связке у пояса. Мне кажется, или она сейчас задохнется от возмущения? Но вместо этого отстегивает ключи и протягивает их мне.
— Разумеется, милорд. Как прикажете.
Голос ровный, почтительный, но на лице — ни грана радости. Принимаю связку и прячу в карман. Увесистая!
Мысленно ставлю галочку: кажется, я только что нажила врага. Экономка смотрит на меня так, словно я отобрала у нее не просто ключи, а смысл всей жизни. И ведь мне это совершенно не нужно! Я не претендую на ее власть. Но как это объяснить?
Герцог, разумеется, ничего не замечает. Или делает вид, что не замечает. И продолжает двигаться к двери.
— Где Ник? Почему я не вижу его среди встречающих?
Экономка поджимает губы и выдыхает — явно не от радости:
— Молодого господина наказал учитель. Николас читает учебник, стоя в углу.
Герцог мрачнеет. На скулах проступают желваки, но он сдерживается. Бросает на меня короткий, почти извиняющийся взгляд. Словно ему неловко передо мной за поведение племянника. И это что-то новенькое.
— Располагайтесь, Элиана. Комнаты для вас и госпожи Миры уже готовы. А мне нужно поговорить с Николасом.
Он уходит в дом, и стук его трости эхом разносится по холлу. Провожаю прямую спину взглядом. Экономка властным тоном раздает указания слугам, продолжая делать вид, что меня не существует в этой вселенной.
А Мира подхватывает меня под локоть и стреляет хитро глазами:
— Ну что, леди Рейнольд, осмотрим ваши новые владения?
— Осмотрим, — киваю. — И заодно выясним, какие замки отпирают эти ключи.
___________Дорогие читательницы! Спасибо за вашу поддержку и интерес к истории. Присоединяйтесь к моей группе в ВК (найти можно по авторскому псевдониму). Там мелькают новости о моем творчестве, разыгрываются промокоды и еще много-много всего, что не увидеть на страницах книг. Спасибо, что вы со мной.С любовью, Наташа.
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Ступаю на порог своего нового жилища, ведомая любопытством. И что у нас тут?
Внутри замка чисто, довольно светло и обстановка выдержана в едином стиле. Я бы даже сказала уютно. Мира не сдерживает эмоций:
— Миледи, это же… Нет слов!
Она проходит вперед и кружится в большом холле, счастливо улыбаясь. Ну хоть кто-то рад этим переменам. А я пока так и не поняла: радоваться мне или плакать. Сперва новый мир и чужое тело, теперь — муж и его дом. И это так странно! Быть замужем за властным лордом, которому принадлежат обширные земли, «песочный» замок и целый штат слуг.
— Ну же, леди Рейнольд, порадуйтесь со мной! Вы больше не бедны, вам не придется выходить замуж за старикашку или какого-нибудь урода, чтобы свести концы с концами… И, к слову, Его Светлость весьма хорош собой, если не брать в расчет вечно угрюмый вид.
— Тише, Мира. Нас могут услышать, — улыбаюсь, прикладывая палец к губам. — И не ты ли говорила, что герцог — опасный человек. Глава инквизиции… И что это вообще значит?
— Я не знаю, миледи. Но о Хромом Герцоге ходят самые разные слухи.
Мира протягивает мне ладонь.
— Я расскажу вам все, что слышала, но давайте сперва найдем наши спальни. Жуть, как интересно взглянуть!
— Ладно, — уступаю. — Но потом нужно будет найти племянника герцога. Если я здесь для того, чтобы смотреть за мальчиком — было бы неплохо познакомиться с подопечным.
— Ой, как бы мальчишка не был таким же, как и его дядя: колкий на язык, мрачный внутри, — Мира вздыхает и тащит меня наверх за руку.
— Не думаю. Ник все-таки еще очень мал. И наверняка ему пришлось непросто: расти без отца и матери, с дядей, который только и знает, что поучать всех манерам. Мне его заочно жаль.
— Чувствую, мы хлебнем еще горя с этим семейством. Но… хотя бы будем жить в тепле и роскоши.
— Мира, пожалуйста! И у стен могут быть уши, — снова одергиваю свою компаньонку. Но она совсем потеряла голову от радости. Весело перепрыгивает ступени, словно мы не леди, а горные козы.
— Скорее, миледи. Наверняка наши спальни где-то здесь, наверху.
Мы достигаем верхних ступеней и замираем. Перед нами длинный узкий коридор, а из него — множество дверей.
— Которые? — бормочу вслух.
— Пусть будут справа, — хихикает Мира. — Вы же теперь хозяйка, имеете право заглянуть в каждую.
— Может, лучше спросить у слуг?
— И пропустить все веселье? Нет, давайте осмотрим их все. Пожалуйста, леди Рейнольд!
— Ну хорошо, — киваю. — Только хватит меня называть «леди Рейнольд». Я каждый раз дергаюсь, думая, что за спиной появился герцог. Зови меня Элиана, когда никто не слышит.
— Заметано! Где ключи, Элиана?
Достаю связку и отдаю ей. Что-то мне не очень нравится идея «обхода» всех комнат. Вдруг мы наткнемся на что-то, что герцог желал бы оставить при себе? Или нарушим негласное правило? Но Миру уже не остановить. Она подскочила к первой двери и быстро подобрала ключ. Не компаньонка, а домушница!
— Гостевые покои, судя по всему, — она выносит вердикт, едва глянув. Осторожно выглядываю из-за ее плеча. Милая комнатка в светло-зеленых тонах. Никаких безделушек и личных вещей. На креслах — чехлы.
— Идем дальше!
Мира шустро справляется со следующими замками. Подряд идут три одинаковых комнаты. Ничего интересного, просто жилые помещения, которые в данный момент пустуют.
— Это даже неинтересно… — Мира возвращает мне связку ключей. — Неужели у Его Светлости нет секретов? Тайных библиотек или архивов? Он все-таки бывший глава инквизиции!
— Мира, не думаю, что такие вещи герцог бы хранил в открытом доступе или доверял ключи экономке. Возможно, все что касалось его работы — он не тащил домой. Да и вообще, если верить твоим словам, у него тут и пыточная должна быть под рукой, да?
Мы смеемся, а в конце коридора хлопает дверь. Чувствую себя преступницей, застуканной на месте преступления. Надеюсь, герцог не слышал последнюю фразу?
— Элиана, можно вас на минуту? — Даррен подзывает меня рукой. Обмениваемся с Мирой взглядами. Вот сейчас и узнаем — есть ли тут пыточная. Герцог вполне мог оскорбиться на мою шутку. А слух у него, как я уже выяснила, очень тонкий.
— Милорд, — подхожу ближе и чуть приседаю. Не уверена, что жена должна кланяться мужу, но сейчас пытаюсь выглядеть пристойно. Чтобы у герцога не возникло вопросов ко мне.
— Это спальня Николаса. Хочу вас представить, — герцог чуть хмурится. Глаза смотрят насторожено.
— Отлично. Я тоже хочу с ним познакомиться.
Значит, он позвал меня не для того, чтобы отчитать. А я уж накрутила себя.
— Только хочу предупредить сперва… — он тянет время, что на него совсем не похоже. — Ник может быть неуправляем. Местами. Даже мне порой с ним сложно. Но в остальном — он неплохой парень.
Произносит это так, словно дает характеристику своему псу или лошади. Кто же так говорит о ребенке?
— Хорошо, я учту.
— Ладно.
Он распахивает дверь и произносит громко:
— Николас, хочу тебя кое с кем познакомить…
Договорить герцогу не суждено: в нас летит цветной порошок. Целое облако какой-то ядовитой дряни, от которой мы начинаем кашлять и чихать, как ненормальные.
Жёлтый, зелёный, оранжевый цвет, словно кто-то измельчил радугу в пыль и зарядил ею катапульту. Я не успеваю ни зажмуриться, ни задержать дыхание — порошок оказывается везде: на лице, волосах, губах, и даже на языке. Он пахнет чем-то химическим, едким, с примесью трав — не то сушёная полынь, не то молотый перец.
Глаза мгновенно застилает пелена слёз. Рядом сдавленно рычит герцог.
— Ник!.. — его голос срывается на хрип. — Мелкий... пакостник!
Сквозь мутную пелену вижу: герцог весь жёлтый, с порошком в волосах, с белыми разводами на чёрном сюртуке. Высокий воротник, обычно такой безупречный, теперь напоминает пыльную тряпку. Даррен трёт глаза кулаком, размазывая пудру по щекам, и выглядит при этом так... по-человечески. И так беспомощно и нелепо, что у меня, несмотря на жжение в носу, вырывается нервный смех.
— Что это такое? — пытаюсь оттереть с лица липкую дрянь. Она не смахивается — пристаёт к коже, забивается в поры, щиплет. Под слоем пыли всё чешется. А лёгкие... лёгкие горят огнём.
— Мира! — зову сквозь кашель. — Воды! Помоги!
В коридоре мгновенно разворачивается суета. Слуги, ещё секунду назад прятавшиеся неизвестно где, заполняют коридор. Кто-то бежит с кувшином, кто-то кричит «лекаря!», кто-то просто мечется без толку. Мира оказывается рядом первой — плещет в лицо водой из графина. Холодная струя стекает по подбородку, за шиворот, пропитывает ворот платья. Но мне всё равно, лишь бы смыть эту дрянь.
— Глаза откройте, миледи! — командует Мира. — Надо промыть.
Послушно моргаю под струёй воды. Жжение понемногу отступает, но кожа всё ещё саднит, а в горле першит.
Герцог тем временем сдавленно шипит проклятия. Я слышу обрывки: «...седьмой раз за месяц...», «...выпороть...», «...где этот негодяй...».
Отнимаю от лица руки и сквозь ресницы, слипшиеся от воды и пудры, бросаю взгляд на детскую комнату.
Темноволосый мальчишка, с дикими глазами и перепачканными в том же порошке ладонями, стоит посреди комнаты, в окружении каких-то колб, баночек и рассыпанных трав, и хохочет. Задорно, заливисто, победно.
— Не нужна мне никакая новая нянька! — доносится его звонкий голос. — Убирайтесь! Улю-лю!
И дверь захлопывается у нас перед носом. Щелкает замок.
Перевожу взгляд на герцога.
— Позвольте полюбопытствовать, — произношу севшим голосом, откашливаясь. — Это у вас всегда так встречают гостей? Или только жён?
Герцог медленно поворачивает голову. В серых глазах ещё плещется ярость, но уголки губ почему-то дрожат. То ли от злости, то ли от смеха — не разобрать.
— Только жён, — отвечает наконец. — Поздравляю, Элиана. Вы прошли боевое крещение.
Смотрю на него и понимаю, что нервный смех, который сдерживала последние секунды, уже не остановить. Прыскаю в кулак. Прижимаю ладонь к губам, но это не помогает.
— Простите... Ваша Светлость... — выдавливаю сквозь смех. — Но вы бы себя видели...
Он молчит секунду, другую. А потом вдруг тоже усмехается — коротко, но вполне искренне.
— Это вы еще себя не видели. Вам нужно привести себя в порядок. Да и мне не помешало бы. Знакомство откладывается до вечера. Идемте, я сам покажу вам вашу спальню. Она рядом с моей.
Мира отступает на пару шагов, пропуская нас с герцогом вперед. Не знаю, как реагировать на новость, что наши покои смежные. Пожалуй, подумаю об этом потом, когда глаза перестанет выедать химия Николаса.
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Даррен Рейнольд
Захлопываю дверь в свои покои и на секунду прижимаюсь спиной к дереву. Тишина. Наконец-то.
Отбрасываю трость в сторону. Сейчас, когда никто не видит, я могу позволить себе слабость: гримасу боли. Колено горит огнем, как будто в него вонзили раскаленный прут. Старая рана никогда не заживает до конца, а после сегодняшней беготни по лестницам напоминает о себе с особой жестокостью. К ночи станет еще хуже — всегда становится. Сперва тупая пульсация, потом острая боль при любой попытке согнуть ногу, а под утро — онемение, словно ниже колена у меня ничего нет.
Старая добрая магия. Она не всегда убивает, но оставляет подарки на память.
Еще и племянник устроил представление — хуже не придумаешь. Николас перешел все границы, совсем от рук отбился!
Растираю колено сквозь ткань брюк, а под пальцами прощупывается бугристый шрам. Даже спустя десять лет кожа так и остаётся холодной в этом месте. Иногда мне кажется, что холод идёт не снаружи, а изнутри, из самой кости. И никакие снадобья не помогают. Только постоянное движение и работа. Именно она помогает забыть об изъяне.
Выпрямляюсь, опираясь на край стола, и в два шага добираюсь до дальней стены. Отодвигаю картину с морским пейзажем в сторону и вставляю в замочную скважину сейфа ключ, который всегда при мне. Два поворота вправо, надавить, пол оборота влево и… щелчок.
Раскладываю содержимое сейфа на столе: несколько свитков, карта королевства с моими пометками и три артефакта. Самые ценные и опасные. Последняя вспышка аномальной активности зафиксирована как раз в районе особняка Нотингейлов, и Элиана могла что-то видеть. Странно, но пока она никак не выдала себя. А я не могу спросить напрямую что там произошло. Ведь тогда пришлось бы рассказать, откуда я это знаю. А про артефакты никто не должен знать. Ни единая душа.
Если бы до короля дошла информация о том, что у меня есть… Болтаться мне в соседней петле с леди Элианой.
Тайная Канцелярия считала, что я служил короне. И отчасти так и было. Но по-настоящему, всей душой, я служил только одному господину. Имя ему — неизведанное. Страсть, которой не мог поделиться с другими. Даже с бывшими сослуживцами, даже с друзьями — если таковые у меня вообще имелись когда-то.
Если в мои руки попадал интересный артефакт, я не спешил составлять опись и отправлять его в королевское хранилище. Сперва изучал его сам: разбирал на части, понимал принцип устройства и иногда — оставлял себе. Потому что власть — это не только титул и земли. В первую очередь власть — это знание. И тот, кто знает больше остальных, всегда на шаг впереди.
Самый ценный и необычный из артефактов — Ключ-Регистратор. Это небольшое устройство, чем-то похожее на компас без стрелки, который фиксирует вспышки магической активности. Он попал ко мне в руки пять лет назад, когда мы накрыли подпольную лабораторию одного чернокнижника. Старик умер, не успев рассказать, как работает прибор, но за полгода я сумел разобраться что к чему.
Последнюю вспышку Ключ зафиксировал три дня назад — за несколько часов до начала королевского бала.
Вспышка была короткой, но невероятно мощной. Такой не бывает при обычном колдовстве. И даже не бывает при запретных ритуалах с призывом Скверны. Это что-то совершенно иное. Что-то, чего я пока не сумел понять. И это жутко раздражает.
Координаты указали на старый особняк Нотингейлов — дом Элианы.
С того самого момента она не выходит у меня из головы. Сперва привлекла мое внимание как объект исследования. Загадка, которую хочется разгадать. Девушка была бледна и растеряна, но при этом огрызалась, как дикая кошка. Удивительно, но она не знает элементарных правил этикета, и при этом есть что-то в её речи и поведении… Не знаю, не объяснить словами.
А ещё она устояла на ногах, когда волна ударила по террасе. Пострадали сотни, десятки погибли, а с её головы не упало и волоска. Слишком много несовпадений для одной хрупкой аристократки из обедневшего рода.
Я не мог допустить, чтобы её казнили. Не только из-за чувства справедливости — она действительно не тянула на заговорщицу. А потому, что вместе с ней умерли бы ответы на мои вопросы. И я никогда не узнал, что именно произошло в ту ночь.
Поэтому я использовал королевский долг. Теперь Элиана будет жить в моём доме, спать в соседних покоях. Заниматься тем, чем обязана женщина: домом, детьми, бытом. Уверен, рано или поздно она проговорится. И тогда я узнаю, что произошло в её особняке три дня назад.
Элиана.
Откидываюсь в кресле и прикрываю глаза. Перед внутренним взором сразу всплывает её лицо. Узкое, бледное, с карими глазами, которые смотрят на меня с вызовом, а не с подобострастием. Эти глаза мне снятся уже вторую ночь подряд. И это злит.
Она притягивает меня, как магнит — железо. Но это совершенно лишнее чувство.
Я не мальчик. Мне тридцать два. Я пережил войну, предательство, ранение, которое навсегда изменило моё тело. Давно научился контролировать все — от дыхания до сердцебиения. Но рядом с ней контроль дает трещину. Она бесит меня и смешит одновременно. Раздражает и будит любопытство — то самое, ради которого я когда-то пошел служить в Канцелярию.
Кто же ты такая, Элиана Нотингейл?
Или — не Нотингейл?
Эта мысль посетила меня еще в карете. Если Ключ зафиксировал перемещение — а я почти уверен, что это было именно оно, — то не могла ли душа Элианы... измениться? Подселение? Обмен? Или что-то, о чем я даже не читал в книгах?
Мысль об этой девушке будит во мне что-то почти забытое: интерес, любопытство и неприятное, раздражающее влечение. И последнее мне совершенно не нравится. Быть зависимым от капризной взбалмошной девицы — о, нет! Увольте.
Как только я разгадаю все тайны, которые она хранит, уверен, интерес спадёт сам по себе. Так было всегда. С каждым новым артефактом или шарадой, которую подкидывала мне жизнь.
Разгадаю, изучу — и отпущу. Или не отпущу. Но это уже будет совсем другая история…
Поднимаю с пола трость, опираюсь на неё и подхожу к окну. Вечернее солнце золотит верхушки башен. За стеной, в смежных покоях, слышен плеск воды и женские смешливые голоса. Элиана и её компаньонка отмываются после выходки Ника.
Завтра у нас праздничный ужин, приедут соседи. Элиана наденет что-нибудь более приличное, чем то, в чём она провела последние два дня. А я снова буду смотреть на неё и пытаться понять — кто же она на самом деле. Но для гостей мы будем счастливыми влюблёнными, которые внезапно обрели друг друга, и эту роль мне будет особенно любопытно сыграть…
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    Глава 13
Вера (Элиана)
Утром, стоило лишь открыть глаза, как моего внимания уже ищут слуги. Для меня все это непривычно: и роль высокородной леди, и хозяйки большого особняка. Дома в такую рань я пила кофе в мятой футболке, листая ленту новостей. А тут… прическа, платье, туфельки и макияж.
Горничные и Мира помогают мне собраться, пока я пытаюсь вникнуть в суть вопроса от экономки. Она стоит у порога и всем своим видом показывает, как презирает меня.
—… меню на вечер. И доставать ли столовое серебро? — она закончила перечислять свои бесконечные вопросы и уперла в меня взгляд чуть выцветших голубых глаз.
— Так, давайте-ка начнем с самого начала, — решительно встала с банкетки, отодвигая в сторону руки горничной. — Спасибо вам, милая, я уже красивая.
И повернулась снова к экономке.
— Итак, как вас зовут?
Пришел мой черед сверлить ее взглядом. Экономка если и смутилась, то не подала виду. Кремень, а не женщина.
— Лидия, миледи, — она наконец снизошла до ответа.
— Что требуется от меня, Лидия? Я так понимаю, что вы отлично знаете, что нужно для сегодняшнего вечера. И если вам необходимо мое одобрение или присутствие, то я готова вникнуть в детали. А в остальном, я полагаюсь на ваш опыт и ни в коем случае не хочу мешать работе.
На лице Лидии наконец-то промелькнули хоть какие-то еще эмоции, кроме скепсиса.
— Значит… вы не хотите все сделать по-своему? — она осторожно переспросила, тщательно подбирая слова.
— Боже упаси! Есть такая поговорка: «Не лезь со своим уставом в чужой монастырь». Так что в вопросах быта я полностью доверяю вам и надеюсь на сотрудничество, Лидия.
Экономка вдруг расцвела такой счастливой улыбкой, словно нашла давно потерянную родственницу в моем лице.
— Пусть благословят вас боги, миледи. — Она даже присела в поклоне. А ведь до этого не желала даже смотреть в мою сторону. — Вы не пожалеете — я устрою праздник в лучшем виде! И лорд Рейнольд останется доволен.
— И это главное, — улыбнулась ей, про себя отмечая: «На одну проблему меньше!»
— В таком случае, я пойду? — Лидия заторопилась.
— Конечно. Если нужно будет отпереть кладовые или еще что — вы всегда знаете где меня найти.
Мы расстались с экономкой на самой доброй ноте, довольные друг другом и нашим соглашением. Она — делает свою работу, я — не мешаюсь под ногами. Все счастливы, дом сверкает чистотой. Что еще надо?
Так я думала, спускаясь к завтраку, который накрыли для всех членов семьи где-то на первом этаже. Миру тоже пригласили за стол, на правах моей компаньонки и помощницы.
— Интересно, что сегодня придумает мальчишка? — тихо прошептала она мне на ухо и мы обменялись понимающими взглядами. Вчера я три часа потратила на то, чтобы избавиться от желтушного цвета кожи и зеленых волос.
В столовой мы оказались первыми и успели занять места по центру стола, как раздались еще голоса и знакомый стук в такт шагов: это герцог стучал тростью по полу.
— Доброе утро, дамы! — он сухо кивнул. Правой рукой герцог сжимал плечо мальчишки и направлял по комнате. Отметила, как он стиснул пальцы, давая знак Николасу.
— Доброе утро, — пробурчал мальчик и вырвался из захвата. Отбежал подальше от дяди и плюхнулся на стул.
Даррен тихо скрипнул зубами, занимая место во главе стола.
— Как отдохнули, Элиана? Мира? — герцог проявлял чудеса выдержки и воспитанности, интересуясь нашим здоровьем. Хотя племянник явно подбешивал его своим поведением и протестом.
— Спасибо, чудесно, — ответила за двоих. — А вы?
— Тоже неплохо. Что ж, начнем.
Герцог дал знак и слуги стали вносить блюда. На тонких серебряных подносах стояли тарелки, прикрытые колпаками. Сперва слуги подходили к герцогу и демонстрировали ему содержимое, перечисляя свойства и достоинства того или иного блюда, а потом двигались дальше. Тоже самое проделывали возле меня, потом возле Ника, а в финале — возле Миры.
Я с трудом держала лицо. Зачем этот пафос? Неужели нельзя просто поесть? Ладно бы такой перфоманс с едой устроили вечером, на приеме. Но сейчас кроме нас никого нет. Неужели Хромой Герцог и в одиночестве так принимает пишу? Сперва кривляния с блюдами, медленная дегустация с умным видом, а потом снисходительное: «Вот это оставьте, будьте добры. Остальное скормите свиньям!»
Я фыркнула от собственной фантазии и этот звук оказался удивительно громким в большой столовой. Слуга споткнулся, поднос опасно накренился. Ник вскочил на ноги, ожидая провала. Но слава богу, юный парень подавальщик справился и ничего не уронил. Все выдохнули с облегчением, кроме Николаса. Он явно был разочарован, что блюдо уцелело.
— Элиана, с вами все в порядке? — покосился на меня герцог. С его тонким слухом можно было не сомневаться, что он четко уловил откуда прилетел смешок, сбивший с ног подавальщика.
— Все просто замечательно, — прикрыла рот салфеткой, чтобы герцог не понял, что смеюсь. — Приятного аппетита.
— И вам.
Зазвенели столовые приборы и на какое-то время все забыли об инциденте.
Я выбрала молочную кашу и яблоко. Мира — ела омлет, как и герцог. А вот Ник — ничего не ел, только постукивал вилкой по тарелке, весьма раздражающе, между прочим.
— Николас, ты не голоден? — мрачно спросил герцог, откладывая свои приборы. — Может, хочешь провести время до обеда в своей комнате?
В каждом слове скрывался зловещий смысл и угроза. Мальчик при этом не выглядел напуганным, скорее предвкушающим новую перепалку. Потому он выгнул бровь — совсем как его дядя и криво улыбнулся:
— Такие помои едят только свиньи! Я не стану эту есть!
На этих словах даже у меня сердце екнуло. Малец ходит по краю пропасти. И зачем он вечно провоцирует герцога? Понятно же, что за этим последует.
— Немедленно извинись перед леди Элианой и госпожой Мирой. Мы вообще-то это едим! — герцог грохнул кулаком по столу.
Вот тебе и выдержка… Один маленький восьмилетний мальчик с легкостью пробивает броню Его Светлости парой метких фраз. Но Ник действительно переходит черту… Как бы его проучить, но без рукоприкладства? Ненавижу, когда детей бьют.
— Не стану извиняться! — Николас тоже стукнул кулачком по столу. — Они мне никто! Я их вижу второй раз в жизни. И если я будущий герцог, то почему должен извиняться перед каким-то….
— Николас, замолчи!
Герцог порывисто встал из-за стола. На этот раз на лице Ника промелькнула тень испуга.
И тут меня осенило.
— Ваша Светлость… Муж мой! — тоже встала и быстро подошла к герцогу. Чуть потянула его за рукав, показывая жестами, что хочу ему сказать кое-что на ушко.
Герцог, не ожидавший такого маневра, подчинился. Наклонился ниже, а я быстро зашептала:
— У вас здесь можно достать устриц? Живых, разумеется, и свежих?
— Зачем вам это? Вы сговорились с моим племянником и решили свести меня с ума?
— Нет же! Я на вашей стороне. Распорядитесь подать устриц, лимон и соль. Уверена, Ник их еще не пробовал. Он хочет деликатесов? Он их получит.
Герцог с сомнением взглянул на меня. Да, мои методы воспитания далеки от педагогических норм, но у нас и мальчик не простой. Николас привык, что ему в рот заглядывают, все его желания исполняются. Даже те, которые выходят за рамки приличий.
— Поверьте, это сработает, — я еще раз дернула герцога за рукав, на этот раз — от избытка эмоций.
И он сдался. Повернул голову к слугам и громко произнес:
— Подайте устриц для моего племянника.
А после, гораздо тише, мне:
— Надеюсь, вы знаете, что делаете. Иначе это будет не воспитательный момент, а потакание детским глупостям.
— Все будет четко!
Усмехнулась и отпустила его руку. Герцог растерянно моргнул. Оставалось проверить — сработает ли мой план.
Ждать пришлось недолго. На кухне слуги знали свое дело: уже через несколько минут двое лакеев торжественно внесли в столовую огромное овальное блюдо. Оно было поистине королевским — серебряное, с витиеватой чеканкой по краю, уставленное кубиками прозрачного льда, от которого поднимался легкий туман. На ледяной подушке покоились устрицы — две дюжины отборных раковин, раскрытых створками вверх, с нежным перламутровым мясом, поблескивающим в утреннем свете. Рядом — изящно нарезанные половинки лимонов, свернутые в подобие бутонов, и крошечная серебряная вилочка для устриц.
Шедевр, достойный самого короля. И предназначенный восьмилетнему мальчишке.
Блюдо поставили ровно напротив Николаса.
В столовой повисла тишина. Мира замерла с вилкой на полпути ко рту. Герцог застыл, сжав пальцы на рукояти трости. Даже слуги, обычно бесшумные и невидимые, казалось, затаили дыхание.
Ник смотрел на устриц. Устрицы смотрели на Ника. Вернее — тускло поблескивали в ожидании чьего-нибудь аппетита. Мальчик заерзал на стуле, бросил быстрый взгляд на дверь — явно прикидывая, успеет ли сбежать. Но остался на месте. Сбежать сейчас значило бы признать поражение. А он, как и его дядя, был еще тем упрямцем.
— Приятного аппетита, Ник, — произнесла с самой лучезарной улыбкой. — Твой завтрак только что вышел на совершенно новый уровень. Свиньи, уверяю тебя, о таком даже не мечтают.
Николас перевел взгляд с меня на устриц, потом на герцога. Тот молчал, но в его глазах я заметила опасный блеск. Он ждал. Мы все ждали.
Мальчик медленно, очень медленно протянул руку к серебряной вилочке. Взял ее. Осмотрел так, словно это был не столовый прибор, а орудие пытки. Потом покосился на одну из раковин — самую крупную, с темной каемкой по краю.
— И как это едят? — спросил хмуро.
— Очень просто, — я подалась чуть вперед. — Подцепляешь вилочкой мясо, сбрызгиваешь лимоном — вот так, видишь? — и отправляешь в рот. Целиком. Это деликатес, Ник. Не каждому подают такое на завтрак.
Он поджал губы. Было видно, что внутри него борются два желания: швырнуть вилку через весь стол (как сделал бы прежний Ник) и доказать, что он не трус (как сделал бы будущий герцог).
И будущий герцог победил.
Ник подцепил устрицу дрожащей вилкой, плеснул на нее лимонным соком — так щедро, что брызги полетели на скатерть, — и вдруг замер. Его глаза округлились.
— Они живые?!
— Конечно.
Я кивнула, старательно пряча улыбку. Именно на такой эффект я и рассчитывала.
— Устриц едят только в таком виде: свежепойманными, живыми. Они даже могут слегка попискивать на зубах, — я мечтательно прикрыла глаза, изображая, как отправляю в рот одну штучку. — Попробуй, это нечто!
На этот раз улыбались все, даже герцог. Мира тихо прыснула в салфетку.
А вот Николас едва не плакал. Он смотрел на устрицу так, словно та вот-вот подмигнет ему перламутровым боком. Рука с вилкой дрогнула и опустилась.
— Дядя… — голос мальчика прозвучал неожиданно тихо и жалобно. — А можно мне… кашу? Что-то расхотелось деликатесов.
Мы обменялись с герцогом взглядами. Я чуть заметно кивнула — мол, он ваш, действуйте.
— Можно, конечно, — произнес Даррен ровным, светским тоном. — Правда, я не уверен, что ты захочешь есть пищу для свиней.
Николас покраснел так густо, что румянец перекинулся с щек на уши. Он ничего не ответил — просто молча потянулся к каше, стоявшей перед ним с самого начала завтрака. Зачерпнул ложкой и отправил в рот. Медленно прожевал. И только потом, не поднимая глаз, буркнул:
— Нормальная каша. Даже вкусная.
— Вот и славно, — заключила я и вернулась к своему яблоку.
Герцог бросил короткий взгляд на слуг:
— Уберите это. Подадим вечером гостям. Нечего добру пропадать.
Он снова взялся за приборы — спокойный, невозмутимый, словно ничего не произошло. Но я успела заметить, как его спина чуть расслабилась.
Ник доедал кашу с таким сосредоточенным видом, будто решал сложнейшую математическую задачу. На меня он старался не смотреть. Но когда слуги уносили блюдо с устрицами, мальчик проводил его взглядом — глубоко задумчивым. И мне показалось, что где-то глубоко внутри этого упрямого волчонка только что щелкнул какой-то важный механизм.
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Вера
Когда завтрак подошел к концу — Ник доел кашу, Мира допила чай, а герцог отложил салфетку, — я уж было собралась сбежать из-за стола, чтобы наконец выдохнуть и переварить все произошедшее. Но… не успела.
— Элиана, задержитесь. Остальные могут быть свободны.
Голос Даррена прозвучал спокойно и буднично, но мне все равно стало не по себе. Мира на секунду замерла, переводя взгляд с меня на герцога. Она явно хотела что-то сказать — возможно, предложить остаться в качестве моральной поддержки, но передумала. Только ободряюще улыбнулась мне, сжала на прощание мое плечо и выскользнула в коридор следом за Ником.
Мальчик после завтрака вел себя тише воды и ниже травы. Мой фокус с моллюсками удался, но надолго ли хватит его эффекта? Ну ничего, если что — у меня фантазия бурная. Что-нибудь ещё придумаю.
Слуги, повинуясь безмолвному приказу хозяина, тоже исчезли — бесшумно, как тени. Только лёгкий сквозняк колыхнул пламя свечей в канделябрах. Дверь в столовую закрылась, и мы остались вдвоём.
Герцог поставил локти на стол и свел кончики пальцев перед собой — жест, который я уже видела у него. Он означал, что сейчас последует что-то важное или неприятное. Или и то, и другое одновременно.
— Хотел поговорить с вами с глазу на глаз, пока дом не начал наполняться гостями, — произнёс он.
Откинулась на спинку стула и скрестила руки на груди. Ладони внезапно зачесались от нервного напряжения.
— Слушаю.
— Во-первых, насчет вечера. Через пару часов приедет модистка с готовым платьем. Подгонит наряд под вашу фигуру. И привезет с собой все, что необходимо для праздника настоящей герцогине.
Моргнула. Платье? Он заказал для меня наряд? И когда только успел? Впрочем, чему я удивляюсь — у этого человека, кажется, все схвачено.
— Спасибо.
Герцог чуть наклонил голову, ожидая продолжения, но я промолчала.
— Даже не станете возражать? — в его голосе проскользнуло что-то похожее на разочарование. — Не узнаю вас, Элиана.
— Стараюсь соответствовать новому статусу высокородной жены, — позволила себе едкую усмешку. — Или вы предпочитаете, чтобы я закатила истерику из-за фасона рукавов?
Он довольно прищурился. Нет, мне не показалось — ему определённо нравятся наши перепалки. Как кость, которую бросают сторожевому псу. Можно всласть погрызть и отложить до следующего раза.
— Во-вторых, — Сухарь снова стал серьезным, и я невольно подобралась. — За ужином старайтесь придерживаться нейтральных тем. Погода, мода, быт и дети. Если кто-то попытается вас провоцировать — начнет спрашивать про Нотингейлов или про происшествие во дворце, не реагируйте. В крайнем случае дайте мне знак. Я быстро успокою всех любопытствующих.
В его устах «успокою» прозвучало почти как «упокою». От этого тона даже у меня мороз пробежал по коже.
— Почему вы меня защищаете, лорд Рейнольд? — спросила, глядя ему в глаза. — Что во мне такого особенного? Я ведь даже не интересна вам как женщина.
Последние слова вырвались раньше, чем успела их облечь в приличную форму. Глупо. Зачем я это сказала? Теперь он подумает, что меня это волнует.
Герцог медлил с ответом. Его ладони разомкнулись и снова сомкнулись «домиком».
— Пусть мои мотивы вас не волнуют, Элиана. Вы в безопасности в этом доме, а статус моей супруги дает вам некоторую неприкосновенность. Разве не этого вы хотели после ночи в камере?
— Хотела. — Я тоже оперлась руками на край стола. — Но сейчас я не в камере, а рядом с вами. И чтобы доверять, мне нужно понимать, что вами движет. Вы кажетесь мне не менее подозрительным, чем все причастные к взрыву во дворце.
Даррен усмехнулся — коротко и совершенно без тепла.
— Ладно. Вы сами перешли к пункту три.
Что еще за пункт три?
— Я получил донесение от своего человека. Кто-то намеренно раздувает слух о вашей вине. Несмотря на решение короля, в высших кругах бродит мнение, что вы и есть убийца. И освободили вас не по справедливости, а по моей прихоти, — герцог еще больше помрачнел, а у меня похолодели пальцы.
Я-то, наивная, полагала, что самое страшное позади. Что королевское слово — закон, а герцог — гарант безопасности. Но выходит, я все еще хожу по краю пропасти. И эта самая пропасть под ногами никуда не делась, просто ее прикрыли ковром.
— И что теперь? — голос все-таки дрогнул. — Сюда могут заявиться стражи? Схватить меня? Снова кинуть за решётку? Повесить?
— Нет. Если вы будете осторожны и милы с гостями. Ни единого повода для сплетен! Вы должны выглядеть юной и нежной невестой, а не острой на язык базарной торговкой. Понимаете? Спрячьте свои колючки хотя бы на время, пока я ищу настоящих виновников.
Поймала себя на том, что сжимаю край скатерти с такой силой, что побелели костяшки.
— Ищете? Но как же король? Разве не он должен этим заниматься? И его люди. Почему вы, милорд? Вы в отставке. Что вы можете?
Герцог поднял на меня тяжелый взгляд. Серые глаза остановились на моем лице, изучая. Черт, он даже не моргает! Как змея. Нет, как очень опасный и сильный питон. Зажмет в своих кольцах, а ты даже и не заметишь, что уже попалась… Ох, Вера! Ну ты и влипла.
— Многое из того, что вы себе даже не представляете, — ответ прозвучал настолько загадочно и двусмысленно, что у меня по спине пробежал холодок.
Одернула себя и заставила выпрямиться. Нужно собраться! Он меня проверяет или пугает. Возможно, что все и сразу.
— Хорошо, допустим, я вам верю. Но давайте договоримся.
Он вопросительно заломил бровь.
— Я изображаю вашу наивную и влюбленную жену. Вы — хотя бы изредка улыбаетесь, чтобы гости не шарахались. И смените уже, ради бога, этот похоронный черный костюм на что-то более праздничное! А завтра, когда гости разъедутся, мы поговорим. И вы расскажете мне все, что знаете о взрыве на празднике. Все-таки я имею право знать, что там произошло на самом деле и почему меня сочли виновной.
Герцог недовольно поморщился. Ноздри тонкого носа дрогнули — кажется, привычка диктовать условия, а не принимать их, боролась в нем с пониманием, что на этот раз я права.
— Согласен, — выдавил наконец. — Но и вы мне пообещайте кое-что в ответ. Честность за честность. Идет? У меня тоже есть к вам парочка вопросов.
Стального цвета глаза опасно блеснули.
Что ему известно и что он хочет спросить? О ритуале? О моем поведении? О том, почему я оказалась на ногах, когда все упали?
— Идет, — согласилась, надеясь как-то выкрутиться в будущем. — Честность за честность.
Герцог медленно кивнул и встал из-за стола.
Мелькнула зловещая мысль: эта новая сделка не сулит мне ничего хорошего.
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Модистка прибыла ровно через два часа, как и обещал герцог. Ворвалась в мои покои, словно ураган в кружевах: маленькая, юркая, с игольницей-браслетом и таким решительным выражением лица, будто собиралась командовать не примеркой, а военным парадом.
— Леди Рейнольд! — она всплеснула руками, при виде меня. — Какая честь! Ваша фигурка, плечи, шея...! Мы сделаем из вас конфетку!
Я не успела и рта раскрыть, как она уже развернула меня к зеркалу и принялась колдовать.
Первым делом в ее руках появился корсет. Опять! Я мысленно застонала, но послушно втянула живот. Модистка затянула шнуровку с такой силой, что у меня потемнело в глазах.
— Дышите? — заботливо переспросила.
— Н-нет, — честно прохрипела в ответ.
— Вот и отлично! Значит, сидит как положено.
Господи, за что мне это? В своем мире я предпочитала джинсы и свободные свитера. Мини-юбки на выход. Кеды. Иногда — каблуки, если совсем уж припрет. А тут — пять слоев ткани, китовый ус и ощущение, что меня засунули в футляр для зонтика.
Следом пошли нижние юбки: одна, вторая, третья. Каждая — с оборками, кружевами и каким-то хрустящим подкладом, который, кажется, жил собственной жизнью и загадочно шуршал при движении.
— А это обязательно? — робко спросила Мира, наблюдавшая за экзекуцией с безопасного расстояния.
— Обязательно, милочка! — отрезала модистка, не отрываясь от работы. — Пышный подол — это не мода, а заявление. Чтобы каждая девочка, девушка и женщина, завидев леди Рейнольд, сразу поняла: перед ней не просто супруга герцога. Перед ней — хозяйка Рейнхолла.
Хозяйка Рейнхолла. Звучит внушительно. Только вот хозяйка Рейнхолла сейчас мечтает о старой доброй футболке с надписью «Мне лень» и растянутых лосинах.
Наконец настал черед платья. Модистка извлекла его из чехла с таким благоговейным видом, словно это была не одежда, а священная реликвия. И, надо признать, платье того стоило.
Оно было насыщенного тёмно-синего цвета, пошитого из необычного материала. В складках ткань переливалась от черного до небесной синевы, особым образом бликуя на свету. Лиф, расшитый серебряной нитью — привлекал внимание: крохотные звезды таинственно мерцали от малейшего движения. И отдельного шика добавляли полупрозрачные длинные рукава.
— О-о-ох! — выдохнула Мира, прижимая ладони к щекам. — Леди Элиана, вы будете прекраснее самой королевы!
Модистка самодовольно хмыкнула и принялась подгонять наряд по фигуре.
— Рукав чуть присборим… Здесь ушьём на полпальца… Талия — идеальна! Герцог предоставил довольно точные мерки.
Я чуть не поперхнулась.
— Герцог? Он что, измерил меня, пока я спала?
Мира прыснула. Модистка деликатно сделала вид, что не расслышала.
— И последний штрих: причёска, — она усадила меня перед зеркалом и достала шпильки. — У меня на этот счёт особые указания от Его Светлости. Волосы должны быть уложены так, чтобы подчеркнуть линию шеи.
Особые указания? Линию шеи? Что ещё за капризы у Сухаря? Может, ему ещё и меню на завтрак согласовывать с моим гардеробом?
Пальцы модистки замелькали с невероятной скоростью. Прядь сюда, локон туда, шпилька, еще одна … Минут через двадцать она отошла на шаг и полюбовалась результатом.
— Готово. Взгляните, леди Рейнольд.
Я подняла глаза на свое отражение.
Из зеркала на меня смотрела незнакомка. Бледное лицо в обрамлении изящно уложенных волос, несколько каштановых локонов спускаются к плечам. Синее платье облегает фигуру, делая ее тоньше и стройнее. Серебряные звезды на лифе мерцают в свете свечей, а в карих глазах отражается это мерцание. Та, прежняя Вера — в джинсах и с пучком на затылке — куда-то исчезла. Осталась леди Элиана Рейнольд. И она была… красивой.
— Ну как вам? — спросила модистка.
— Платье чудесное, — пробормотала, не узнавая собственный голос. — Только боюсь, что в нем будет неудобно бегать и танцевать. А еще, дышать.
На это модистка лишь снисходительно улыбнулась:
— Герцогини не бегают, миледи. Герцогини плывут.
Ну да, ну да. Плывут. Прямо как тот лебедь — снаружи грация, а под водой лапки судорожно молотят.
Придержала руками юбку, пытаясь сделать шаг, и пообещала себе: как только прием закончится, найду в этом замке самую простую ткань и сошью себе что-нибудь похожее на домашний халат. Хоть вручную. Да хоть из занавески! В конце концов, я теперь хозяйка Рейнхолла — имею право.
— Что ж, — произнесла, встречая в отражении взгляд Миры. — Кажется, пора выходить к гостям. Посмотрим, удастся ли Хромому Герцогу улыбнуться хотя бы раз за вечер.
Мира протянула мне веер:
— Пожалуй, я бы на это поставила целый золотой.
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Спускалась к гостям в состоянии нервного мандража: и любопытно, и страшно. Глазами сразу попыталась найти герцога, но вокруг оказалось столько незнакомых людей, что я растерялась.
— Леди Элиана Рейнольд, — громко провозгласил слуга, стоило мне сойти с последней ступеньки.
Часть гостей, что стояли ближе всего к лестнице, тут же развернулись ко мне лицом.
— Ваша Светлость! — незнакомый щеголеватый тип протянул руку в белой перчатке.
— Добро пожаловать, — улыбнулась ему, стараясь выглядеть естественно и приняла ладонь. — Вы, случаем, милорд, не видели моего супруга?
— Ах, забудьте вы об этом брюзге! — рассмеялся мужчина в ответ. — Позвольте мне немного погреться в лучах вашей красоты и юности.
— Вы слишком любезны, а я даже не знаю вашего имени.
— Арчибальд Крон, к вашим услугам. Если бы я знал, что Даррен отхватил такую прелестную женушку, то непременно перехватил ваш экипаж по пути сюда. Увы, но мне так не повело в жизни.
— У тебя еще все впереди, Арчи, — раздался суховатый возглас, и мы с лордом Кроном разом обернулись.
В двух шагах стоял герцог. Пожалуй, это был первый раз, когда я видела его не в мрачной темной одежде. Он выбрал для вечера синий костюм, в тон моего платья. Шейный платок украшала строгая серебряная брошь в виде маленькой шпаги. Он был… очень хорош. Неожиданным штрихом оказалась черная рубашка вместо белой. И она ему очень шла. Неизменной оставалась только трость: черная, без излишеств, но с серебряной головой волка в виде набалдашника.
— Прошу вернуть мне мою законную супругу, — Даррен слегка улыбнулся и это был прорыв. Улыбка ему тоже шла. Да что ж такое-то! Я поймала себя на том, что разглядываю его дольше, чем позволяют приличия и поспешно отвела взгляд. Может, моего Сухаря подменили??
Арчибальд Крон театрально вздохнул и прижал ладонь к сердцу:
— Увы, я повержен. Но надеюсь, вы позволите мне хотя бы один танец, леди Рейнольд?
— Если мой супруг не будет против, — взглянула на герцога.
Тот смерил приятеля долгим, оценивающим взглядом и коротко дернул подбородком:
— Посмотрим.
Расценить это можно было как: «только попробуй». Арчи понял это с полуслова и, еще раз поклонившись мне, растворился в толпе.
Даррен перехватил мою руку и положил на сгиб своего локтя:
— Прогуляемся? Гости жаждут лицезреть новую герцогиню.
Я слегка оперлась на его руку, чувствуя сквозь ткань рукава тепло и твёрдость мышц. И сразу на душе стало спокойнее. Герцог повел меня вдоль зала, и толпа расступалась перед нами, как волны перед носом корабля. На нас оборачивались. Шептались. Провожали взглядами. Я изо всех сил старалась держать спину прямо и мило улыбаться.
— Слева в чудовищном оранжевом платье — леди Грейвз, — прошептал Даррен, склоняясь к моему уху. Его дыхание коснулось мочки, и я вздрогнула. — Вдова. Трижды. С каждым мужем бедняжка становилась все богаче, а ее мужья — все ближе к небесам. Не советую пробовать пирожные с ее лотка.
Я сдавленно хихикнула и тут же закашлялась, пытаясь превратить смех в приличное покашливание.
— А тот высокий мужчина с бородой — лорд Марч. Коллекционирует редких бабочек и чужие секреты. С ним говорите только о погоде. Лучше — о дожде. Дождь он не любит и быстро теряет интерес к собеседнику.
— Запомню, — пробормотала.
— Пара у окна — супруги Уиллоуби. Она тратит его деньги быстрее, чем он успевает зарабатывать. И при этом он делает вид, что не замечает этого. Идеальная тема для беседы — их новая оранжерея. Но не вздумайте хвалить розы.
— Почему?
— Потому что розы выращивает его любовница. А леди Уиллоуби об этом прекрасно осведомлена.
Я чуть не споткнулась на ровном месте. Даррен поддержал меня под локоть —не дав потерять равновесие. И снова наклонился к самому уху:
— Осторожнее, Элиана. Вы сегодня слишком прекрасны, чтобы растянуться на паркете.
Его губы задели мою щеку. Горячее дыхание скользнуло по коже, и я почувствовала, как к лицу приливает жар.
Он это заметил. Конечно же, заметил — он вообще все замечает.
— Ваши щеки... прелестно горят, — произнес тем самым тоном, которым обычно сообщал о погоде или меню на завтрак.
Я поперхнулась шампанским, которое как раз взяла с подноса у проходящего мимо лакея. Закашлялась уже по-настоящему.
— Что, простите?
— Я сказал, — он чуть склонил голову, разглядывая меня с невыносимым, почти научным интересом, — что румянец вам к лицу. Вы оживляетесь, когда смущаетесь. Становитесь менее похожей на фарфоровую куклу и более — на живую женщину.
Уставилась на него во все глаза, пытаясь понять: это был комплимент? Или оскорбление? Или — и то, и другое, как и все, что исходит от этого человека?
— Вы невыносимы, — прошептала, стараясь не встречаться взглядом с проходящей мимо леди Грейвз.
— Знаю, — ответил он почти довольно. — Именно поэтому вы до сих пор не сбежали. Вам со мной... интересно.
Я не нашлась что ответить. Потому что, чёрт бы его побрал, герцог был прав.
Даррен снова предложил мне руку, и мы двинулись дальше, к столам с закусками. Ото всюду доносились звуки: смех, звон бокалов и первые аккорды музыки. Оркестр заиграл вальс.
— Кто следующий? — спросила, стараясь вернуть голосу беззаботность. — Кого еще мне стоит опасаться?
Герцог на секунду задумался, обводя зал своим фирменным взглядом — холодным, цепким, оценивающим.
— Вон тот господин в малиновом камзоле. Лорд Блэквуд. Весьма неприятный тип.
— Чем же он неприятен?
— Тем, что смотрит на вас уже которую минуту, не отрываясь.
Я невольно обернулась. Мужчина в малиновом камзоле действительно откровенно меня рассматривал. И улыбался — масляно, скользко, как человек, который привык получать все, что пожелает.
— И что нам делать? — поежилась, возвращаясь к разговору.
Даррен чуть приподнял бровь.
— Нам? Я полагал, что вы — самостоятельная женщина.
— Ваша Светлость, вы снова издеваетесь?!
— Ничуть. Но если позволите... — Он вдруг остановился, развернул меня к себе лицом и взял за руку. — Окажите мне честь, леди Рейнольд. Наш первый танец.
— Вы... вы приглашаете меня на танец?
— Именно. Не вынуждайте меня повторять дважды. Давайте покажем всем, что между нами любовь и согласие.
Я вложила ладонь в его руку. Даррен сжал мои пальцы крепко, собственническим жестом. От прикосновения его рук сердце застучало быстрей.
— Только не наступайте на мою больную ногу, — предупредил он, увлекая меня в центр зала. — Зная ваше умение…
— Это вы мне не наступайте, — парировала. — У меня туфли новые!
Он чуть усмехнулся — второй раз за этот вечер, и я снова залипла на его чувственных губах.
— Договорились.
Мимо нас проносились пары, взлетали пышные юбки и шуршали ткани. Но я видела только серые глаза напротив, в которых поселились смешинки и какой-то особенный блеск. Вынуждена была признать: эта новая и незнакомая мне версия герцога Рейнольда заставляла сердце трепетать сильнее и присматриваться пристальнее. И прежнее прозвище «Сухарь» показалось неуместным.
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Даррен Рейнольд
Я смотрел, как Арчибальд Крон, этот самодовольный павлин в белых перчатках, уводит мою жену в круг танцующих. Смотрел и ничего не мог с этим поделать. Потому что проклятое колено горело огнем.
После одного-единственного вальса — одного! — боль пульсировала с такой яростью, что едва сдерживался, чтобы не скрежетать зубами. Ранение напоминало о себе с особой жестокостью именно тогда, когда я меньше всего ожидал этого.
Замер у колонны, сжимая трость в руках, и чувствовал себя беспомощным калекой. Именно тем, кем меня считали все вокруг. Тем, кем я поклялся себе никогда не быть. Но… увы.
Элиана улыбалась Арчи так сладко и искренне, что мне хотелось убивать.
«Она просто вежлива», — холодно заметил внутренний голос. — «Она играет роль, о которой ты сам и просил».
Но другой голос, темный и злой, шептал совсем иное: «Посмотри на неё. Она сияет. Ей весело. А что можешь предложить ей ты? Пустой замок, отсутствие веселья, больное колено и ворчание за завтраком?»
Прикрыл глаза и сосредоточился на дыхании. Нужно успокоиться. Я не мальчик, чтобы поддаваться ревности. Я — герцог Рейнольд, бывший глава Тайной Канцелярии. Но когда танец закончился и Элиану, словно эстафету, перехватил лорд Блэквуд, я едва не раздавил набалдашник трости.
Блэквуд. Об этом скользком типе я знал куда больше, чем хотелось бы. Его пристрастие к хорошеньким женщинам было известно всем, как и то, что ни одна из них не задерживалась рядом с ним надолго. И теперь его рука лежала на талии моей жены. А его пальцы касались её перчатки. И масляная улыбка была обращена к ней.
Он что-то шептал ей, наклоняясь ближе, чем позволяли приличия, и Элиана — о боги, нет! — она улыбалась в ответ.
«А вдруг она не устоит? — прошипел темный голос в моей голове. — Вдруг ей понравятся его комплименты, и щегольские манеры, и его здоровые ноги? Что ты сможешь предложить ей взамен, Даррен? Ты — калека, который даже не может протанцевать с собственной женой больше одного танца. Она молода и красива, и заслуживает большего».
Смотрел, как они кружатся в танце, и ненавидел весь мир. Ненавидел Блэквуда за его самоуверенность. Ненавидел свое тело за слабость. Ненавидел этот чёртов бал за то, что вынужден стоять истуканом, пока другие мужчины ухлестывают за моей женой.
Но сильнее всего ненавидел мысль, которая пульсировала в висках вместе с болью: «Если она выберет другого, ты не сможешь ее удержать. Ведь не имеешь на это права».
Впервые за все годы мне захотелось чего-то, не имеющего отношения к материальным ценностям или работе: жену, семью. Именно ее! Элиану.
Вера
Танец с лордом Блэквудом наконец закончился. Я вежливо поблагодарила его, высвободила руку и сделала шаг назад, чувствуя себя так, словно меня облили чем-то липким. Его комплименты были слишком приторными, а пальцы задерживались на моей талии дольше, чем следовало. Скулы свело от улыбки, которую я старалась держать из последних сил.
Стоило отойти от Блэквуда, как меня тут же взяли в оборот другие гости. Какая-то графиня в фиолетовом желала обсудить со мной моду, дородный барон с бакенбардами настойчиво приглашал на следующий танец, а его друг и вовсе — приглашал меня на уединенную прогулку в саду.
Они все сговорились?!
Бросила отчаянный взгляд туда, где в последний раз видела Даррена. Он стоял у колонны. Один. И смотрел прямо на меня. А взгляд… Боже мой! Да он в ярости. Надеюсь, это не из-за меня.
Решение пришло мгновенно. Плевать на приличия и настойчивых гостей. Я иду к нему.
Ловко увернулась от лап барона, пробормотала «прошу прощения» и, путаясь в юбках, рванула через весь зал. Гости расступались передо мной, но мне было всё равно. Я почти бежала.
— Спасите меня от этих безумцев! — выдохнула, прячась за спиной герцога. — Иначе с этого дня я возненавижу танцы и музыку!
На секунду мне показалось, что он не услышал, так как не сдвинулся с места. А потом его пальцы стальной хваткой сомкнулись на моем запястье.
— Идемте.
И потащил меня за собой.
— Даррен! Куда вы?..
Герцог не отвечал. Мы промчались мимо замерших лакеев с подносами, мимо портьер и гобеленов. Я едва поспевала за ним. Его хромота сейчас почти не была заметна — он двигался так стремительно, словно боль отступила, выжженная адреналином.
Мы оказались в темном алькове, скрытом от глаз тяжелой бархатной драпировкой. Оркестр играл где-то вдалеке, и музыка доносилась сюда приглушенно, как сквозь толщу воды.
Герцог резко остановился и прижал меня спиной к холодной каменной стене. Я почувствовала лопатками шершавый камень даже сквозь слои ткани. Его трость с глухим стуком упала на пол.
— Что происходит? Что вы себе позволяете..? — начала было, но осеклась.
Даррен приблизил свое лицо почти вплотную ко мне. Сейчас его глаза казались темными провалами. От близости с ним и таинственности, по коже разбежались мурашки.
— Позволяю? — прошипел. От обычного ледяного тона не осталось и следа. — Я позволяю? Это вы, Элиана, позволяете всем этим мужчинам касаться вас. Танцевать с вами. Улыбаться вам. Вы хоть понимаете, что я чувствовал, стоя там и глядя, как Блэквуд лапает мою жену?!
— Я просто танцевала! Это часть нашей сделки — помните? Быть милой с гостями, изображать счастливую невесту…
— К дьяволу сделку! — прорычал он.
И впился в меня губами.
Поцелуй был жадным, голодным, почти болезненным. Его пальцы зарылись в мои волосы, выдергивая шпильки. Казалось, он хочет выпить меня до дна, выжечь из памяти всех, кто смел ко мне прикасаться.
Я забыла о том, что нужно дышать. Голова стала пустой и легкой. Мои руки сами взлетели и вцепились в лацканы его синего сюртука — я то ли отталкивала его, то ли притягивала ближе. Наверное, и то, и другое одновременно.
Это длилось вечность или… всего несколько секунд.
А потом герцог отстранился. Резко, рывком, словно обжегся. Подхватил с пола трость. Развернулся и, не сказав больше ни слова, исчез за портьерой.
Я осталась одна, чувствуя, как горят губы. Дрожащие пальцы все еще сжимали пустоту, где секунду назад были лацканы его сюртука.
— Вы же поклялись… — прошептала в темноту, в которой он растворился. — Клялись, что больше никогда ко мне не прикоснетесь…
Даррен, конечно же, этого уже не мог слышать. Эхо его тяжелых и неровных шагов едва долетало сквозь плотную ткань.
Коснулась подушечками пальцев нижней губы. Чёрт бы тебя побрал, Даррен Рейнольд! Ты нарушил клятву, а я… кажется, совсем и не против.


    Глава 18

    Глава 18
Вера
Остаток вечера прошел для меня в каком-то тумане. Я не могла выбросить поцелуй Хромого Герцога из головы. И что на него нашло? Я ему… нравлюсь? Но как это возможно вообще? Думала, что в основном лишь раздражаю его и подбешиваю местами. А тут… такое.
Едва официальная часть вечера подошла к концу, как я сбежала к себе в комнату, игнорируя не только мужа, но и компаньонку. Мира пыталась прорваться ко мне, стучала, но я попросила оставить меня одну.
Мне нужно было собраться с мыслями, разложить все по полочкам. Получалось — из рук вон плохо. Я ходила по комнате, от двери к окну и спрашивала шепотом, словно кто-то мог ответить:
— Зачем поцеловал? А я зачем ответила? Вот дура! И что теперь?
Герцог резко перешел для меня из категории опасного инквизитора в тайного воздыхателя и меня эта скорость пугала. Вдруг, все не по-настоящему? Он может играть роль, чтобы усыпить мою бдительность. Но… зачем ему это? Только ли ради расследования?
Измучив себя вопросами и не найдя ответа, я все же уснула и мне всю ночь снились такие неприлично горячие сны, что утром я проснулась ни свет ни заря. И сразу же решила, что сегодняшний день все решит. Уверена, герцогу и самому не менее неловко. По крайней мере, вчера вечером он избегал моей компании с такой же тщательностью, как и я — его.
Стоило мне выглянуть из комнаты, как Мира тут же напала:
— Элиана! — зашептала таким громким шепотом, что толку от него не было никакого. — Что вчера стряслось??
— Тш-ш-ш! — схватила ее за руку и утащила к себе. — Ты решила весь дом перебудить?
— Никто уже не спит который час, — Мира хмыкнула. — Часть гостей остались на ночь, так что слуги сбились с ног, выполняя прихоти господ. Ой, простите за эти слова! Просто вы-то совсем не такая.
— Об этом потом, — отмахнулась. — Ты герцога видела? Он у себя?
Сердце при этом нервно дернулось.
Ну вот, Вера, теперь от одного его упоминания ты вся трясешься! Слава богу, что Мира ничего не поняла по моему лицу и принялась рассказывать.
— Его Светлость уже в столовой. Сегодня там так людно, что я, пожалуй, поем на кухне. А вам, миледи, придется спустится.
— Черт!
— Держитесь, все не так страшно. После завтрака гости наверняка уедут.
— Очень на это надеюсь.
Кивнула компаньонке, и мы обе выскользнули из комнаты. Я — чтобы присоединиться к мужу за завтраком, Мира — чтобы сбежать на кухню. И тут я ей немного завидовала.
Я вошла бочком в двери, надеясь, что меня не заметят, так как из столовой комнаты доносился шум множества голосов и звон посуды. Но не тут-то было. Заметили и затихли. Я оказалась под десятком внимательных глаз. Ситуацию спас герцог:
— Элиана, прошу сюда, — он привстал со своего места и отодвинул для меня соседний стул.
— Спасибо.
Пока усаживалась, муж успел шепнуть заговорщицки:
— Вы вовремя. Я уже устал развлекать гостей в одиночку.
Мне понадобилась вся моя выдержка, чтобы громко не фыркнуть в ответ. Этот новый герцог мне нравился все больше и больше. Оказывается, он умел быть таким… таинственным и в тоже время — смешил меня. Словно мы были самыми настоящими супругами, которым предстояло выдержать натиск особо настойчивых гостей.
А вот кого не ожидала увидеть за столом, так это лорда Блэквуда. Он оказался напротив меня и едва я устроилась, как тут же обратился с вопросом:
— Как вам спалось, миледи? Судя по вашему цветущему виду — отлично. Вы просто услада для мужских очей, Элиана!
Я напряглась, покосившись на мужа. По-моему, лорд нарушил сразу несколько правил. Я не давала ему разрешения обращаться по имени, и отпускать столь неприкрытые комплименты на глазах у герцога… Не иначе как он неприятностей ищет!
Даррен замер. Вилка в его руках остановилась на полпути к тарелке, и он медленно отложил прибор. Звук металла о фарфор в наступившей тишине прозвучал как предупредительный выстрел.
— Лорд Блэквуд, — произнес он ледяным тоном, — вы, кажется, забыли, что моя жена не давала вам разрешения обращаться к ней по имени. И уж тем более — отпускать комментарии о ее внешности.
Блэквуд улыбнулся своей фирменной масляной улыбочкой, от которой у меня мурашки побежали по спине.
— О, простите великодушно, герцог. Я полагал, что после нашего вчерашнего танца леди и я уже перешли на менее формальное общение. Но если вам это неприятно…
— Мне это не просто неприятно, — перебил его Даррен. — Я нахожу это совершенно неуместным и оскорбительным.
Повисла еще более неловкая пауза. Я хотела как-то остановить их обоих, примирить, но не знала, как это сделать, чтобы не задеть чьи-то чувства и не нарушить еще больше правил.
Блэквуд откинулся на спинку стула. Его улыбка стала еще шире и еще неприятнее.
— Знаете, Рейнольд, — фамильярно протянул, поигрывая чайной ложкой, — я давно за вами наблюдаю. Хромой герцог, отшельник, бывший инквизитор. Все шепчутся, что вы совершенно потеряли хватку после ранения. Что вы уже не тот человек, который когда-то спас короля. И вот вы женитесь — на молодой, красивой девушке из древнего рода. Я подумал: наконец-то старина Даррен взялся за ум, решил скрасить остаток дней в приятной компании. Но, глядя на вас, понимаю — вы просто прячетесь за женой. Потому что она сильнее вас. Ярче. Живее. А вы — просто хромой сторожевой пёс, который уже не способен ни на что, кроме как скалить зубы из угла.
Кровь прилила к лицу, и я не выдержала:
— Да как вы смеете!
Даррен поднял руку, останавливая меня.
— Лорд Блэквуд, вы только что публично оскорбили мою жену и меня. Я требую удовлетворения.
Блэквуд вскинул брови:
— Дуэль? Вы серьезно? В вашем-то состоянии?
— Магическая дуэль, — отрезал Даррен. — Три раунда. Сегодня, на закате. На менгирах.
Над столом прокатился вздох. А я беспомощно вцепилась в салфетку обеими руками. Что он творит?!
Блэквуд нервно рассмеялся.
— Как будет угодно, Ваша Светлость! Я принимаю вызов. Надеюсь, ваша магия не так хромает, как ваша нога.
Даррен ничего не стал отвечать на очередную грубость. Встал из-за стола, опираясь на трость, и повернулся к гостям:
— Прошу простить меня за это неприятное завершение завтрака. Надеюсь, вы останетесь до вечера, чтобы засвидетельствовать, что дуэль прошла по всем правилам.
Гости закивали. Некоторые явно прикидывали, как быстро разлетится эта новость по королевству. Блэквуд тоже поднялся, бросил на меня короткий взгляд — ядовитый, многообещающий, и вышел вон из столовой.
Внутри меня все окаменело. Я даже не могла губами пошевелить. Дуэль!! Герцога же убьют!
Даррен наклонился ниже и коснулся моего виска губами:
— Элиана, мне нужно подготовиться. Поговорим чуть позже.
Он ушел, оставив меня в компании перешептывающихся и сочувственно поглядывающих гостей. Словно они заранее знали, что дуэль для герцога обречена на провал.
Пружина, которая во мне сжалась до предела, наконец-то выстрелила. Я резко встала, роняя стул. Подхватила юбки и бросилась догонять мужа. Может, еще не поздно его отговорить?
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Вера
Я настигла Даррена у порога его кабинета, куда он, судя по всему, собирался сбежать ото всех. Догнала и тут же бросилась в атаку:
— Вы из ума выжили? Какая дуэль? Это же…
На языке крутились два слова: «средневековье» и «дурость». И оба как нельзя лучше подходили случаю.
— Элиана, прекратите. Не раздувайте из мухи слона. В этом нет ничего такого…
— Нет?! — перебила, хватая за рукав. — Посмотрите на меня, вы, упрямец! Это самоубийство. И не потому, что у вас нога и все такое. Нет! Я не желаю, чтобы вы рисковали жизнью из-за моей чести. Моя честь в порядке, перебьюсь!
Во мне бурлили такие эмоции, что я уже не справлялась. И потому вываливала все на герцога, а тот выслушал хладнокровно и с равнодушным видом прошел мимо меня в кабинет.
— Вы вообще меня слышите?!
Выдохнула, так как легкие жгло огнем.
— Слышу, и не нужно так распаляться. Прикройте двери, ни к чему устраивать спектакль перед соседями.
Я с силой толкнула створку — та захлопнулась с гулким стуком.
— Все, что вас в данный момент волнует — это мнение каких-то напыщенных снобов? Да они с радостью засвидетельствуют вашу смерть вечером! И понесут новость дальше, смакуя ее за чашкой чая или чего покрепче!
— Элиана, вы совершенно в меня не верите, так? — Даррен наконец-то поднял взгляд от странных предметов, которые раскладывал на столе секунду назад.
Я перевела дыхание и только теперь заметила, что это были за предметы. Небольшой флакон с темной жидкостью, мерцающей изнутри. Серебряный браслет с рунами, которые слабо пульсировали синим. И тонкий жезл — чёрный, с вкраплениями звездной пыли. Какие-то особые магические вещи? Так Даррен готовился к дуэли? Не просто так храбрился, а действительно собирался выйти на менгиры и сражаться.
— Да причем здесь это? И дураку ясно, что эта затея — крайне опасна. Какой процент выживающих на дуэлях? Еще и магических? И что вообще это значит? — оперлась руками на стол, сверля герцога глазами.
— Придете вечером меня поддержать и сами все увидите.
— Нет, вы невозможный человек. — Я упала в кресло. Руки опускались. До него же невозможно достучаться! — Хотите сделать меня вдовой раньше времени? Подумайте о мальчике, в конце концов. С кем останется Ник, если вы получите смертельную рану?
— С вами.
Невозмутимости герцога можно было только позавидовать, но мне же — хотелось его придушить сейчас, голыми руками.
— А и черт с вами, делайте что хотите! — позорно всхлипнула от избытка чувств. — Я ни слезинки не пролью по вам, так и знайте!
— Я вижу.
Герцог обошел стол и остановился напротив.
— Ни слезинки? — подцепил пальцем одинокую каплю и смахнул в сторону. — Я буду осторожен, обещаю вам.
— Поклянитесь, что не умрете сегодня… на этих ваших менгирах.
— Клянусь.
И я сама потянулась к нему руками. Герцог перехватил инициативу и выдернул меня рывком из кресла. Секунда и.. я в его объятиях. Уткнулась лицом туда, где билась жилка на его шее и жадно втянула носом воздух. Его запах успокаивал и пьянил. Теплые ладони погладили меня по плечам и шее, сместились к талии и сжали.
— Вы особенная, Элиана. Вам кто-нибудь это говорил? — глухо прошептал Даррен.
Качнула отрицательно головой.
— Невероятная. Красивая. Яркая. Желанная…
Последнее слово упало в самое сердце, распускаясь горячим цветком в груди.
— Позволите?
Он заглянул мне в лицо, как бы спрашивая разрешение. Но мог бы этого и не делать.
Наш третий поцелуй оказался с привкусом моих слез и отчаяния, но все так же будил во мне неведомую до этого момента глубину чувств.
Его губы двигались медленнее, чем в алькове, — не яростно, а с какой-то отчаянной нежностью, словно он прощался. Я вцепилась в его плечи и ответила так, как не отвечала ни на один поцелуй в своей жизни. Пусть знает. Пусть чувствует. Пусть возвращается.
Герцог отстранился первым. Тяжело дыша, прижался лбом к моему лбу.
— Мне нужно немного размяться перед боем.
— Я пойду с вами.
— Нет. Приходите вместе с остальными вечером. Я хочу видеть ваше лицо, когда все закончится.
— Даррен…
Он прижал палец к моим губам:
— Я обещал вам не умирать и намерен сдержать слово, — кивнул и пошел на выход.
А я осталась стоять посреди мужского кабинета, окруженная его запахом. И молилась, впервые за долгое время, чтобы этот невозможный, упрямый и колючий мужчина вернулся ко мне живым.
***
Несколько часов спустя я стояла на краю площадки у менгиров.
Огромные каменные глыбы, поросшие мхом, уходили ввысь, образуя неровный круг. Закатное солнце окрасило их в кроваво-красный цвет. Вокруг толпились гости, перешептывались, кутались в плащи от вечернего ветра. Мира пришла поддержать нас и теперь сжимала мой локоть мертвой хваткой. Мы обе тряслись от страха за герцога и никакие плащи не могли унять эту дрожь.
С одной стороны круга стоял Блэквуд. В плаще, подбитом алой тканью. Весь из себя такой самоуверенный, с саркастической ухмылкой на губах. А напротив, с другой стороны круга — Даррен. Без сюртука, в одной черной рубашке. Рукава закатаны до локтей, открывая жилистые предплечья. Трость он оставил где-то и теперь стоял, выпрямившись, перенеся вес на здоровую ногу. И неотрывно следил за противником.
Распорядителем дуэли выбрали лорда Марча, любителя бабочек и эффектных представлений. Он сам вызвался и теперь объявлял правила с каким-то нездоровым энтузиазмом. А я от каждого последующего предложения вздрагивала.
— Магическая дуэль, три раунда.
Сердце пропустило удар. Три раунда! Целых три раунда герцогу придется уворачиваться от ударов Блэквуда и балансировать на одной ноге, по сути.
— Бой ведется до пробития защиты или до сдачи одного из участников. Смертельный исход не является целью, но может наступить. Противники, займите позиции.
Блэквуд вскинул руку, и вокруг его ладони закрутилось красное пламя. Даррен закрыл глаза, и на его пальцах зажглось серебристое свечение — холодное, ровное, как свет луны.
— Первый раунд! Начали!
Я затаила дыхание.
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Даррен Рейнольд
Адреналин приятно щекочет нервы. Пожалуй, я слишком давно не выходил вот так: один на один с противником. Оказывается, мне этого не хватало. Магия бурлит в крови, буквально поет. Еще и лунный свет благоволит мне. Ведь моя стихия как раз соотносится с силами ночи и луны.
А вот Блэкводу придется туго, как бы он не хорохорился. И зачем только согласился на вечерний поединок, если его силы в солнце и огне? Слишком уверен в себе, должно быть. Ну ничего, я помогу ему избавиться от излишней спеси.
Бросаю короткий взгляд в сторону. Элиана уже здесь. Ее взгляд неотрывно следует за мной и я не могу подвести ее. К тому же — дал обещание.
Лорд Марч дает отмашку для начала:
— Первый раунд! Начали!
И Блэквуд, не теряя времени, переходит в атаку. Даже не стал проверять на что я способен? Как неосмотрительно с его стороны. У меня для него припасен сюрприз.
Серебряный браслет на моей руке впитывает огненный шар Блэквуда без труда. Резерва этого артефакта хватит на пять-шесть таких залпов. Ну а пока мой противник формирует новый фаербол, я бросаю под ноги флакон с жидкостью.
— Surge e pulvere! (1)
Земля вздрагивает и образуются что-то вроде кротовых нор. Вот только они вдесятеро больше, и выходят оттуда вовсе не кроты.
— Ах!
Среди дам разносится возглас ужаса. Нет, некромантия не запрещена, но из-за специфического вида и запаха умерших — не пользуется популярностью. То ли дело огненные элементали, или глиняные големы. Но мой удел — именно эти костлявые умертвия. И они куда проворнее, чем принято считать.
Десять помощников быстро выбираются из-под земли и бросаются вперед, к Блэквуду. Он посылает еще один шар в мою сторону, но отвлекается и сгусток пролетает мимо, угодив в каменный столп.
Это именно то, что мне нужно: небольшая паника в стане врага.
Вместо ужаса со зрительских мест раздается громкий смех и я прекрасно понимаю чувства гостей. Довольно комично наблюдать, как Блэквуд прячется за менгирами или удирает от мертвяка, костеря его на чем свет стоит.
Пожалуй, я даже могу немного перевести дух, пока он скачет туда-сюда.
Элиана тоже смеется и хлопает в ладоши. Мне кажется, или она болеет за умертвие? В «живых» остался всего один, но зато какой прыткий. Наверняка мой противник весь взмок.
Второй раунд начинается без паузы — Блэквуд явно не собирается сдаваться раньше времени. И, надо признать, ему удается меня удивить, когда прямо перед лицом возникает огненный элементаль. Высокая ревущая фигура, объятая пламенем, порывисто прыгает вперед. Успеваю выставить защиту, но жар опаляет грудь, и рубашка на левом плече вспыхивает. Сбиваю огонь ладонью. На коже остается ожог: неглубокий, но довольно неприятный. Элиана испуганно вскрикивает.
Элементаль заносит руку для нового удара, но не в моих правилах совершать дважды одну и ту же ошибку:
— Vertere in pulverem! (2)
Жезл в правой руке вспыхивает серебром. Луч бьет в корпус элементаля, и тот рассыпается звёздной пылью. Второй элементаль, которого Блэквуд успел подослать слева, разделяет его участь секундой позже.
Толпа ахает. На этот раз — восхищенно.
На той стороне арены в ярости мечется Блэквуд. Сыпет проклятиями, топчет ногами собственный плащ с алой подкладкой. Кажется, кто-то совершенно вышел из себя.
— Третий раунд! — объявляет Марч, захлебываясь восторгом.
И тут Блэквуд делает то, чего никто не мог от него ожидать.
Он выкрикивает заклинание на языке, который я не слышал уже много лет — с тех самых пор, как мы накрыли последний ковен чернокнижников. Воздух перед лордом сгущается, а из черной воронки, возникшей прямо в центре менгиров, вываливается дым. Густой, маслянистый, воняющий гнилью и чем-то сладковатым — так пахнет падаль, пролежавшая долгое время на солнце. Скверна?!
Из воронки выползают твари.
Небольшие, размером с крупную собаку, но премерзкие на вид: костлявые, с лоснящейся кожей и слишком большим количеством конечностей. Они двигаются рывками, перебирая лапами, и издают резкий звук, похожий на скрежет когтей по стеклу.
— Блэквуд, остановитесь! — кричу ему. — Это уже не дуэль! Вы ставите под угрозу жизни всех присутствующих. Отзовите тварей!
Он не отвечает. Вижу только, как что-то быстро бормочет, но твари его не слушаются. Одна из них, самая крупная, разворачивается в сторону зрителей. Дамы визжат, лорды хватаются за оружие и амулеты.
Блэквуд бросает попытки остановить порождения Скверны и просто прыгает в воронку. Она схлопывается за ним с мерзким чавкающим звуком, оставив после себя мокрый след на камнях. Неужели он сбежал? Уму не постижимо.
— Всем, кто владеет магией, ко мне! — бросаюсь наперерез ближайшей твари. — Защищайте дам!
Лорд Марч оказывается рядом в числе первых. Он довольно неплох в магии и его стихия — вода. А на побережье ее предостаточно. Пока Марч формирует защитный барьер вокруг зрителей, я и еще двое магов — держим линию обороны.
Тварей около дюжины. Они расползлись в стороны, с шипением пытаясь проникнуть за магический барьер. Бью по ним прицельно — жезлом, который пока не исчерпал силу. Звёздная пыль оседает на камнях, где только что корчились порождения Скверны.
Минут через двадцать бой стихает.
Последнюю тварь добивает Марч ударом водяного хлыста, перебив той хребет пополам. Останки тут же превращаются в черный дым и тают в воздухе.
Адреналин сходит на нет, и вместо него просыпается боль. В пылу схватки я и не заметил, что огонь коснулся не только руки, но и старой раны на колене. И теперь оно горит особенно яростно, требуя покоя.
Гости понемногу приходят в себя. Кто-то плачет, другие — истерично смеются. Леди Грейвз, по-моему, вообще лишилась чувств, и над ней хлопочут две горничные. М-да, вот тебе и поединок…
Единственная, кого я сейчас хочу видеть — это Элиана. Она все так же стоит на своем месте. Бледная, испуганная, но при этом умудряется утешать свою компаньонку, которая рыдает.
Я киваю жене — коротко, но, надеюсь, она понимает: «Все хорошо. Я рядом».
— Лорд Марч, — разворачиваюсь к распорядителю, убирая жезл. — Вы свидетель: лорд Блэквуд использовал Скверну. Это покушение на жизнь невинных и нарушение всех мыслимых законов. Я требую, чтобы вы подтвердили это перед королем.
Марч, растеряв задор и веселье, мрачно кивает:
— Безусловно, герцог. Я все видел. Это было… ужасно.
Обвожу взглядом испуганных соседей.
— Все могут остаться в замке на ночь, мы обеспечим необходимую защиту. Завтра я отправлю донесение Его Величеству. А сейчас предлагаю всем вернуться под защиту стен.
Снова нахожу глазами Элиану. Она приближается почти бегом, путаясь в юбках. И лицо у нее такое, словно она собирается меня убить. Или поцеловать. А может, и то, и другое разом.
— Вы… с ума сошли! — нападает без предисловий. — Вас могли убить! Дважды! Сначала элементаль, потом эти мерзкие…
— Элиана.
— Что «Элиана»?! — она всхлипывает и бьет меня кулачком в грудь. Потом натыкается на мое обожженное плечо и замирает. — У вас кровь…
— Ерунда, — отмахиваюсь. — Идемте в замок. Здесь становится холодно.
Она поднимает на меня взгляд теплых, карих глаз, еще влажных от слез.
— Вы невыносимы… — шепчет.
— Вы повторяетесь, дорогая супруга, — усмехаюсь впервые за весь день. И увожу свою Элиану домой.
_________
Восстаньте из мертвых, латыньОбратись в пыль, латынь
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После потрясений от дуэли, в душе поселяется гнетущая пустота. Я слишком сильно испугалась, поразилась, впечатлилась… Всего было «слишком». А герцог? Откуда мне было знать, что он может призывать мертвых? Теперь даже спорить с ним не хотелось — вдруг прикажет своим костлявым подчиненным меня схватить? Нет, конечно, я утрирую, но все же пока возвращались к замку, в голове что-то переменилось, и я взглянула на Даррена другими глазами.
Как я вообще могла считать, что он слаб или болен? Он полон темных сюрпризов и пока я не решила — хочу ли знать обо всех.
— Вы так молчаливы и мрачны, Элиана. Вас точно не зацепило чужой магией?
Герцог врывается в мои мысли как раз на том моменте, где я вспоминаю его холодный, оценивающий взгляд в сторону противника: Блэквуд уже тогда был обречен. И если бы не его фокус с мерзкими тварями, быть ему поверженным быстро и безболезненно.
— Что? Ах, нет, — качаю головой, отвечая на его вопрос. — Я под впечатлением от ваших умений, лорд Рейнольд.
— Эм… спасибо.
— Это не комплимент. Вы меня… пугаете.
Герцог хмыкает:
— Если бы я раньше знал, что для того, чтобы приструнить вас нужно призвать умертвия — сделал бы это в первый день знакомства.
— Это совершенно не смешно. Они были жуткими. И пусть смотреть как удирает Блэквуд было весело, но если представить, что эти же жутики будут бегать за мной… То уже нет, избавьте!
Мороз побежал по коже, и я передернула плечами.
— Элиана, могу вам пообещать, что не стану натравливать на вас своих подопечных. Слово герцога.
— Спасибо, мне так действительно спокойнее.
Мы пошли дальше в молчании, каждый раздумывая о своем. Я все думала о том, какие невообразимые вещи все-таки существуют в этом мире. Живые мертвецы, которыми можно руководить, как оркестром. Некие твари из Скверны…, чтобы это ни значило. Магия — такая живая и близкая. Не иллюзия, а настоящее волшебство! Голова шла кругом от этих мыслей. И внезапно посетила еще одна догадка, весьма неприятная. И я тут же выпалила ее Даррену:
— Послушайте, так выходит, этот Блэквуд как-то связан с трагедией на именинах короля?!
— Тише, Элиана. Это мы обсудим потом, наедине. Здесь слишком людно.
Обернулась. Действительно, за нами шли гости. Так уж все складывалось, что всем этим лордам и леди придется провести еще одну ночь под нашей крышей. И это означало, что я буду вынуждена вести себя более осмотрительно и осторожно.
— Поняла вас. Но мы обязаны это обсудить! Сегодня же.
— Непременно.
Мы подошли к крыльцу, где нас уже встречали слуги. Слух о произошедшем инциденте очевидно успел достигнуть стен, так как при нашем появлении Николас бросился вперед с криками:
— Дядя! Ты ранен? Твари из Скверны не придут сюда?
Мальчик явно был напуган и тянулся к своему единственному родственнику, но вот реакция Даррена меня просто убила. Он уклонился от объятий и указал тростью на дом:
— Все в порядке, Николас. Никакой опасности нет. Иди в дом.
Ник растерялся в первое мгновение, а потом сжал кулачки:
— Ну и ладно! Вот убили бы тебя, я бы даже не расстроился!
И он бросился в дом, сердито топая ногами по ступеням.
— Даррен! — я не удержалась от укоризненного вздоха.
— Элиана, только вы не начинайте. Мальчик должен уметь держать себя в руках и не поддаваться страхам. А сейчас для ненужных эмоций — ни времени, ни места.
— Знаете, если бы не ваша рана, я бы вас все-таки стукнула еще разочек.
Мне стало обидно за ребенка.
— Лучше сходите к Николасу и убедите его, что так себя вести нельзя. Он все-таки будущий…
— Да-да, я помню, будущий герцог. А еще он ребенок, который чуть не потерял единственного близкого человека. И он имеет право на слабости. Даже сильные мужчины иногда плачут.
— Слабаки, вы хотели сказать? — Даррен снова включил «высокомерного лорда» и язвительно фыркнул.
— Наверное, вы никогда никого не теряли и не любили, оттуда такие взгляды!
Я подхватила юбку и пошла быстрее. Компания герцога вдруг резко стала мне неприятна. А он не стал останавливать и что-то объяснять. Мы так и разошлись на этой тяжелой ноте.
Оказавшись в замке, я не пошла к себе, а поступила как просил герцог — отправилась на поиски Ника. Но не для того, чтобы прочитать ему очередную мораль, а чтобы убедиться, что он в порядке.
У детской спальни притормозила и перевела дух. Постаралась отстраниться от негативных переживаний из-за холодности Даррена. Николасу сейчас нужен друг, а не огорченная и заведенная мачеха.
— Ник, я могу войти? — приоткрыла дверь слегка, дожидаясь разрешения.
— Я не хочу тебя видеть.
— А видеть вовсе и не обязательно. — Не стала его отчитывать за грубость. Он сейчас и так взвинчен. — Мы можем просто поговорить. Я буду здесь, на пороге.
Ник не стал возражать, и я осталась.
— Твой дядя получил ожог, но он неглубокий и не смертельный. И он его получил, когда отстаивал свою честь и мою в том числе.
— Почему дядя за тебя вступился? Ты же чужая!
— Потому что для каждого мужчины важно, как отзываются о его родных. И если позволить кому-то оскорблять их имя, то человек решит, что он может и дальше говорить глупости о тебе, твоем доме, твоих близких. Понимаешь?
— Наверное, — Николас буркнул не особо внятно. Но тут же задал новый вопрос. — Ты будешь лечить дядину руку?
— Я? — немного растерялась.
— Ну да. Ты же теперь его жена. Ты должна позаботиться. Меня он не подпустит…
Вот как! Малыш и об этом подумал, ну надо же. Какой на самом деле Николас чуткий ребенок.
— В таком случае, я обязательно загляну к твоему дяде и осмотрю рану. И от нас двоих как следует поухаживаю за упрямым герцогом.
На этой нотке мальчик рассмеялся — коротко, но от души. Ну вот, кажется, лед тронулся.
***
В покои герцога я заходила как в логово дикого зверя: прогонит или нет? После размолвки у крыльца и разговора с Ником во мне боролись два желания: высказать герцогу все, что я о нем думаю, и просто убедиться, что он в порядке. И второе перевесило, совсем немного.
Дверь оказалась незапертой, и я вошла без стука.
Даррен сидел в кресле у камина и неуклюже пытался стянуть через голову остатки обгоревшей рубашки. Левая рука, на которой красовался ожог, двигалась плохо.
— Я думала, вы позовете лекаря, — произнесла, давая о себе знать.
Герцог замер на секунду, потом все-таки стащил рубашку и бросил ее на пол.
— Лекарь сейчас занят гостями. К тому же это царапина. Я справлюсь.
— Конечно, — хмыкнула и подошла ближе. — Поэтому вы сидите тут и не можете раздеться уже, судя по всему, минут десять.
Он не ответил, что было красноречивее любых слов.
Я огляделась. На столике у кресла стоял кувшин с водой, лежали чистые тряпицы и какая-то баночка с мазью. Видимо, слуги принесли все необходимое по просьбе герцога, но потом он их прогнал. Я взяла тряпицу, смочила в воде и решительно шагнула к нему.
— Дайте руку.
— Элиана, я не нуждаюсь…
— Дайте. Руку.
Даррен уставился на меня долгим, нечитаемым взглядом. Я не собиралась отступать, ведь пообещала его племяннику, что позабочусь. И герцог, видя мое упорством, нехотя протянул ладонь. Я осторожно, стараясь не задеть края ожога, принялась смывать сажу и запекшуюся кровь. Рана и правда была неглубокой, но кожа вокруг покраснела и вздулась. Герцогу наверняка было больно, но он молчал.
Я тоже молчала. Слова, которые хотелось сказать, копились внутри, но я боялась, что если начну — сорвусь на крик. Ведь поводов было предостаточно: Даррен рисковал собой, был ранен, затем слишком холоден с Ником и язвителен со мной… А ведь мы оба всего лишь о нем беспокоились.
— Вы злитесь на меня, — произнес он наконец.
— Нет, — резко мазнула тряпицей по краю ожога, и он чуть заметно дернулся. — Я не злюсь. Я — в бешенстве.
— Из-за Ника?
— В том числе. — Отложила тряпицу и взяла баночку с мазью. Пальцы слегка подрагивали. — Он ребёнок, Даррен, и очень испугался за вас. А вы его оттолкнули. Он ведь вас… — запнулась, подбирая слово. — Он к вам привязан.
— Я знаю, — герцог отвел глаза.
Его лицо, такое непривычно открытое сейчас, без воротника-стойки, казалось моложе и уязвимее. Он не выглядел как человек, который только что повелевал умертвиями. Он выглядел как уставший мужчина, который просто не умеет быть слабым.
— Тогда почему? — спросила, втирая мазь в его плечо. — Почему вы его оттолкнули?
Даррен долго молчал, глядя в огонь. Я уж было решила, что ответ мне не светит, как герцог вдруг заговорил:
— Когда я был примерно в его возрасте, мой отец погиб на дуэли. Мать сказала, что он был слаб. И что настоящий мужчина должен быть сильным и не показывать чувств. Я… поверил ей. И с тех пор жил так. Сейчас я понимаю, что она ошибалась, но привычка сильнее меня.
Это признание было настолько неожиданным, что у меня перехватило дыхание. Даррен только что обнажил передо мной свою душу, поделился сокровенным. Впервые с момента нашего знакомства.
— Вы не слабый, — сказала как можно мягче. — Вы самый сильный человек из всех, кого я встречала. Но сила — это не только умение скрывать боль. Это еще и смелость показывать ее тем, кто вас любит.
Пожалуй, эти слова были слишком громкими и немного несвоевременными для нас обоих. И потому в комнате повисла неловкая пауза.
«Тем, кто вас любит». Зачем я это сказала? Ведь мы еще даже не разобрались, что между нами происходит.
Даррен убрал руку, чтобы я не прикасалась к ней. Выровнял спину и снова стал тем самым холодным и далеким лордом Рейнольдом. Момент близости растаял, как дым.
— Достаточно мази, — произнес суховато, не глядя на меня. — Спасибо. Отдыхайте, Элиана. Сегодня для всех был непростой день.
Кивнула, стараясь не показать разочарования. Что ж, до настоящей душевной близости мы оба еще не созрели.
— Да, вы правы. Я пойду.
Поднялась, оправила юбку и направилась к двери. У порога обернулась.
— Даррен.
Он поднял голову.
— Зайдите к Нику пожелать доброй ночи. Он ждет.
Герцог кивнул, и я выскользнула за дверь с облегчением. Надеюсь, дальше они справятся без меня
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Я наконец-то дошла до своей комнаты и рухнула в кресло. Мне нужна была минутка, чтобы перевести дух, справиться с собственными эмоциями и хоть как-то разобраться в том, почему Хромой Герцог так сильно волнует мое собственное сердце. У нас ведь фиктивный брак!
Но побыть одной мне не дали: в покои ввалилась Мира. Она уже немного успокоилась, но лицо еще хранило следы глубочайшего душевного потрясения: глаза казались воспаленными, кожа посерела.
— Элиана, я могу сегодня остаться с вами на ночь, — губы Миры снова задрожали. — Мне все время кажется, что одна из этих ужасающих тварей может оказаться в моей спальне! Это так глупо, но ничего не могу с собой поделать.
— Конечно, заходи.
Я потянула за тесемки плаща, избавляясь от верхней одежды.
— Как думаете, этот Блэквуд может вернуться? И зачем он призвал Скверну? — Мира села напротив и нервно сцепила руки. Она смотрела на меня с такой надеждой, словно у меня хранились ответы на все ее вопросы.
— Я не знаю, — качнула головой. — Честно говоря, с трудом вообще понимаю, что творится. Сперва взрыв у короля. И там тоже были силы Скверны, теперь — здесь. Неужели я притягиваю неприятности как магнит?
Мира поежилась.
— Не думаю, что вы виноваты. Если только… — она оборвала себя на полуслове, словно догадка, которая ее посетила, напугала.
— Только что?
— Вы же проводили ритуал, прямо перед балом, — Мира понизила голос до шепота, поглядывая на дверь за моей спиной. — Знаки, которые я видела — они не к добру. Но я мало смыслю в магии.
— Мира, если я тебе кое-что расскажу, пообещаешь не кричать в ужасе и не сдавать меня герцогу?
Мне нужно было хоть с кем-то обсудить то, что происходило со мной с момента пробуждения в этом мире, а единственной душой, которой я могла довериться — была именно компаньонка Элианы. Мира казалась мне преданной и добросердечной девушкой, которая искренне старалась помочь.
Мира на мой вопрос вопросительно вскинула брови:
— Это кое-что может быть ужаснее тех тварей, что мы сегодня видели?
— Нет, — я даже улыбнулась. — Мой секрет не настолько ужасный, но очень таинственный. И я устала его в себе носить, если честно.
— Я всегда буду на вашей стороне, Элиана. И сохраню ваш секрет. Клянусь!
Мира протянула ко мне руки, и я пожала их. Что ж, довериться не просто, но взгляд со стороны может помочь понять — почему я оказалась здесь и как все это связано со Скверной.
— В тот день, когда ты нашла меня лежащей на полу, среди символов и пучков трав, я не показалась тебе странной? — решила зайти издалека, чтобы не шокировать девушку признанием, что в теле ее госпожи — чужая душа.
Мира задумалась, нервно постукивая пальцами по подлокотнику кресла.
— Если только немного. Вы казались чем-то глубоко шокированной, подавленной и напуганной. Но я списала это на волнение перед балом и тем, что вы все же решились на эксперименты с магией, хотя я вас просила этого не делать.
— Да, так и было. Ты достаточно точно описала мои ощущения: шок, страх, неверие…
— Ну и с того дня вы все же переменились слегка. Стали увереннее, держитесь как-то иначе. Я давно это заметила. Подумала, всему виной обстоятельства: вас едва не казнили, а следом вы стали женой одного из самых загадочных мужчин королевства. И опасных, чего уж тут скрывать. Мы обе видели, на что способен лорд Рейнольд.
Мира замолчала, выжидающе поглядывая на меня. А я крутила в голове слова и никак не могла найти подходящих. Сказать в лоб? А поверит ли?
— Дело в том, что…
Меня прервал громкий стук в дверь. Да что ж такое-то! Слово не дают сказать!
— Войдите! — рявкнула, теряя терпение.
— Миледи, простите… — одна из горничных присела в реверансе, а когда подняла голову, у меня екнуло сердце — такой испуганной выглядела девушка.
— Что? Что случилось?
Мы с Мирой одновременно оказались на ногах.
— В кабинете лорда Рейнольда… Вам лучше это увидеть самой.
Девушка бросилась за дверь, и я, забыв про усталость, следом. Мира громко причитая, бежала рядом:
— Светлые боги! Надеюсь, это не Скверна? Я не переживу.
— Сплюнь, — выдохнула, задыхаясь от быстрого шага.
У рабочего кабинета Даррена собралась толпа: гости, слуги, испуганный Ник в пижаме.
— Что там? Пропустите!
Я растолкала всех и шагнула на порог. Прямо посреди комнаты, зависнув в пяти сантиметрах от пола, сверкала всеми цветами радуги воронка.
— Что это??
Я хотела подойти ближе, но меня за руку дернул лорд Марч.
— Не подходите ближе, миледи. Это портал. И только богам известно куда он ведет. Порталы запрещены!
Мне стало дурно. Перед глазами заплясали мошки.
— Где Даррен? — я не узнала собственный голос, настолько хриплым и чужим он мне показался.
— Герцог исчез. Мы обыскали весь дом, — вперед вышел высокий худой мужчина. Кажется, это наш дворецкий.
— Вы уверены?
— Конечно, миледи. Из дома он точно не выходил, иначе я бы заметил.
— Где же мой дядя? Там?! — из больших испуганных глаз, так похожих на глаза Даррена, выкатились две крупные слезинки.
Я обняла Ника за плечи и потянула прочь.
— Идем отсюда, вернемся в постель. Ты же знаешь, что твой дядя очень сильный маг, так? Он мог сам создать такой переход. И наличие портала не означает, что с ним случилась беда.
Я старалась говорить уверенно, чтобы успокоить мальчика, но сама себе не верила. Интуиция вопила, что герцог в беде и большой.
— Но порталами ходят только твари Скверны! — Ник упрямо мотнул головой. — Он там погибнет, да?
— Послушай, Николас, не буду тебе врать — я не знаю, как обстоят дела на сто процентов, но этот портал отличается от того, что я видела. Твари скверны выползали из черной мрачной воронки, из которой несло тухлыми яйцами. А этот портал — совсем другой. Он даже ничем не пахнет, разве что немного…
И меня осенило, чем же пахло! Мокрым асфальтом! Бетоном! Боже мой, так пахнет город после грозы…
— Ник, я знаю, где твой дядя и как его вернуть!
Развернулась к остолбеневшим лордам и леди, бледным горничным.
— Никого не впускать и не выпускать из этой комнаты, кроме меня или лорда Рейнольда. — отдала распоряжение слугам. — Присмотри за Ником, — кивнула Мире. — А вы, — обернулась к лорду Марчу, — доложите королю о Блэквуде, как и собирался сделать мой муж. А мне нужно туда!
Уверено протиснулась мимо толпы.
— Миледи, вы можете не вернуться! Природа порталов не изучена! — Марч попытался меня отговорить. И разом с ним заговорили все остальные.
— Мы вернемся, обязательно. Я знаю, что там.
И, пока меня не покинула решимость, я коснулась ладонью проема портала, подрагивающего, как мыльный пузырь на ветру.
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Знакомые звуки и запахи оглушили на мгновение, но я тут же распахнула глаза. А закрыла их, наверное, машинально, когда проходила сквозь портал.
Воронка все еще сияла за моей спиной, а я находилась на крыше, на одном из самых высоких зданий в городе — бизнес-центре Paragon Plaza.
— Боже мой…
Я не могла поверить, что вернулась. Я вернулась!!! Я дома.
Мой родной город жил своей жизнью, пульсировал, а я не могла насмотреться. Особенно красив он был отсюда, с высоты птичьего полета: витрины, огни, машины, проносящиеся на бешеной скорости.
Не знаю как Даррену это удалось, но он открыл портал ко мне домой.
Даррен!
Сердце ухнуло вниз, словно я сорвалась с крыши. Он где-то здесь, в моем современном мире. Один, без понимания правил и со всей своей аристократичностью и высокомерностью. А если его арестуют? У него ведь нет документов. Или он может попасть под машину!
Рванула к двери, ведущей с крыши вглубь здания и дернула на себя. Заперто?
О, только этого не хватало! Но здесь наверняка должен быть какой-то еще выход. И камеры наблюдения! Охрана не позволит странно одетой девице долго разгуливать по крыше элитной многоэтажки.
Я убедилась, что арка портального перехода не попадает на камеры и отошла подальше. Принялась прыгать и махать руками прямо перед глазком объектива. Ну же! Заметьте меня уже наконец!
Через пару минут дверь на крышу распахнулась. На пороге показались двое охранников: один — крепкий мужчина лет сорока с усталым лицом, второй — парень помоложе, разглядывающий меня с любопытством.
Я перестала махать руками и попыталась придать лицу максимально невинное выражение. Учитывая, что на мне было платье середины девятнадцатого века, а за спиной, пусть и вне зоны видимости, все еще мерцала радужная арка портала, это было непросто.
— Девушка, как вы сюда попали? — строго спросил старший. — Это закрытая зона.
— Это очень долгая история, — выпалила, стараясь говорить убедительно. — И я правда не сумасшедшая, хотя со стороны, наверное, выглядит именно так. Мне нужна помощь. Тут недавно не проходил мужчина в старинном костюме? Высокий, темные волосы, хромает, с тростью?
Охранники переглянулись. Молодой фыркнул:
— Так и знал, что это не совпадение. У вас тут что, костюмированная вечеринка?
— Типа того, — выдохнула с облегчением. — Не подскажете, куда он направился?
— Мы его выпроводили минут десять назад, — старший с осуждением покачал головой. — Он вышел через главный вход и направился в сторону парковки. Вид у него был… озадаченный. Но вежливый, надо признать. Даже поклонился на прощание.
Даррен, разумеется, поклонился. Охране бизнес-центра! В своем неизменном черном одеянии и с тростью. Просто картина маслом.
— Мне нужно его найти, — шагнула к двери. — Спасибо вам огромное и простите за вторжение. Это правда чрезвычайная ситуация.
— Девушка, может, нам вызвать полицию? — парень смотрел на меня с подозрением. — Вы выглядите… взволнованной.
— Нет-нет, все в порядке. Не нужно полиции. Просто семейные обстоятельства.
Протиснулась мимо охранников и побежала вниз по лестнице, не дожидаясь новых вопросов. Хорошо, что планировку Paragon Plaza я знала на отлично. Когда-то подрабатывала в кофейне на первом этаже и сто раз носила латте в офисы на верхних этажах.
Промчалась через огромный холл, ловя на себе изумленные взгляды прохожих. Еще бы: девица в бальном платье несется через бизнес-центр, как будто за ней гонится стая демонов.
На улице свернула направо и не сбавляя темпа побежала дальше, задрав юбки до колена и придерживая ткань руками. Только бы Даррен не успел далеко уйти!
Герцога увидела почти сразу, у припаркованного «Мерседеса» — черного, блестящего, явно принадлежащего кому-то из топ-менеджмента. Он не пытался его угнать или сломать, нет. Он просто стоял, склонив голову набок, и с выражением глубочайшего научного интереса заглядывал в тонированное окно. Трость висела на сгибе локтя. Свободной рукой он уже тянулся к дверной ручке.
— Даррен!
Подлетела к нему и схватила за руку.
— Слава богу, я вас нашла! Идемте, нам нужно вернуться как можно скорее!
— Элиана? — он удивленно вскинул брови. — Что вы здесь делаете? И где я, собственно?
— Это… мой мир, — призналась, продолжая тащить его в сторону центрального входа. — Я здесь родилась. И все вам объясню, но потом. Сейчас нам нужно уходить отсюда, пока портал не исчез. Иначе мы застрянем здесь надолго. А вас ждет Ник!
Герцог нахмурился, но сопротивляться не стал. Трость застучала по асфальту в непривычном ритме — здесь этот звук казался странным и чужеродным.
— Ваш мир? — переспросил он. — Вы хотите сказать, что вы не Элиана Нотингейл?
Даррен даже остановился. А ведь мне почти удалось его затащить обратно в высотку.
— Нет. Меня зовут Вера, — врать не стала, так как серые глаза герцога внимательно сканировали каждое мое движение и мимику. — И да, мне пришлось прикинуться Элианой. Понятия не имею, почему оказалась в ее теле и как мы связаны. Но сейчас это не самое важное.
В свете уличного фонаря лицо герцога казалось высеченным из мрамора. Я ожидала гнева, обвинений, шока — да чего угодно, но он просто смотрел на меня. Изучал.
— Занятно, — произнес наконец. — Я подозревал, что с вами что-то не так. Мой Ключ-Регистратор зафиксировал вспышку в вашем доме как раз перед балом. Но чтобы перемещение души… Это объясняет многое. И вашу манеру изъясняться, и незнание этикета. И то, почему вы устояли на ногах после взрыва.
— Вы… не злитесь?
— О, поверьте, я в бешенстве, — ответил подозрительно спокойно. — Но сейчас не время для эмоций. Мы вернемся в Рейнхолл, и там вы мне расскажете все. Абсолютно все, Ве-ра!
— Согласна, — кивнула, поглядывая по сторонам. На нас смотрели случайные прохожие, работники бизнес-центра. — Но как вы открыли портал? Вы вообще понимаете, как это работает? Сколько у нас есть времени?
Даррен достал из внутреннего кармана сюртука небольшой артефакт — что-то похожее на куб с вращающимися гранями, внутри которого пульсировал мягкий свет.
— Я не планировал открывать портал. Это вышло случайно. Я держал Куб Перехода в руках, когда вы вышли из моей комнаты. Артефакт активировался сам — вероятно, настроился на вашу… душу. И открыл проход туда, откуда вы родом.
— То есть это был несчастный случай?
— Случайностей не бывает, Элиана… Вера. Артефакты служат тому, кто умеет с ними обращаться. Похоже, теперь я знаю, как открывать портал в ваш мир. И закрывать его.
— Вы можете вернуть нас обратно?
— Могу. Но… — он бросил взгляд в сторону улицы, где проносились машины и горели витрины. — Мне нужно будет вернуться сюда. Изучить все это. Это ведь совершенно другой уровень цивилизации, вы понимаете? Другой мир. Другие законы физики и магии.
— Обязательно вернемся, — пообещала. — Я покажу вам все, что пожелаете. Даже устрою экскурсию. Но сейчас Ник в ужасе, гости в панике. Слуги на грани обморока. Понимаете, как все выглядело для них? Портал посреди кабинета!
Даррен вздохнул и согласился:
— Вы правы. Нужно вернуться. Я могу открыть портал в любом месте.
— Тогда, идемте отсюда. Мы и так привлекаем слишком много ненужного внимания.
Мы обогнули здание и углубились в проулок. Здесь было куда темней и безлюдней. Герцог повернул одну из граней куба, и воздух перед нами задрожал. Радужная воронка раскрылась снова — тихо и послушно.
— Идите первой, — строго кивнул Даррен, словно я могла сбежать и обмануть его. — Я за вами.
Шагнула в портал и сердце снова упало куда-то в пятки. Но на этот раз страшно не было, только немного волнительно. И в голове засела мысль, что я смогу еще раз увидеть свой мир, попозже.
Мы вывалились из портала не в кабинете, а на лужайке перед замком. Холодный ночной ветер ударил в лицо. Я вдохнула всей грудью соленый морской воздух, который так сильно отличался от городского смога.
— Порталы — вещь неточная, — заметил Даррен. — В следующий раз выйдем точнее.
— Будем тренироваться, — улыбнулась, стараясь разрядить напряжение между нами.
Герцог шутку не поддержал и не оценил. Видно было, что у него ко мне миллион вопросов и на этот раз отделаться не получится.
— Идемте, — сухо кивнул он в сторону дома и пошел вперед, все так же припадая на больную ногу. А у меня возникла идея его исцеления.
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Мы вошли в дом через центральный вход, не встретив ни души. Гул голосов доносился со второго этажа. Должно быть, все так и толпились у кабинета герцога. Бросила взгляд на большие напольные часы. Судя по всему, меня не было чуть дольше пятнадцати минут, в то время как в моем мире я провела примерно час. Здесь время течет иначе?
— Где все? — Даррен обвел глазами пустой холл.
— Наверху. Наверное ждут, что мы выйдем из вашего кабинета.
— Надо успокоить слуг и гостей, пока новость о портале не разнесли по округе.
Даррен стал медленно подниматься по лестнице, опираясь на трость, я чуть помедлила, чтобы не мешать ему. Нужно показать колено герцога современным хирургам. Если здесь ему не смогли помочь, то, может, смогут там? У нас все-таки аппаратура, всякие там КТ, МРТ… А что здесь? Лекари с травками, магическое обезболивание. Но раз недуг Даррена не смогли исцелить, значит возможно магов ограничены в этом плане. Почему бы не попробовать альтернативный вариант? Останется только уговорить самого герцога.
— Вы идете? — Даррен задержался на верхних ступенях. — Сейчас начнется. Готовьтесь морально дать отпор испуганным леди и их встревоженным мужьям.
— Да, уже представляю, — хмыкнула и поднялась по лестнице. — Придется как-то выкручиваться.
Стоило нам показаться в начале длинного коридора, как гомон стих. Картина Репина маслом «Не ждали»… Такие изумленные лица!
Дамы перестали обмахиваться веером, лорд Марч вообще вытаращился, словно увидел полтергейста.
— Как..? Вы же зашли там… А теперь… тут. Ничего не понимаю.
Даррен спокойно подошел ближе и собранным деловым тоном произнес:
— Портал был магическим экспериментом, который вышел из-под контроля. Опасности больше нет. Прошу всех вернуться в свои комнаты и отдыхать. Завтра утром мы обсудим дальнейшие действия. Уже поздно.
В подтверждение его слов, раздался громкий бой часов.
— Дядя! — Ник вынырнул из-за пышных юбок дам и бросился к нам. — Элиана, ты его нашла!
— Я же обещала, Николас.
Даррен медленно опустился на здоровое колено и протянул руку племяннику:
— Иди сюда скорее.
Ник распахнул глаза шире, словно не веря и тут же бросился вперед. Они обнялись. Я незаметно смахнула слезу: что-то становлюсь слишком сентиментальной.
— Лорд Марч, на два слова в мой кабинет, Элиана — проведите Николаса в его комнату, пожалуйста. А потом я жду вас у себя.
Кивнула, сжимая в руках теплую детскую ладонь. Ник широко зевнул:
— Я еще не хочу спать! Хочу послушать про портал.
— Завтра. Уже поздно, — строго заметил герцог, распахивая дверь в кабинет.
А я добавила:
— Хочешь сказку послушать? Я знаю одну очень интересную.
— Сказки для малышей, — скривился Ник, а глаза стали совсем сонные.
— Это сказка совсем взрослая. С опасностями и… разбойниками.
Николас оживился:
— Разбойниками?
— Угу, они прятали золото в пещере. А попасть туда можно было, только если знаешь особое слово.
— Какое? — Ник забыл про портал и позволил увести себя в спальню, подпрыгивая от нетерпения.
— Сезам, откройся. Но давай-ка по порядку…
Ник нырнул под одеяло, приготовившись слушать. А я стала рассказывать известную в моем мире сказку про пещеру с сокровищами и сорок разбойников.
Дослушать сказку мальчик не смог: уснул, стоило мне подобраться примерно к середине истории. А говорил, что вовсе не хочет спать.
Я поправила одеяло, потушила свечу и тихонько выбралась в коридор. Второй этаж опустел. Гости разошлись, слуги вернулись к своим обязанностям. И только из-за двери герцога раздавались голоса. Должно быть, Даррен инструктировал лорда Марча.
Задавила зевок и стукнула два раза по дверному полотну.
— Войдите.
Заглянула в приоткрывшуюся щелочку с вопросом:
— Мне зайти попозже?
— Нет, проходите, Элиана. Мы закончили.
Марч кивнул нам обоим с озадаченным видом:
— Добрый снов.
И пошел на выход. Мы остались вдвоем.
Даррен опустился в кресло за столом, указывая мне на свободное напротив:
— Поговорим, Вера.
Запомнил имя с первого раза, ну надо же. Не зря говорят о герцоге, как об опасном человеке, который все про всех знает. С такой-то памятью.
— Что вы хотите знать? — сложила руки на коленях, как примерная ученица.
— Всю историю с самого начала. Как вы оказались в теле Элианы Нотингейл, что делали. И про ваш мир я бы послушал.
С тоской подумала, что сон мне сегодня не светит.
— Ладно… Я очнулась на полу, в день рождения короля, в чужом доме. Элиана, судя по всему, проводила какой-то ритуал. Мира испугалась, когда об этом узнала и кинулась вытирать символы, начерченные углем на паркете.
— Что за символы? Сможете нарисовать? — Даррен тут же протянул мне простой карандаш и лист бумаги.
— Я не много запомнила, но один символ показался знакомым.
Начертила круг, а внутри черточку с точкой.
— По-моему, он выглядел так. Но я не уверена.
Даррен перехватил лист и помрачнел:
— Это из запрещенных магических практик. Что вообще Элиана Нотингейл пыталась сделать? Придется перерыть не один архив, чтобы отыскать нужный ритуал. Что-то еще бросилось в глаза?
Прикрыла веки, пытаясь восстановить картинку того дня в голове. Знаки, пучки трав, запахи.
— Пахло горькой полынью и еще чем-то сладковатым. Незнакомым мне.
Даррен сделал пометку в блокноте перед собой.
— Потом покажу вам несколько трав — скажете, нет ли похожего аромата.
Кивнула.
— У меня не было времени осмотреться. В комнату ворвалась Мира и утащила меня к экипажу. А дальше вы знаете: бал, фейерверки и обвинение в покушение на короля. С тех пор я так и не возвращалась в дом Нотингейлов. Может, там есть какая-то подсказка?
— Хорошая мысль. Завтра отправлю кого-нибудь проверить — чем занималась Элиана.
— Думаете, она могла намеренно участвовать в запрещенных ритуалах? Или ее кто-то надоумил?
— Пока неясно. Было бы неплохо разговорить Миру, может она знает больше, чем думает сама. Но в таком случае пришлось бы рассказать ей о вас.
— Я собиралась ей признаться.
— Ни в коем случае! — герцог строго отрезал. — Не все обладают такими широкими взглядами на магию и артефакты. И та же милая компаньонка Мира может испугаться и сдать вас королевским дознавателям. Хотите вернуться в застенки тюремной камеры?
— Нет.
Внутри все похолодело. Я едва не разболтала Мире правду, думая, что она меня прикроет. Но Даррен прав — это слишком опасно.
— Для всех вы — Элиана Нотингейл, ныне — леди Рейнольд. И не вздумайте раскрыть эту тайну еще кому-то. В этом мире вы можете доверять только мне.
В словах герцога не было и намека на превосходство, только тревога за меня.
— Спасибо, что поверили мне.
— После того что я увидел — у меня не было шансов. Другой мир! О таком можно было только мечтать. А сколько таких миров может быть еще?
Даррен, как и всегда, смотрел дальше и глубже, мечтал шире. И мне оставалось только удивляться — как в таком, казалось бы, сухом и чопорном лорде из высшего света, сочетается тяга к новому и неизученному с четким следованием традициям.
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Даррен Рейнольд
Утром снова разболелось колено.
Пожалуй, за столько лет я уже должен был привыкнуть к этим ощущениям и к тому, что колено всегда болит сильнее по утрам, пока не расходишься. Но после вчерашней дуэли и прогулки в чужой мир, оно ныло особенно яростно. Я потратил несколько минут на растирания, прежде чем смог одеться и выйти из комнаты.
В коридоре меня перехватил дворецкий. Манеры старого слуги были безупречны, как и всегда, но в выцветших голубых глазах читалась тревога.
— Ваша Светлость, почта. Два письма. Одно — с королевским гербом.
Я забрал оба конверта. Но больше всего меня волновало содержимое второго письма, простого и без опознавательных знаков. Именно его я и ждал.
Королевское письмо отложил, чтобы прочесть позже в кабинете. А вот второе вскрыл сразу, прислонившись плечом к стене. Пробежал глазами по строчкам и настроение сразу упало на несколько градусов.
Мой человек при дворе сообщал, что слухи о леди Рейнольд распространяются целенаправленно, и источник их — некто из окружения лорда Габриэля Мортимера, кузена короля. Того самого Мортимера, который всегда считал, что трон должен принадлежать ему. И теперь он внезапно заинтересовался моей женой. Не к добру все это.
Сунул письмо во внутренний карман и направился в столовую. Но у дверей притормозил.
Из-за неплотно прикрытой створки доносился смех. Два голоса — женский и детский, взахлеб перебивали друг друга.
— И тогда Али-Баба сказал: «Сезам, откройся!» — и скала раздвинулась, а там...
— Золото? — выкрикнул Ник.
— Горы золота! И драгоценные камни, и старинные вазы...
— А разбойники? Они вернулись?
— Конечно, вернулись. Но Али-Баба был хитрее...
Я приоткрыл дверь и остановился на пороге. Вера сидела за столом ко мне спиной, оживленно жестикулируя, а Николас, забыв про кашу, слушал ее с открытым ртом.
«Они уже подружились», — мелькнула мысль, и я почувствовал что-то, чему не сразу смог подобрать название. Облегчение? Радость? Пожалуй, и то, и другое.
— Дядя! — Ник заметил меня первым. — Элиана рассказывает сказку про пещеру с сокровищами. Вчера я заснул на самом интересном месте.
— Доброе утро. — Прошел к своему месту во главе стола. — Рад, что хоть у кого-то в этом доме крепкий сон и хорошее настроение.
— Доброе утро, — Вера подняла на меня взгляд, и ее улыбка тут же погасла. — Что-то случилось?
Я не успел натянуть привычную маску уверенности и безразличия, как жена уже все поняла по моему лицу. Непривычно и странно — иметь под боком такую проницательную девушку.
— Дурные вести? — тихо переспросила, поймав мой взгляд.
— Пока только неприятные, — я взял чашку с чаем. — Мой человек сообщает, что слухи о вас распространяются из окружения лорда Мортимера. Это кузен короля и весьма опасная фигура.
Вера чуть побледнела. Бросила короткий выразительный взгляд на Ника и взяла себя в руки.
— Что ж, — произнесла она нарочито бодрым тоном, — раз дурные вести уже пришли, предлагаю не портить ими завтрак. Ник, так на чем я остановилась?
— Разбойники вернулись! — подсказал племянник.
— Точно. Так вот, разбойники вернулись, но Али-Баба был не один. У него была жена — умная и храбрая женщина, которая придумала, как перехитрить злодеев.
— Жена? — Ник скривился. — А без жены никак нельзя обойтись? Что это за сказка такая?
— Без жены он бы не справился, — Вера улыбнулась и вдруг покосилась на меня. — Правда, Даррен?
До меня не сразу дошло, что она делает. Намеренно уводит разговор в сторону, смешит Ника, поддевает меня, лишь бы мальчик не испугался взрослых разговоров.
— Правда, — кивнул со всей серьезностью. — Без жены любой мужчина обречен.
— О! — Вера притворно всплеснула руками. — Ты слышал, Ник? Твой дядя только что сделал мне комплимент. Запиши это в семейные хроники.
Ник захихикал. Я хотел было отчитать Веру за вольность, но уголки губ дрогнули против воли.
Остаток завтрака прошел в том же духе. Я наблюдал за обоими: за женой и племянником, и в груди разливалось тепло — слишком уж непривычное для меня. Я не мог припомнить, когда в последний раз за этим столом звучал смех. Пожалуй, никогда.
После завтрака Ник убежал на урок к мистеру Грейвзу, на этот раз без капризов и споров. Мира, как выяснилось, предпочла завтракать на кухне — то ли из деликатности, то ли из страха перед вчерашними событиями. И потому с Верой мы остались в опустевшей столовой одни.
Я повернулся к ней и понизил голос:
— Я всю ночь думал о вашем мире.
Она отставила чашку.
— И?
— Хочу попасть туда снова. Не случайно, как вчера, а целенаправленно. Вы готовы?
— Непременно, — ответила без колебаний. — Но сразу после того, как мы обсудим один момент.
— Какой?
— Ваше колено.
Это оказалось неожиданностью для меня:
— При чем тут мое ранение?
— При том, — Вера подалась вперед, и в карих глазах загорелся знакомый огонек: она опять что-то задумала. — При том, что в моем мире вам могут оказать высококлассную помощь. Там есть аппараты, которые видят человека насквозь — кости, суставы, ткани. И есть хирурги, которые могут заменить разрушенный сустав на искусственный. Это называется эндопротезирование. После такого люди снова ходят без трости. Бегают и даже танцуют.
Звучало несколько… фантастически. Я так свыкся со своей болью, трость — стала продолжением тела. И тут Вера заявляет, что этого всего может не быть вовсе.
— Вы не верите мне, — она упрямо поджала губы.
— Я не знаю, чему верить, — признался. — Ваш мир... он непостижим.
— И поэтому стоит дать ему шанс. Подумайте об этом, Даррен. Никто не заставляет вас принимать решение сию минуту.
Я продолжал рассматривать чуть насмешливое лицо Веры, ее глаза, горящие и с вызовом смотрящие на меня и не мог решить, что мне нравится больше: эти ее дерзость и смелость или забота, которая за ними кроется.
— Я подумаю над вашим предложением, — произнес по итогу, так и не приняв никакого решения.
Вера легко согласилась, и на лице отразилось облегчение. А я вдруг поймал себя на мысли, что впервые за долгие годы смотрю в будущее не с холодным расчетом, а с робкой, почти забытой надеждой.
— Кстати, это не все новости на сегодня. Вот это я еще не читал, — достал из-за пазухи второй конверт. — Ответ от Его Величества на мое донесение о Блэквуде.
Вера тут же напряглась, улыбка растаяла как дым. Я пробежал глазами по строчкам, чувствуя, как внутри поднимается глухое раздражение.
— Что там? — не выдержала она. — Король хочет нас арестовать?
— Пока нет. Но он недоволен.
Я протянул ей письмо. Вера приняла его с некоторой опаской, словно бумага могла укусить. Прочитала вслух, чуть запинаясь на витиеватых формулировках:
— «Герцог Рейнольд, Мы получили ваше донесение касательно инцидента с лордом Блэквудом и использования Скверны. Мы благодарим вас за бдительность, однако обеспокоены тем, что магическая дуэль произошла без Нашего одобрения, а портал, открывшийся в вашем замке, остался без должного объяснения. В связи с этим Мы требуем вашего присутствия в столице через три дня для личного отчета. Также Мы желаем видеть вашу супругу, леди Элиану Рейнольд, чье имя продолжает вызывать беспокойство при дворе».
Вера дочитала до конца и подняла глаза:
— Он хочет видеть нас обоих. Это плохо?
— Ожидаемо. Уверен, что и здесь Мортимер приложил руку. Слухи, которые он распускает, дошли до короля, и теперь тот хочет лично убедиться, что вы не представляете угрозы. А заодно выяснить, что за портал я открыл в своем замке.
— И что мы ему на это скажем?
— Правду. Или полуправду.
Вера хмыкнула:
— Звучит как план всех великих заговорщиков.
— Я не строю заговоров, Вера. А всего лишь хочу защитить свою семью.
Она замолчала, щеки покрылись легким румянцем, и эта реакция не ускользнула от меня. Да, Вера стала частью моей семьи, и нравится ей это или нет, но я буду ее защищать.
— Хорошо, — пробормотала, смущенно комкая салфетку. — Значит, мы едем в столицу?
— Через три дня. За это время нужно успеть так многое: изучить архивы, найти связь между ритуалом Элианы и Мортимером. А еще… — замялся, прикидывая, как бы лучше преподнести эту информацию.
— Что?
— Я хочу, чтобы вы взяли с собой Куб Перехода. Спрячьте его в складках платья или в дорожной сумке. Если дело примет дурной оборот, я должен быть уверен, что у вас будет путь к отступлению.
— Нет! Если я пойду, то только с вами. И отступать мы будем вместе. Или не будем вовсе!
— Спокойнее, не нужно так возмущаться, — не смог сдержать улыбки. Все эмоции были написаны у нее на лице. — Я смогу о себе позаботиться при любых раскладах.
— Да, я знаю. И все же беспокоюсь.
Карие глаза под пушистыми ресницами тревожно блеснули и попали мне прямо в сердце. Что со мной? Дергаюсь как мальчишка от женского взгляда. Поистине, женские чары — слишком сильная вещь, чтобы застревать под ними надолго. Это может быть опасным для нас обоих.
Я поднялся, опираясь на трость:
— Я займусь архивом, а вы — отдыхайте. После вчерашнего вам нужно восстановить силы.
— Я могу помочь, — она тоже встала. — Помните, вы говорили о запахах и символах? Вдвоем мы быстрее найдем то, что ищем.
Хотел было возразить, но не нашел слов. Тяжело признаваться перед самим собой, что мне хотелось, чтобы Вера составила компанию.
— Хорошо, — кивнул по итогу. — Я покажу вам ту часть своей библиотеки, куда посторонним вход воспрещен.
— У вас есть тайная библиотека? — ее глаза загорелись огнем. — Даррен, вы продолжаете меня поражать!
— Взаимно, — ответил, распахивая перед ней дверь. Вера даже не представляет, как сильно влияет на меня.
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Вера
Мы спускались по ступеням вниз, и я должна была признать: если бы мне пришлось искать эту тайную библиотеку самой, то никогда в жизни я бы не догадалась заглянуть в подвал. Кто вообще держит книги в подземелье?
Но герцог продолжал невозмутимо спускаться, и я старалась не отставать. Приходилось подбирать юбки повыше, чтобы не навернуться с крутых ступеней.
— И часто вы сюда спускаетесь?
— Реже, чем хотелось бы. Раньше я мог проводить здесь дни и ночи напролет.
— А теперь?
— Теперь у меня есть дела поважнее, — Даррен бросил короткий взгляд через плечо. — Например, следить, чтобы одна неугомонная леди не встряла в неприятности.
— Понятия не имею, о ком вы, — фыркнула, старательно пряча улыбку.
Лестница наконец-то закончилась, и Даррен распахнул передо мной тяжелую дубовую дверь.
Ого! Это и не библиотека вовсе, а настоящий храм знаний.
Передо мной раскинулся огромный зал с высокими сводчатыми потолками, заставленный стеллажами от и до. Магические светильники парили в воздухе, заливая пространство мягким серебристым светом. В центре возвышался массивный дубовый стол, заваленный бумагами, свитками и какими-то непонятными приборами, а на одной из стен висела карта королевства.
Переступила порог в нетерпении, не переставая вертеть головой по сторонам.
— Вы все это собрали сами?
— Не все. Кое-что купил на аукционах, кое-что реквизировал, когда работал в Канцелярии. А кое-что… мне дарили. Иногда в благодарность, иногда — чтобы я закрыл глаза на что-то.
— Вы брали взятки? — вскинула бровь.
— Нет. Я брал книги, — в его голосе послышалась усмешка. — Это другое.
— Ах, ну да, конечно. Взятка — это деньги. А книги — это духовная ценность. Как я сразу не догадалась!
Герцог качнул головой. Я уже научилась различать его почти-улыбки, и что мне особенно нравилось, как он пытался оставаться серьезным, но у него не получалось.
Даррен подвел меня к одному из стеллажей и аккуратно достал с полки огромный фолиант в темно-зеленом переплете.
— Это «Трактат о природе магических аномалий» Эдварда Грейстоуна, — произнес он с особой интонацией. — Я охотился за ним три года. Нашел у старого букиниста в портовом городе.
— Три года? — переспросила. — Вы три года искали книгу?
— О, это не просто книга. Грейстоун был одним из первых, кто описал феномен перемещения душ. Еще за сто лет до того, как этот факт признали официально. — Он бережно поставил том обратно. — К сожалению, здесь нет нужного нам символа. Я уже проверял.
Герцог пошел дальше, а я за ним, стараясь ничего не задеть локтями. У одного из стеллажей он притормозил, чтобы показать мне еще одну книгу:
— А вот это — «Малый ключ призыва». Запрещенный текст. Я конфисковал его лет десять назад у чернокнижников. В нем описывается ритуал обмена душами.
Я заглянула через плечо. На обложке был вытеснен знакомый символ: круг с точкой и чертой. Только здесь его окружали еще и языки пламени.
— Это он! — выдохнула, не поверив глазам. — Точно он. Я запомнила этот круг.
Даррен кивнул и раскрыл книгу. Страницы были старыми, пожелтевшими, но знаки все еще можно было рассмотреть. Мы склонились над текстом вместе. Плечо герцога было совсем близко к моему, и я изо всех сил старалась сосредоточиться на чтении, а не на ощущениях.
— Вот, смотрите, — указала пальцем на абзац. — «Для обмена душами требуется якорь: предмет, принадлежащий носителю, и проводник — тот, кто проведет душу через грань миров».
— Якорь и проводник, — задумчиво повторил Даррен. — Что-то из этого должно быть у Элианы дома. Якорь, скорее всего. А вот проводник…
— Может, ее кто-то надоумил? Кто-то, кто знал о ритуале и хотел, чтобы он сработал?
Даррен нахмурился, глядя на раскрытую страницу.
— Если Элиана не сама нашла эту книгу, а это маловероятно, учитывая, что подобные тексты не валяются в открытом доступе, то кто-то дал ей ее. Или подсказал, где искать.
— Но зачем? Кому могло понадобиться, чтобы Элиана проводила некий запрещенный ритуал?
— Этого я пока не знаю, — медленно произнес герцог. — Но, если Мортимер действительно интересуется запретными практиками, он мог иметь доступ к таким книгам. И если он узнал, что последняя из рода Нотингейлов ищет способ изменить свою судьбу…
— …то он мог ей «помочь», — закончила вместо него. — Подсунуть книгу, подсказать ритуал. А затем наблюдать, что получится.
— Именно. Вот только что должно было получиться? — Даррен посмотрел на меня. — Это предстоит выяснить.
Он захлопнул книгу, и я вздохнула, понимая, что расследование заходит в тупик. Но Даррен, кажется, не был разочарован. Он прошел к другому стеллажу и достал с полки небольшой томик в темном переплете.
— Кстати, раз уж мы здесь, — он протянул мне книгу. — Это «История благородных домов королевства». Вам стоит почитать раздел о Мортимерах, так как врага следует знать в лицо. А я пока проверю кое-что в других источниках.
Я устроилась за столом, раскрыла книгу и погрузилась в чтение. Через пару минут наткнулась на интересный момент.
— Вот, послушайте: «Род Мортимеров ведет начало от второго сына короля Эдварда Третьего. Всегда занимали высокие должности при дворе, но никогда не претендовали на трон напрямую. Отличались умом, дипломатическими способностями и… склонностью к коллекционированию редких магических артефактов».
— Коллекционированию артефактов, — повторил за мной Даррен.
— Это что-то нам говорит?
— Возможно, — он подошел ближе. — Если Мортимеры поколениями собирали артефакты, у них может быть доступ к вещам, о которых даже я не слышал. В том числе к тому, что связано со Скверной. И, вероятно, Габриэль Мортимер унаследовал эту коллекцию.
В голову пришла не самая приятная мысль по этому поводу:
— Получается, он знает обо мне. Может подозревать, что я — не Элиана. И, вероятно, с самого начала хотел использовать меня в своих целях.
— Не исключено. Но теперь мы хотя бы знаем, с чем имеем дело. А это уже немало.
— Немало, — пришлось согласиться. — Но все равно как-то тревожно.
— Поэтому я и хочу, чтобы вы были осторожны, — он посмотрел на меня в упор. — В столице, при дворе, вы будете в опасности. Постоянно.
— Я понимаю, но не боюсь. У меня есть вы, а у вас — я. Вместе мы что-нибудь придумаем и выкрутимся.
Даррен чуть заметно кивнул и вернулся к пожелтевшим страничкам древних фолиантов. Какое-то время мы работали в тишине, нарушаемой только шорохом страниц. Я листала справочник по геральдике, Даррен изучал очередной древний свиток.
— Кстати, — вдруг произнес он, подняв голову, — я вспомнил одну историю. Хотите послушать?
— Если она не слишком страшная, — отложила книгу.
— В самый раз. Однажды, когда я только начинал служить в Канцелярии, меня отправили расследовать дело о подделке артефактов. Владелец лавки клялся, что его товар подлинный, но экспертиза показала обратное. Я провел в его доме три дня и знаете, что нашел?
— Что?
— Потайную комнату, битком набитую книгами. Он был не мошенником, а коллекционером, который боялся, что его библиотеку конфискуют. И один из его фолиантов, — Даррен чуть усмехнулся, — оказался говорящим.
— Говорящим? В смысле — буквально?
— Буквально. Он открывался и начинал читать вслух заклинания на древнем языке. Когда я услышал это впервые, то чуть не выпрыгнул из собственных штанов от испуга.
Я прыснула в кулак, представляя молодого Даррена, подпрыгивающего от неожиданности.
— И что вы сделали?
— Конечно же конфисковал книгу. Она до сих пор где-то здесь, — он махнул рукой в сторону стеллажей. — Правда, я так и не научился ее контролировать. Иногда она начинает вещать посреди ночи.
— Правда?
— Да. Персонал думает, что у меня в подвале живет призрак, и обходит это место десятой дорогой.
Рассмеялась вслух, уже не сдерживаясь. Герцог оставался серьезным, только глаза улыбались.
— Вы не так просты, лорд Рейнольд, — шутливо пригрозила пальцем.
— Я предпочитаю слово «сложен», — он вернулся к свитку. — Ладно, продолжим. У нас еще много работы впереди.
Кивнула и снова уткнулась в книгу. Мне нравились истории Даррена, да и он сам — когда не пытался строить из себя высокоморального аристократа.
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— Exaudi me, o spiritus mortuorum! Surge de tumulo, veni ad vocem meam! Nolite timere lucem, sed sequimini tenebras meas! (Услышь меня,о дух усопших!Восстань из могилы, приди на голос мой! Не бойтесь света, но следуйте за моими тенями. Латынь) — взвыл глухой голос за спиной, и я почувствовала, что у меня шевелятся волосы на затылке.
— Что это?!
— Не бойтесь, Вера, эта та самая книга, о которой я вам рассказывал. Древний говорящий фолиант. Должно быть, он услышал что в комнате кто-то есть и принялся завывать.
— Боже мой! Так и поседеть раньше времени недолго. А можно его как-то… заткнуть?
— Увы. Он вещает когда ему вздумается и выдает совершенно случайные отрывки из своего содержания. Придется потерпеть, пока ищем информацию.
— Какая жуткая книга, — пробормотала и не удержавшись, обернулась. Казалось, что голос принадлежит вполне живому человеку и он сейчас стоит за мной.
От герцога не укрылся мой взгляд, и он язвительно хмыкнул:
— Вот уж никогда бы не подумал, что вы испугаетесь говорящей книги. По-моему, вас даже мертвецы не очень-то впечатлили.
— Поверьте, впечатлили. И я не стремлюсь встретиться с вашими подопечными снова.
Я честно попыталась сосредоточиться на справочнике по геральдике, но голос за спиной звучал снова и снова — то тише, то громче, то переходя на какой-то замогильный шепот. Работать в такой атмосфере просто не представлялось возможным. Чистое издевательство!
— И часто он так? — не выдержала, обращаясь к герцогу.
— Когда как. Иногда молчит месяцами. Иногда — вещает каждую ночь. Я пытался записывать закономерности, но их нет. Полный хаос.
— Вы пробовали накрыть его чем-нибудь тяжелым?
— Пробовал. Тогда он начинает кричать громче.
Представила Даррена, отчаянно борющегося с вопящей книгой и не смогла удержаться от смешка.
— Ладно, давайте найдем то, зачем пришли, и уйдем отсюда. В компании вашего фолианта мне как-то неуютно.
— Согласен, — Даррен перелистнул страницу. — К тому же у нас мало времени. Послезавтра мы должны выехать в столицу.
Я отложила книгу по геральдике и взяла со стола другой том. Даррен подкладывал мне те книги, которые могли для нас представлять какой-то интерес. И томик «Хроник древних ритуалов» сразу привлек мое внимание своим названием.
— Это может быть полезно, — пробормотала, раскрывая книгу наугад.
Страницы пестрели заметками на полях. Кто-то до меня изучал этот том очень внимательно. Почерк был убористый, торопливый, с завитушками. Я вгляделась в одну из пометок и замерла.
Ого! Вот так попадание в цель.
— Даррен, взгляните-ка сюда.
Герцог тут же отложил свиток и подошел ближе.
— Что такое?
— Здесь написано: «Обмен душами возможен только при наличии родственной крови. Проводник должен быть связан с носителем кровными узами». А ниже — приписка: «Проверить по линии Нотингейлов».
Даррен взял у меня из рук книгу и пробежался глазами по строчкам.
— Это почерк моего предшественника, лорда Эшфорда, — наконец-то произнес. — Он занимал место главы Канцелярии до меня. И, должно быть, изучал эту тему задолго до моего назначения.
— Но зачем? Почему его интересовали Нотингейлы?
— Не знаю. Эшфорд погиб при довольно странных обстоятельствах. Его бумаги были изъяты, но часть архива я сумел сохранить. Видимо, это одна из тех книг.
— Если проводником мог быть только кровный родственник, — я задумчиво постучала пальцами по столешнице, — то кто-то из семьи Нотингейлов должен был помочь Элиане. Но ее род почти угас. Кто бы это мог быть в таком случае?
— Возможно, очень дальний родственник, — Даррен задумался. — Или кто-то, кого она считала членом семьи, но кто на самом деле таковым не являлся. Или…
— Что?
— Или кто-то, кто использовал кровь Элианы без ее ведома. Украл прядь волос, каплю крови и провел ритуал со своей стороны.
У меня мурашки побежали по коже уже не от книги, а от этой мысли.
— То есть кто-то мог намеренно выдернуть мою душу и засунуть в тело Элианы? Это же… звучит как полный бред! Кому я нужна была и для чего?
— Пока это только предположение, Вера. Не стоит так нервничать. Мы проверим все варианты. И, думаю, стоит запланировать посещение дома Нотингейлов на ближайшие дни. Мне не дает покоя «место преступления». Я должен увидеть все своими глазами. Уверен — что-нибудь там да найдется по делу.
Я впервые пожалела, что не проявила должного любопытства и совершенно не интересовалась жизнью Элианы до этого момента. Что я о ней знаю? Как говорила компаньонка, с малых лет леди Нотингейл жила на попечении слуг и старой бабушки, пока и та не почила. Затем Элиану окружали только чужие люди и… Мира. Ей она доверяла как никому другому, девушки были неразлучны. Да и мне Мира сразу понравилась.
Могла ли милая компаньонка крутиться вокруг наследницы древнего рода с какой-то своей, корыстной целью? И тут же внутренний голос ответил: «Могла. Еще и как! Только ты была слишком увлечена своими проблемами, Вера».
— Знаете, Даррен. Думаю, на сегодня достаточно.
Я захлопнула книгу и решительно встала.
— Пойду посмотрю чем занят Николас. Я обещала ему порисовать перед сном.
— С ним сейчас сидит ваша подруга, — герцог вскинул взгляд. — Что-то не так? Вы слишком побледнели, Вера.
— Пока говорить не о чем, но у меня появилась одна мысль. Хочу ее проверить.
— Вы же расскажите мне, если это будет что-то действительно важное? — Даррен оставил книгу на столе, которую просматривал.
— Непременно. Просто пока это лишь смутная догадка. Не хотелось бы возводить напраслину на невиновного человека.
— Понимаю, — он кивнул. — Идите, а я еще почитаю. Осталось несколько томиков, которые я планировал просмотреть.
— Обсудим все находки потом? — я постаралась улыбнуться как можно легче. Ни к чему впутывать герцога в то, что я собиралась сделать.
— Конечно. Увидимся за ужином.
Я сдержалась, чтобы не взлететь по ступеням бегом. А в мыслях уже складывалась неприятная картина, в которую очень не хотелось верить. Именно Мира оказалась рядом сразу после моего «перехода» между мирами. Именно она была моими глазами, пока я сидела в камере. Она ни разу не вспомнила о доме, в котором, согласно ее же словам — провела много лет подле Элианы. И если для меня дом Нотингейлов был чужим, то для нее… Она даже не пожелала забрать какие-то личные вещи! Как я сразу на это не обратила внимание?
Мира всегда такая понимающая, улыбчивая. А ее талант к вскрыванию замков? Еще тогда он мне показался странным, но я предпочла отмахнуться и забыть. Ох, Вера! Это непозволительная глупость может стоить жизни тебе, Даррену и даже Нику.
Подхватив юбки, я бросилась к покоям, которые занимала Мира. Если она сейчас с племянником Даррена, у меня есть шанс осмотреть ее комнату. Хорошо, что у меня есть ключи от всех дверей.
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До покоев Миры я добралась без происшествий и никого не встретив по пути. Замок затихал, готовясь отойти ко сну. Слуги тоже уже разбрелись по своим комнатам. Потому я достала связку ключей и принялась подбирать нужный ключ к замку. Удалось справиться с третьей попытки и замок тихо открылся.
Я юркнула внутрь и притворила за собой дверь. Луна освещала комнату, которая была точной копией моих покоев. За дни, проведенные в гостях у герцога, я ни разу не была в комнате Миры. А вот она в мою заглядывала частенько.
Стараясь не скрипеть половицами, я обошла помещение, заглянув в ящики комода, платяной шкаф для вещей и даже под кровать. Ничего, пусто. У Миры, как и у меня, было немного вещей с собой. Только то, что мы прихватили с собой на празднование дня рождения короля. И вот эта малость сейчас хранилась в полном порядке на двух полках.
Я уж было собиралась выйти, как взгляд зацепился за камин. Он был вычищен, но внутри лежала горстка пепла, прямо по центру. Присела на карточки, пытаясь рассмотреть – что же сжигала моя компаньонка. Это точно был лист бумаги, испещренный буквами. Вот только прочесть текст не представлялось возможным: бумага рассыпалась пеплом у меня в руках.
Ругаясь про себя, я отряхнула пальцы и пошла к выходу. Жаль, но этот обыск не дал мне ничего ровным счетом.
Стоило закрыть дверь, как за спиной раздался удивленный голос:
— Элиана? Что вы здесь делаете?
Я резко обернулась. Мира стояла в коридоре, держа в руках поднос с чайником и чашками. Должно быть, ходила на кухню за вечерним чаем. Ее глаза расширились при виде меня, но она довольно быстро справилась с собой.
— Вы что-то искали в моей комнате?
Я нацепила самую беззаботную улыбку, на какую была способна:
— Ох, Мира, прости. В этом замке все двери на одно лицо. Представляешь, перепутала наши покои! Хотела зайти к себе, а оказалась здесь.
Она натянуто улыбнулась в ответ:
— Ничего страшного. Я сама первое время путалась. Здесь столько коридоров — немудрено заблудиться.
Повисла неловкая пауза. Я лихорадочно соображала, как сменить тему, и вспомнила о мальчике.
— Как там Ник? Еще не спит? Я обещала ему поиграть перед сном.
— Пытался поставить на мне очередной эксперимент, — Мира закатила глаза, но в ее голосе послышались нотки облегчения. Или это уже моя фантазия? — Пришлось прикрыться вашим именем. Сказала, что вы ему запретили мучить несчастных компаньонок.
На этот раз я улыбнулась совершенно искренне:
— Правильно сделала, нельзя спускать ему все шалости. Ладно, пойду развлеку маленького непоседу, раз обещала. А ты иди отдыхай. Кстати, завтра встаем рано, дел невпроворот. Не забудь сложить мои платья.
— Мы куда-то едем? — она напряглась. Самую малость, но я все же заметила.
— Да. Сперва заедем домой, потом — на прием к королю.
Вот тут Мира заволновалась по-настоящему. Чашки испуганно звякнули, поднос накренился.
— Осторожнее! — я подхватила со своей стороны, спасая фарфор от неминуемого падения.
Мира побледнела еще больше.
— Отвлеклась и чуть не уронила. Вот растяпа! Мы поедем в родовой замок Нотингейлов? — она отвела глаза в сторону.
— Ну да, — я старалась говорить самым равнодушным тоном. — А что тебя так удивляет? Я думала, ты тоже соскучилась по родным стенам. У герцога здесь, конечно, роскошно, но так хочется снова проснуться в собственной постели.
Мира торопливо закивала:
— Конечно-конечно. Вы правы. Я тоже хочу увидеть дом. Давно пора.
— Вот и славно. Тогда до завтра.
Развернулась и пошла по коридору, чувствуя спиной чужой взгляд. Он буравил мне затылок, пока я не свернула за угол.
Неужели мои подозрения все же небеспочвенны? Какие тайны могут быть у простой девушки? И как со всем этим связана я?
Внутри меня сидела уверенность, что очень на многие вопросы я смогу найти ответы в доме Нотингейлов. Жаль, что Мира успела стереть символы и выбросить ингредиенты для ритуала. Надеюсь, оставшихся следов хватит, чтобы что-то понять. К тому же, со мной будет Даррен. А уж его опыта в расследованиях должно хватит с головой.
Оказавшись у комнаты Ника, я перевела дух. Мальчику нет дела до взрослых проблем и ему нужна компания, а не замороченная тетка, витающая в своих мыслях. Потому я толкнула дверь с улыбкой:
— А вот и я! Порисуем или почитаем…
Договорить не успела: на меня прыгнули с десяток лягушек одновременно. И все было бы неплохо, если бы эти земноводные не были бы уже мертвы.
— Николас!!!
Мой крик не услышал разве что глухой. В соседних покоях что-то громко упало и через мгновение рядом со мной появились служанки.
— Госпожа, что… О! Мертвые лягушки прыгают!
Девушки заверещали не менее эффектно, ну а я уже успела взять себя в руки.
— Николас Рейнольд, потрудитесь объяснить, что здесь происходит!
Ник выглянул из-за комода, за которым засел в засаде.
— Я взял немного зелья у дяди. Для поднятия мертвецов. Удалось поднять только жаб.
— Очень интересно!
А этот голос уже принадлежал самому герцогу и Ник сразу заполз обратно в свое укрытие.
— И кто разрешил тебе копаться в моих вещах? Постой… что ты сказал? Поднял сам?
Даррен прошел мимо меня, подхватывая одну из лягушек, что хаотично прыгала, бестолково врезаясь в мебель.
— Невероятно. Он призвал первую нежить в восемь лет! Это рекорд для нашего рода.
— Даррен, — я рявкнула на него, теряя терпение, — может, сделаете замечание этому юному дарованию? Он выпустил этих дохликов на меня! И напугал горничных.
Герцог натянул на лицо строгую маску, но глаза продолжали смеяться. Ну каков!
— Николас, немедленно извинись перед леди Элианой за то, что натравил на нее умертвия. Это не джентльменский поступок.
— Хорошо, дядя. Извините, Элиана. Я больше так… не буду, — с трудом закончил фразу мелкий паршивец. Ему явно доставляло огромное удовольствие все происходящее. И отказываться от него самостоятельно — было настоящей пыткой для юнца.
— Я тебя прощаю, но впредь так не делай. И собери их ради бога куда-нибудь. Да хоть в эту корзину!
Я мстительно высыпала карандаши из симпатичной плетеной корзинки и сунула ее под нос мальчишке. А вот нечего было меня дразнить дохлятиной!
Николас принялся ловить своих подопечных, а Даррен изрек тоном, не терпящим возражений:
— Раз твой дар проснулся так рано, придется сделать еще один крюк и завести тебя в академию к лорду Картнеру. Он обрадуется, что в стенах его заведения одним талантливым некромантом станет больше.
— Мы поедем в академию?! — Николас уронил корзину и лягушки опять принялись разбредаться во все стороны.
— Не устраивай из этого трагедию. Рано или поздно это непременно случилось бы.
— Но, дядя! — Ник даже ногой топнул, отчего все лягухи развернулись в мою сторону, а я трусливо спряталась за спину герцога. — В академию принимают с двенадцати лет! А мне только недавно исполнилось восемь.
— И что с того? — Даррен щелкнул пальцами и лягушки перестали дергаться, снова превратившись в обычных трупиков. — Твой дар нужно развиваться и контролировать. Иначе в следующий раз ты поднимешь кого-то покрупнее и доведешь мою жену до сердечного приступа. А мне бы этого не хотелось.
Он обернулся и протянул мне руку.
— Идемте, Элиана. На сегодня все сказки отменяются. Николасу нужно прибрать за собой и подумать о завтрашнем дне. Уверен, ему будет чем заняться перед сном.
Ник грустно шмыгнул носом, подбирая лягушек. Я немного сжалилась над ним и подошла попрощаться:
— Доброй ночи, Ник. Уверена, академия — это не так плохо, как ты думаешь. И к тому же, там ты сможешь познакомиться с другими ребятами, кто оценит трюк с лягушками.
— Там никого этим не удивить. Они все будут старше и сильнее, — пробурчал недовольно, но все же дал себя обнять.
— Уверен, ты что-нибудь придумаешь. С твоей-то фантазией, — добавил Даррен, и мы оставили мальчика одного разбираться с умертвиями и заодно морально готовится к тому, что жизнь его круто изменится с завтрашнего дня.
— Вы уверены, что он готов? В академии действительно все такие взрослые? Не будут ли Ника обижать? — я засыпала герцога вопросами, едва дверь закрылась.
— Вы умудряетесь беспокоится обо всем и сразу, Элиана, — назвал меня привычным именем, выразительно поглядывая. — Мой племянник обладает рядом талантов, один из которых — доставать всех вокруг. Уверен, ему пойдет на пользу опыт общения с более сильными противниками. Это заставит его взглянуть на шалости под другим углом. Неприятно, если кто-то постоянно тебя разыгрывает, да еще и делает это куда искуснее.
— Говорите из собственного опыта? — хмыкнула.
— В том числе. Мать отправила меня в академию с шести лет.
— С шести?!
Я просто потеряла дар речи. В семье Рейнольдов какой-то явный перекос с воспитанием.
— Да. Она очень старалась вылепить из меня сильного мужчину. И начала это делать как можно раньше.
— Я вам… сочувствую, Даррен. Вот правда. Но не совершайте тех же ошибок с Николасом.
— Не буду. Но сейчас ему действительно нужна академия. Некромантия — редкий и опасный дар.
— Я вам верю. Выходит, нам придется провести в дороге все дни: сперва академия, потом дом Нотингейлов и не опоздать на прием к королю. Уф, как же мы все успеем??
— Придется действовать быстро и слажено. А потому — всем спать. Сейчас же.
И Даррен качнулся вперед, обвивая мою талию руками. Не успела я ойкнуть, как теплые губы накрыли мои в поцелуе. Поцелуй вышел коротким, но от этого не менее волнующим. И что это на него нашло? Иногда внезапность герцога в проявлении чувств меня сбивала с толку.
— Идите, Вера, — он шепнул мне на ухо, отстраняясь. — Я и так борюсь с желанием консумировать наш брак как можно скорее.
— Боретесь? — прикусила губу, сдерживая смех, рвущийся наружу.
— Ежедневно, — произнес Даррен с каменным лицом. — Не искушайте судьбу.
— Ладно.
Я пошла к себе, периодически оглядываясь. А герцог так и остался стоять посреди коридора, пока я не скрылась в своей комнате.
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Утро началось с шума и суеты: слуги сновали по коридорам с чемоданами и корзинками, грузили экипаж провизией, проверяли упряжь. И хоть от этого я проснулась еще затемно, все равно казалось, что мы катастрофически не успеваем.
За завтраком царило напряжение. Ник почти ничего не ел, только ковырял ложкой кашу и бросал на дядю обиженные взгляды. Мира была занята своей порцией и делала вид, что ничего не происходит. Даррен выглядел как обычно — безупречно одетый, с идеальной осанкой и невозмутимым видом. И только внимательный глаз мог заметить, что он чаще обычного поглядывает на племянника.
— Николас, доедай. Нам предстоит долгий путь, — отчеканил герцог.
— Я не голоден, — буркнул мальчик.
— Я не спрашивал, голоден ли ты. Я сказал — доедай.
Ник закатил глаза, но ложку взял. Я спрятала улыбку за чашкой с чаем.
После завтрака мы устроились в экипаже. Даррен занял место напротив меня, рядом с ним сел Ник, прижимая к груди большую коробку, обмотанную бечевкой. Мира отвернулась к окну, подальше от меня, и тут же сделала вид, что собирается поспать.
Я покосилась на коробку Николаса. Она была старой, довольно потрепанной, с неровными краями и парой загадочных темных пятен на крышке. Ник вцепился в нее обеими руками, словно там хранилась величайшая ценность королевства.
— Что там? — не удержалась.
— Все необходимое, чтобы выжить в академии, — ответил с такой серьезностью, что я едва не расхохоталась.
— И что же входит в набор выживания юного некроманта?
— Это секрет, — он обхватил коробку еще крепче. — Но, если понадобится, я смогу защититься или напасть. И устроить диверсию.
— Последнее — твой основной профиль, — хмыкнул Даррен. — Заранее сочувствую твоим преподавателям и одноклассникам.
Карета тронулась и разговор оборвался. Мне хотелось обсудить планы на ближайшие дни с герцогом, но рядом сидела Мира, да и Нику совершенно не обязательно было знать, что дядя и его жена расследуют загадочные преступления, путешествуют между мирами с помощью портала и попутно пытаются предотвратить очередное появление Скверны.
Потому я молчала, а в голове продолжала крутить разные версии. От самых фантастических, где Элиана Нотингейл имела планы на трон, до вполне тривиальных — Мира могла стать пешкой в чужих руках и пожелать немного подзаработать, втянув свою госпожу в большую политически-магическую игру. Оставалось узнать ее правила и имена главных действующих лиц.
Мы провели в дороге не меньше трех часов, когда экипаж съехал с основной и затрясся по грунтовой дороге, ведущей к мрачноватому зданию в окружении деревьев. Ник шумно втянул воздух носом. Неужели это и есть академия?
Пока я во все глаза рассматривала причудливую архитектуру, Даррен проводил последний инструктаж:
— Слушайся учителей, Николас. И не опозорь наш род, слышишь? Рейнольды всегда отличались дисциплиной, силой, благородством. Не забывай об этом.
Ник кисло кивнул и выпрыгнул первым, едва экипаж остановился.
Кованые ворота дрогнули и открылись. Нашего мальчика уже встречали. Даррен вскинул руку в знак приветствия, не выходя из кареты. Высокий мужчина с сединой у висков сам подошел к нам.
— Ваша Светлость, — он кивнул герцогу с таким видом, что сразу стало понятно: эти двое давно знакомы. А обращение по титулу скорее дань традициям, чем угодливость.
— Лорд Картнер.
Даррен тоже ухмыльнулся, копируя манеру собеседника.
— Значит, это и есть младший Рейнольд? — ректор качнулся с пятки на носок, оглядывая со своего немалого роста съежившегося Николаса. У меня даже сердце защемило. Куда же мы его отдаем? Так ли оправданы эти меры? Может, можно было подождать еще годик?
Но до моих метаний никому не было дела. Герцог и лорд Картнер обменялись еще парочкой ничего не значащих фраз и попрощались. Крепкой рукой ректор вцепился в плечо Ника и повел того к воротам.
Мне захотелось как-то сгладить момент прощания и, не дожидаясь разрешения Даррена, я вышла из кареты и догнала удаляющуюся пару.
— Подождите, лорд Картнер. Могу я сказать пару слов Николасу?
Ректор закатил глаза и тихо фыркнул:
— Женщины!
Но минутку все же дал. И даже отошел на несколько метров, давая нам возможность попрощаться по-человечески.
— Ник, солнышко, все будет хорошо. Я уверена, — присела, чтобы заглянуть в лицо мальчика. Он смотрел только на коробку в своих руках, а плечи напряженно подрагивали.
— Элиана… ты приедешь меня навестить? — наконец он поднял голову. Глаза подозрительно блестели, но к чести Ника — он отлично держался.
— Обязательно, — я обняла его вместе с коробкой, чувствуя, как он дрожит. — И привезу целую корзину пирожных, твоих любимых.
— Лимонных?
— И лимонных, и шоколадных, и даже тех, которых тебе еще не доводилось попробовать. Ты знаешь когда в академии бывают каникулы?
Я совершенно ничего не знала про магические академии, и уж тем более про режим их работы. Может, у ребят и не бывает выходных?
— Через два месяца закончится первое полугодие и всех отпустят по домам на неделю.
— Замечательно! В таком случае, я буду ждать тебя на этом самом месте, с корзиной сладостей ровно через два месяца. Ты и не заметишь, как быстро они пролетят в компании товарищей.
Николас покосился на экипаж и профиль Даррена в окне, но ничего не сказал. Зато я постаралась придать своему голосу заговорщицких ноток.
— О своем дяде не беспокойся. Он тоже будет скучать, только не подает виду. Такой уж он у нас, да? Слегка твердолобый.
Ник впервые за все утро кривовато улыбнулся и утвердительно кивнул.
— Ну все, беги, догоняй лорда Картнера. Удачи в обучении.
Пригладила непослушные вихры и смахнула одинокую слезинку с детской щеки.
— Покажи им всем.
На этой фразе мальчишка ожил и хитро прищурил глаза.
— Непременно, Элиана. Пока!
Я постояла еще немного, глядя ему вслед. А потом ворота закрылись с тихим скрипом и мне пришлось вернуться в карету.
Стоило сесть на свое место, как тут же наткнулась на недовольный взгляд Даррена.
— Что?
— Вы снова делаете из мальчишки кисейную барышню, — он недовольно качнул тростью.
— Неправда. Я всего лишь дала ему понять, что его будут ждать. Для детей это важно. Да и не только для них. Нам всем приятно знать, что где-то нас ждут и любят.
Даррен замолчал, задумчиво глядя на меня. Мира подняла глаза, странно посмотрев в мою сторону. Может, ей тоже не хватило внимания и любви в детстве?
Я улыбнулась обоим и откинулась на спинку сидения со словами:
— А теперь пора навестить отчий дом. Нас там тоже ждут… воспоминания.
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Особняк Нотингейлов выглядел уныло и запущено.
Когда-то, должно быть, здесь все было иначе. Мысленно представила ухоженный сад с подстриженными кустами, выбеленные стены, парадное крыльцо, на которое поднимаются гости в дорогих нарядах. Теперь же краска на ставнях облупилась, дорожки заросли сорной травой, а некогда гордый герб над входом потускнел и растрескался.
Карета остановилась у главного входа. Я вышла первой, вдыхая запах сырой листвы и самого этого места. Даррен выбрался следом, опираясь на трость, и окинул дом оценивающим взглядом — должно быть, так он осматривал места преступлений в бытность главой Канцелярии.
А вот Мира выходить не спешила. Я заметила, как она медлит, поправляя складки платья, как ее пальцы дрожат, а глаза бегают по фасаду.
— Мира? — окликнула. — Ты идешь?
— Да-да, конечно, леди Элиана, — она натянуто улыбнулась и наконец ступила на землю.
Во всей ее позе считывалось напряжение. Словно каждая ступенька, ведущая к крыльцу, давалась ей с трудом. Мира не проронила ни слова — просто молча прошла внутрь, стоило слугам распахнуть двери.
А они высыпали на крыльцо встречать хозяйку, что свалилась как снег на голову. Интересно, кто-то из них вообще переживал из-за моего отсутствия?
Немногочисленный штат прислуги выстроился в шеренгу: пожилой дворецкий, которого я смутно помнила по дню пробуждения в этом мире, кухарка с помощником и пара горничных с наглыми взглядами. Да уж, Элиану Нотингейл не особо любили в этом доме.
— Леди Нотингейл! — дворецкий поклонился, но в его голосе мне послышалось скорее удивление, чем радость. — Вы не предупреждали, когда вернетесь. Да еще и с гостем.
— Так было нужно, — ответила спокойно. — Позвольте представить вам моего мужа, лорда Даррена Рейнольда, герцога.
Лица слуг вытянулись. Одна из горничных тихо ахнула. На Хромого Герцога, бывшего инквизитора, такая реакция была стандартной, но все же мне нравилось шокировать людей его именем. Было в этом что-то… особенное и волнующее.
Даррен, казалось, ничего не заметил и даже бровью не повел. Сухо кивнул собравшимся и произнес тоном хозяина положения:
— Мы пробудем здесь недолго. Распорядитесь насчет обеда и подготовьте комнаты для отдыха. А леди Рейнольд пока познакомит меня с домом.
Дворецкий закивал с таким усердием, что испугалась за его шейные позвонки. Слуги бросились выполнять приказы, и я потянула Даррена за рукав:
— Пойдемте, дорогой супруг, покажу вам свою спальню.
Герцог бросил на меня короткий выразительный взгляд и кивнул. Знаю, что моя фраза прозвучала несколько провокационно, но и плевать, кто там что подумает. У нас есть дела поважнее, чем сплетни горничных.
Мы двинулись по коридору, оставляя позади суету. Мира к этому моменту уже где-то затерялась. Я и не заметила, в какой именно момент она выскользнула из холла, но сейчас это было к лучшему. По крайней мере, она не будет путаться под ногами или подслушивать.
Спальня Элианы встретила нас все тем же розовым безобразием, которое я запомнила с первого дня. Балдахин, кружева, пастельные тона… Поморщилась, но тут же отбросила эстетические переживания. Сейчас не до этого.
— Итак, что мы ищем? — Даррен с деловым видом ищейки осмотрелся.
— Следы ритуала, любое упоминание чего-либо, что не должна хранить молодая девушка без магии. Мира стерла символы с пола в день бала, но, может, она пропустила что-то.
Мы приступили к обыску. Я обшарила туалетный столик, ящики комода, заглянула под кровать, обползала весь пол в надежде увидеть хоть что-то. Даррен тем временем изучал камин и полки вокруг.
— Здесь что-то есть, — пробормотал он, запустив руки в пепел.
Я тут же оказалась рядом. Герцог вытащил из камина несколько обгоревших обрывков. На одном уцелел край символа — того самого, что я запомнила. На другом — несколько букв, которые складывались в слово «...итель».
— Целитель? — предположила я. — Или «призыватель»? Нет. Может, «Повелитель»?
— Что-то из этого, — Даррен повертел обрывок в пальцах. — Но не это главное. Взгляните-ка сюда.
Он протянул мне остатки какой-то травы. Сушеный стебелек с мелкими листьями, почти полностью истлевший.
— Это не просто какие-то там травы, — зашептал, растирая между пальцами и принюхиваясь. — Это ингредиенты для призыва души. Определенно не защитный ритуал, и не пробуждение магии. Именно призыв, целенаправленный. Впрочем, как я и думал…
— То есть Элиана намеренно призывала кого-то? Но зачем?
— Не «кого-то», — Даррен развернулся ко мне. — Она призывала душу из другого мира. Вас, Вера. И, судя по всему, заплатила за это собственной жизнью. Только я не думаю, что она сделала это по своей воле. Это было бы полнейшей глупостью.
Я опустилась на край кровати, переваривая услышанное. В голове крутились обрывки мыслей.
— Вы говорите так, будто уже сталкивались с подобным.
— Не лично. В архивах Канцелярии хранится информация о похожем деле. И мне доводилось его держать в руках. Ритуал с летальным исходом для призывающего. Он считался утерянным, деталей нет, но кто-то явно его восстановил. А затем подсунул бедняжке Элиане.
— Кузен короля? — одними губами спросила у него.
Даррен кивнул.
Мы оба замолчали, прислушиваясь к тишине дома. Я вдруг остро осознала, что мы здесь не одни. И Мира тоже находится где-то в этом же доме. И что она, возможно, прямо сейчас пытается замести следы — или передать кому-то весточку.
Даррен, кажется, подумал о том же. Он наклонился ближе и прошептал:
— Ты говорила, что у тебя есть какие-то подозрения, зацепки. Сейчас самое время ими поделиться.
Он перешел на «ты», доверительно касаясь моей руки. И я ответила взаимностью.
— Хорошо. Только пообещай, что выслушаешь внимательно до конца.
— Слушаю.
Я глубоко вдохнула и выложила все, что крутила в голове в последние часы. Про обрывок письма в камине у Миры. Про ее реакцию на весть о возвращении домой. И про странное умение открывать замки. Про то, как она стерла символы с пола и выбросила травы. И упомянула, что Мира была первой, кого я увидела в этой комнате. И она ни разу не усомнилась в поведении своей госпожи, хотя я наверняка вела себя странно и мало походила на Элиану характером и привычками.
Даррен слушал, не перебивая. Его лицо оставалось бесстрастным, а пальцы крепко держали мою руку, словно подбадривали.
— Это не пустые подозрения, Вера, — серые глаза опасно блеснули. — Остается нераскрытым один вопрос: каков мотив Миры? Она не выглядит глупой девчонкой, которая решила «продать» свою госпожу за щедрое вознаграждение заинтересованным лицам. Она должна была понимать, что подобный ритуал — это очень серьезно. И осознанно пойти на такой шаг… Не уверен на сто процентов, но сказал бы, что здесь имеет место личный мотив. Что-то, ради чего компаньонка Элианы рискнула всем.
— Может, они ссорились? Элиана могла изводить бедную девушку?
— Этого недостаточно для такой серьезной мести. И эту версию легко проверить — стоит лишь расспросить остальных слуг.
— Тогда… что же это?
— Обязательно выясним. Сперва аудиенция у короля, затем возьмемся за Миру как следует.
— А если она сбежит?
— Не сбежит, — Даррен чуть усмехнулся. — Я распоряжусь, чтобы за ней присматривали. Незаметно.
Кивнула. Напряжение немного отпускало. Все-таки хорошо, когда рядом есть тот, кто умеет планировать на три шага вперед и обладает такой бетонной невозмутимостью.
— А теперь, — герцог поднялся и подал мне руку, — нам нужно выйти к слугам. Пообедать, сделать вид, что все в порядке. Для всех мы обычная молодая семья. Ты готова снова сыграть эту роль?
Окинула взглядом высокую поджарую фигуру мужа и с удовольствием вложила ладонь:
— Эта роль мне нравится все больше и больше, лорд Рейнольд.
— Быть вашим мужем понарошку — весьма увлекательно, леди Рейнольд. Я даже привыкаю к вашим остротам и прямоте.
— В таком случае, буду радовать вас почаще.
— Только не сведите меня с ума!
— Разве что самую малость.
Перекидываясь кокетливыми фразами и взаимными уколами, мы спустились в холл, но не успели свернуть к столовой. Входная дверь распахнулась и на пороге показался мужской силуэт. Дворецкий замешкался, и я вскинула руку:
— Кто там пожаловал?
— Миледи, лорд Сирил Блэквуд настаивает на приеме.
Сердце пропустило удар, и я покачнулась. Герцог сжал мои плечи.
— Что он тут забыл? — прошептала. Перед глазами мгновенно встали кадры: нечисть, которая лезет из Скверны и пытается атаковать.
— А вот этим мы сейчас и займемся.
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    Глава 31
Даррен Рейнольд
Задвинул Веру за спину и высвободил руку с браслетом. Пусть сейчас не ночь, и до земли мне не достать, чтобы поднять умертвия, но кое-что я умею и без некромантии. Блэквуду хватило наглости завалиться в дом моей жены и неважно какие цели он преследует. За каждый шаг придется заплатить. Кровью.
— Погодите, герцог! — Сирил выставил ладони вперед. Он что? Сдается без боя? Слабак.
— Я вас размажу по стене этого дома. Да простят меня Нотингейлы.
— Я прошу две минуты. Всего две минуты и потом я в ваших руках. Захотите убить, валяйте. Но сперва выслушайте.
Ярость застилала глаза. Хотелось раздавить этого зарвавшегося лорда как клопа. Он смел угрожать мне, моей супруге, гостям в моем доме. Призвал Скверну! Разве этого недостаточно для казни?
— Даррен, я тоже хочу его пристукнуть, но давай все же выслушаем, — на плечо легла тонкая женская ладошка.
— Уверена, что это хорошая идея? — мрачно переспросил, а в ладони все же зажег огонек магии.
— Он мерзавец, спору нет. Но зачем-то же притащился сюда. Один, без оружия. Это странно для такого, как Блэквуд.
— Странно, — вынужден было согласиться. И крикнул Сирилу. — Оставайся там, где стоишь, Блэквуд. Одно неверное движение в нашу сторону, и я атакую. Понял?
— Понятнее некуда, Ваша Светлость, — хмыкнул в ответ, но без прежнего запала. — Спасибо.
— Благодари мою жену: сейчас ты жив только благодаря ее пытливому уму. Я бы тебя сгноил без лишних разговоров.
— Не сомневаюсь.
Я медленно подошел ближе, не сводя глаз со своего врага. Кивнул дворецкому, что прижался спиной к стене и старался не отсвечивать во время нашего разговора.
— Обыщите лорда. На пол все, что лежит в карманах. И снимите с него украшения.
— Вам не кажется, что это уже слишком, — сквозь зубы процедил Блэквуд.
— Не кажется. Безопасность этого дома прежде всего. Если ты хочешь поговорить — придется подчиниться.
— Ладно, ваша территория, действуйте.
Сирил развел руки и не стал препятствовать действиям слуги. Дворецкий трясущимися пальцами извлекал содержимое карманов и бросал на пол. Портмоне, именной платок с вышивкой, пару писем без конвертов, монеты.
— Это все?
— Еще остались перстни, Ваша Светлость. Мне их… действительно снять? — дворецкий, казалось, сейчас грохнется в обморок от моих приказов.
— Конечно.
Блэквуд закатил глаза, но и тут стерпел. К кучке на полу присоединились украшения, переливающиеся от магии.
— Вот теперь мы можем поговорить. Но не здесь.
— А мои вещи? — Сирил нахмурился.
— Милейший, заверните все в платок и оставьте у входа. Если лорд Блэквуд выживет после нашего разговора, то верните ему все, как мы закончим.
Дворецкий молча выполнил, что приказали. А я указал на ближайшую дверь:
— Вперед, Сирил. У тебя есть две минуты, чтобы объясниться и ни секундой больше.
— Я с вами! — Вера стала спускаться по ступеням, но я поднял ладонь.
— Элиана, пожалуйста. Я не хочу рисковать тобой.
— Даррен! — она уперла в меня взгляд недовольных карих глаз. — Мы же договорились: никаких секретов, действуем как команда.
— Какая милая картина: первая семейная ссора, стоит полагать?
К Блэквуду вернулось самообладание, судя по всему, и возможность язвить.
— Заткнитесь! — оборвал его и переключился на Веру. — Ладно, ты идешь со мной, но держишься от Сирила подальше.
— Какая жалость, — снова хмыкнул Блэквуд, за что получил от моей жены такой уничижительный взгляд, что подавился собственным смешком. И все-таки Вера определенно особенная девушка!
Мы зашли в небольшую гостевую комнату, и я прислонился спиной к косяку, перекрывая путь к отступлению. Вера встала чуть поодаль, ближе к окну, и оттуда буравила Блэквуда взглядом, не предвещавшим ничего хорошего.
Сирил замер посреди комнаты, без оружия и артефактов, без своих дурацких магических перстней. Вид у него был помятый — явно ночевал где придется и не в самых благополучных местах.
— Две минуты, — напомнил ему. — Потрать их с умом. Что тебе нужно? Зачем явился сюда, если тебя ищут по всему королевству?
Блэквуд скривил губы в подобии усмешки, но она вышла нервной, дерганой.
— Мне нужна защита, Рейнольд.
Мы с Верой переглянулись. Ожидал чего угодно: угроз, шантажа, даже попытки выторговать жизнь, но не этого. Он просит защиты? У меня? После всего, что он устроил…
— Забавно, — произнес без тени веселья. — Ты призвал Скверну в моем замке, едва не убил гостей, напугал мою жену — и теперь просишь защиты?
— Забавно, — эхом отозвался Сирил, но в голосе прозвучала горечь. — Я и сам не в восторге от такого поворота, но выбирать не приходится. Мортимер хочет меня убить.
Вера вздрогнула и подалась вперед.
— Мортимер? Кузен короля?
Блэквуд с интересом посмотрел в ее сторону.
— Вижу, вы уже в курсе некоторых деталей. Да, Габриэль Мортимер. Мой бывший... покровитель. До недавнего времени.
Я скрестил руки на груди.
— С чего ты взял, что стану тебя защищать? После всего?
— С того, что я знаю то, чего не знаете вы. И это знание может стоить жизни вам обоим.
Блэквуд воспринял наше молчание как разрешение продолжать и заговорил быстрее. Очевидно, страх за собственную шкуру подстегивал говорить правду.
— Со Скверной я спутался не по своей воле. Мортимер завербовал меня около года назад. Сперва просил о мелких услугах: передать письмо, замолвить словечко при дворе, познакомить с нужными людьми. Я был ему полезен, он — мне. Обычная сделка. Но потом...
Он запнулся и потер левое запястье, скрытое под одеждой.
—… он узнал о моих долгах. И о некоторых не самых законных сделках. И поставил перед выбором: либо я работаю на него всерьез, либо мои кредиторы узнают, где меня искать. А кредиторы у меня, поверьте, те еще твари, похуже ваших умертвий.
— Ближе к делу, — оборвал ненужный треп. — Зачем ты следил за Элианой?
Сирил бросил короткий взгляд на Веру и снова на меня.
— Потому что Мортимер так приказал. Он хотел знать о каждом ее шаге: где бывает, с кем говорит, куда ездит. А если получится — сблизиться. Так сказать, втереться в доверие. Ради этого я и подошел к ней на балу, и приехал с «визитом вежливости» на следующий день. Думал, что справлюсь — охмурю молодую жену отставного хромого инквизитора, получу нужную информацию и доложу Мортимеру. А вышло все совсем не так.
Мне совершенно не понравилось, как он отзывался обо мне, словно о старом шелудивом псе, что свое отслужил. Но пришлось сдержаться, пусть уж договаривает.
— Ваша жена, Рейнольд, оказалась не из тех женщин, которых можно охмурить. И вы — не из тех мужей, которые смотрят на подобный флирт сквозь пальцы.
— Комплимент засчитан, — сухо отрезал. — Дальше.
— Потом была дуэль. На которую я, идиот, согласился. Мортимер сказал: «Держись рядом, наблюдай, не высовывайся». Но я не смог, захотел выслужиться. Думал, если одолею вас на дуэли, то получу повышение в его теневой иерархии.
— И для этого ты призвал Скверну, — подсказала Вера.
— Нет! — он вскинул голову. — Скверна была не для дуэли. Мортимер дал мне доступ к ней для самообороны: «Если попадешь в безвыходное положение — используй это». Я и использовал, когда понял, что проигрываю. Но Скверна...
Он резким движением задрал рукав. Предплечье пересекал уродливый шрам — след от укуса, который только начал затягиваться. Края раны были неровными, рваными, словно плоть жевало какое-то животное.
— Скверна никому не подчиняется, — закончил Блэквуд, опуская рукав. — Она едва не убила меня первым. Я призвал тварей, но они набросились не только на вас. Чудом я успел прыгнуть в воронку, иначе ваши гости наблюдали бы не только мое бегство по полю, но и мой труп.
Он замолчал, переводя дыхание. Вера подошла ко мне ближе и зашептала прямо на ухо, щекоча дыханием висок.
— Зачем Мортимеру следить за мной? — спросила торопливо. — Что ему от меня нужно?
— Что хотел Габриэль от Элианы? — озвучил вслух ее тревоги.
— Этого он не сказал, — покачал головой Сирил. — Мне дают приказы, но не объясняют причин. Знаю только, что он помешан на роде Нотингейлов. Болтал что-то о крови первых королей... Я особо не вникал. Мне платили — я исполнял.
— И теперь твой хозяин хочет тебя убить, не так ли?
— Да. Все из-за нашей дуэли, из-за того, что выдал Скверну раньше времени. И умудрился выжить. Мортимер не любит оставлять свидетелей своих темных делишек в живых. Он уже подослал ко мне троих наемников. Одного я уложил, от второго сбежал, третий... третий найдет меня в ближайшие дни, если я не найду где укрыться.
Маска самоуверенности треснула и наконец-то показалось истинное лицо Блэквуда. Он смертельно боялся за свою жизнь. Да так, что предпочел прийти сюда.
— Я понимаю, что вы меня ненавидите, герцог. Я вел себя как последний мерзавец и заслужил все, что вы мне готовили. Но сейчас я — единственный, кто может дать показания против самого кузена короля. Единственный свидетель! Убьете меня — и у вас не останется ничего, кроме обгоревших бумажек и раздутых гипотез.
Как бы сильно я ни призирал его сейчас, вынужден был признать: Блэквуд прав. Вера тронула меня за локоть.
— Даррен, можно тебя на минуту?
Мы отошли к окну. Блэквуд остался стоять посреди комнаты, не делая попыток приблизиться.
— Что думаешь обо всем этом?
— Думаю, он говорит правду. По крайней мере, ту ее часть, которую знает. Сирил действительно пешка.
— И что мы с ним будем делать? — Вера нервно закусила губу, отчего мне захотелось защитить ее еще больше. А лучше — спрятать в своей спальне до более безопасных времен и не выпускать какое-то время из постели.
Но пришлось сосредоточиться на ответе.
— Запрем в Рейнхолле до аудиенции с королем. Если его показания подтвердятся — используем их. Если нет...
— … мы всегда успеем его убить, — закончила за меня Вера с самым серьезным выражением лица. Нет, наверное, к этой ее черте я никогда не привыкну. У нас леди так не выражаются.
— Ты начинаешь мне нравиться все больше, дорогая женушка, — признался.
— Только начинаю?
Кокетливая улыбка на миг осветила ее черты. Я не ответил, но позволил короткое прикосновение к ее холодным от волнения пальчикам. Затем повернулся к Блэквуду.
— Мы дадим тебе защиту. Взамен ты расскажешь все, что знаешь о Мортимере, его планах и помощниках. В письменном виде. И подтвердишь после каждое слово перед королем.
Сирил выдохнул — кажется, он не верил, что доживет до этого момента, но вариантов у него не было.
— Согласен.
— И еще кое-что… — добавил. — Ты останешься здесь, в особняке Нотингейлов, пока не приедут мои доверенные люди. Одно неверное движение — и я сдержу обещание насчет умертвия. Понял?
— Понял, — кивнул он. — Более чем.
Я распахнул дверь. В коридоре все еще мялся дворецкий с узелком вещей Блэквуда.
— Приготовьте комнату для лорда Блэквуда, — приказал ему. — Он задержится на какое-то время.
Дворецкий побледнел, но кивнул.
— Ступайте, Блэквуд, и без фокусов.
Проследил, пока Сирил не скрылся с глаз долой и только после этого позволил себе слабость. Шагнул к жене и впился в ее искусанные губы поцелуем. Страх за нее и желание обезопасить, вылился в голодный, больной поцелуй. И почему я думаю о близости с Верой, когда должен заниматься делами? Боги, дайте мне терпения.
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ВераМы целовались со всей страстью, позабыв о делах и опасности, подстерегавшей со всех сторон. Кокон из теплых объятий скрыл меня от всего мира, и мне не хотелось покидать это безопасное и уютное во всех смыслах место.
Даррен первым отстранился, и с моих губ сорвался недовольный стон.
— Вера… я… — Он мягко провел костяшками пальцев по линии моих скул и покачал головой. — Я бы тоже не хотел останавливаться, но, видят боги, сейчас не время и не место. Хотел бы любить тебя без оглядки на прошлое и не опасаясь за твою жизнь. А для этого придется разобраться со всеми странностями и происшествиями, что разворачиваются вокруг нас. Надеюсь, что когда все закончится, мы сможем быть вместе по-настоящему.
Я улыбнулась, пряча лицо у него на груди. На моей памяти это была, пожалуй, самая длинная и откровенная тирада с его стороны.
— Хорошо. Но давай еще немного постоим вот так. Не хочу сразу возвращаться к реальности с угрозами и расследованиями.
Даррен кивнул в ответ на мою просьбу и сжал еще крепче, положив подбородок мне на макушку. Мы стояли так какое-то время, пока меня не посетила стыдливая мысль: ему ведь, должно быть, непросто вот так, с больной ногой.
Нехотя разжала руки и заглянула в серые глаза герцога. Сейчас они были спокойными, как утреннее туманное небо: тихое и безоблачное.
— Идем ужинать? — протянула ему ладонь.
— Идем. Жаль, что за столом будет слишком много посторонних глаз — Мира, Сирил… И слуги, которым я не могу в полной мере доверять.
— Думаешь, слуги тоже могли работать на Мортимера?
— Я почти на сто процентов уверен. Ну либо твоя компаньонка — гений скрытности, и удача благоволила ей все это время.
— Знаешь, у меня ощущение, что мы приехали не в дом Элианы, а забрались в осиное гнездо. Здесь я чувствую опасность особенно остро. В твоем замке мне было куда спокойнее.
— Я рад, что мой дом пришелся тебе по душе. И ты просто замечательно смотришься в его стенах. Так и вижу тебя хозяйкой. Очень красивой, деловой и… себе на уме.
— Надеюсь, это комплимент, Даррен! — хмыкнула, выходя в коридор с мужем под ручку.
— Конечно. Ни одна другая женщина не вызывала у меня желания отдать ключи от всех комнат, включая собственные покои.
Ответ герцога прозвучал двусмысленно, и я на это лишь улыбнулась. Легкий флирт, где мы оба как бы ходили по грани, но не переступали черту, приятно щекотал нервишки и подогревал наши чувства. А то, что нас обоих друг к другу тянет, не вызывало никаких сомнений. Да и глупо было бы отрицать, что Даррен мне интересен. Его ум, благородство, забота о близких… Все было мне приятно, как и его сугубо мужской интерес. Какая женщина устоит, если на нее засматривается такой мужчина, как герцог?
К столу мы спускались с довольными улыбками, которые немного поблекли, когда мы застали на месте свою «компанию». Мира и Блэквуд смотрели друг на друга с особым выражением, и я не могла понять: это ненависть или страх? Знают ли они друг друга или же это отголоски прошлых встреч?
Я все же вспомнила, что Мира — моя компаньонка, практически подруга. А ее вина не доказана. И потому подошла ближе, легко касаясь ее плеча:
— Как ты?
— Что делает здесь этот лорд? — одними губами спросила Мира, бледнея больше обычного. — Разве он не должен быть в застенках королевской тюрьмы? Он ведь призвал Скверну!
Последние слова она произнесла слишком громко, и лорд Блэквуд поморщился:
— Вы можете не шептаться, дамы, я прекрасно вас слышу.
— Чудесно! — я вскинула голову и заглянула прямо в его бесстыжие наглые глаза. — В таком случае спешу вам напомнить: вы сидите за этим столом только пока полезны и представляете какую-то ценность. Никто не обязан считаться с вашими чувствами и уж тем более — поддерживать видимость любезности. Вам не рады в этих стенах, лорд Блэквуд. И вы пугаете мою подругу!
— Сколько страсти и импрессии, леди Нотингейл! Точнее, леди Рейнольд, — Сирил хмыкнул и покосился на герцога.
Даррен качнул тростью:
— Советую прислушаться к словам моей супруги, иначе придется вам остаться без обеда, ужина, завтрака… До тех самых пор, пока вас не покормят в королевской тюрьме.
Блэквуд отвесил шутовской поклон, полный трагизма, и наконец-то заткнулся. Я благодарно улыбнулась мужу. Хорошо, что в доме есть мужчина и за нас есть кому заступиться.
Мира показательно отвернулась от неприятного гостя и села так, чтобы видеть только меня и Даррена.
— Приятного аппетита.
Герцог с невозмутимым видом принялся за еду, и я последовала его примеру. Пока есть возможность — нужно подкрепиться. Кто знает, сколько спокойных дней нам осталось провести вот так, за общим столом? Впереди нас ждала аудиенция у короля, и она вполне могла закончиться не только заточением Блэквуда, но и нас обоих. Ведь на нашем счету «числился» неучтенный портал в другой мир, укрывательство чужой души в теле Элианы Нотингейл и еще пара менее существенных проступков. Ох, что же это будет…
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Вера
Следующим утром мы отъехали от особняка Нотингейлов, чтобы уже к обеду прибыть в королевский дворец. Блэквуда везли следом за нами, но отдельным экипажем, под внимательной охраной от герцога. Как пояснил Даррен, на тот случай, если лорд надумает взбрыкнуть или если аудиенция у короля пойдет не по плану. Сдавать такого ценного свидетеля раньше времени — он не планировал.
По приезду нас пригласили на церемониальный обед, который проходил в малом зале. Не дали даже времени на то, чтобы сменить наряд или привести себя в порядок после дороги. И вроде бы с нами обходились вежливо и не приставили стражей с первой минуты, все же у меня сложилось впечатление что мы — пленники в этой роскоши. И теперь я сидела за длинным столом по правую руку от мужа, и каждый кусок застревал в горле.
Король расположился во главе стола и сверлил нас обоих тяжелым взглядом исподлобья. Королева, тихая и бледная, сидела рядом, но за весь обед не проронила и пары слов. Зато принц Роберт, оказавшийся напротив, явно был рад меня видеть. Он то и дело ловил мой взгляд и улыбался — открыто, искренне, словно старой знакомой.
— Леди Рейнольд, — произнес он, когда подали вторую перемену блюд, — я слышал, вы пережили немало приключений с момента нашей последней встречи. Надеюсь, вы в добром здравии?
Я натянула самую беззаботную улыбку, на какую была способна.
— Благодарю, Ваше Высочество. Все хорошо, мой муж заботится обо мне.
Даррен, сидевший слева, чуть заметно сжал мои пальцы под скатертью. То ли в знак поддержки, то ли в знак того, что моя реплика ему понравилась.
Король же, напротив, бросил на сына недовольный взгляд. Потом перевел его на меня — и мне сразу захотелось стать невидимкой.
— Рад, что ты находишь время для светских бесед, Роберт, — произнес он с плохо скрываемым раздражением, — однако у нас сегодня не увеселительная прогулка. Лорд Рейнольд, после обеда я жду вас и вашу супругу в своем кабинете. Нам есть что обсудить.
Даррен сухо кивнул:
— Как будет угодно Вашему Величеству.
Остаток обеда я ковыряла рыбу, не чувствуя вкуса, и старалась не встречаться глазами с королем. Принц Роберт еще раз попытался заговорить со мной, но я намеренно отвечала односложно. Он был единственной светлой душой в этом гадюшнике, но даже его внимание сейчас могло нам навредить.
Когда подали десерт, я была готова провалиться сквозь паркет. Ладони вспотели, и я то и дело вытирала их о подол платья, скомкав ткань до безобразных складок. Даррен заметил мою нервозность и легонько тронул за локоть. Выдавила из себя улыбку и постаралась меньше дергаться.
Наконец обед подошел к концу и нас пригласили в кабинет короля. Здесь охраны хватало: два стражника стояли у дверей и еще один — личный телохранитель короля, у окна.
Его Величество опустился в кресло, не предлагая нам сесть. Мы с Дарреном так и остались стоять. Герцог опирался на трость, я замерла рядом, изо всех сил стараясь не теребить юбку.
Король взял со стола несколько донесений, пробежал глазами для виду, хотя явно знал их содержание наизусть и отложил в сторону.
— Что у вас происходит в Рейнхолле, герцог? — начал без предисловий. — Я получаю странные донесения. Скверна среди бела дня! Открываются порталы, проводятся магические дуэли…. И при всем этом вы не торопитесь предстать передо мной и объясниться. Я начинаю думать, что мое доверие к вам было ошибкой!
Задержала дыхание, переваривая обвинения. Это все очень серьезно. Главное — не выдать, как сильно я беспокоюсь в данный момент.
— Ваше Величество, я не отрицаю: в моем замке произошли события, которые выходят за рамки обычного. Но прошу Вас задаться вопросом: кто спровоцировал дуэль? Лорд Блэквуд — человек, который, как выяснилось, действовал по указке лорда Габриэля Мортимера.
Едва Даррен произнес это имя, как король вздрогнул. Впился глазами в герцога, сжимая подлокотники кресла со всей силой.
— Мортимер — мой кузен, — процедил он медленно. — Вы обвиняете члена королевской семьи, лорд Рейнольд?
— Обвинять Вашего кузена без доказательств — государственная измена. Я прекрасно это понимаю и потому не торопился с докладом. Я собирал улики. И теперь, когда они у меня есть, я пришел к вам. Не для того, чтобы обвинять, а чтобы защитить интересы короны.
Каждое слово герцога было четко выверено и я в очередной раз восхитилась, как он умеет держать себя в руках и вести столь сложные переговоры. После небольшой паузы он добавил:
— Лорд Блэквуд сейчас под моим наблюдением и готов дать показания. Он готов рассказать о том, как лорд Мортимер завербовал его, приказал следить за моей женой и что именно он дал ему доступ к Скверне. Все подробности — в письменном отчете, который я готов представить Вашему Величеству.
Король выслушал и перевел взгляд на меня с самым мрачным видом. Мое сердце ухнуло куда-то в пятки.
— А вы, леди Рейнольд, что скажете в свое оправдание? — в голосе короля зазвенели неприятные истеричные нотки. — Должен признать, я удивлен, что вы все еще на свободе, после всего, что произошло на балу. После того, как вас обвинили в использовании запретной магии… Я сохранил вам жизнь только по просьбе герцога. Но теперь задаюсь вопросом: не поторопился ли я? И снова Скверна проявляет себя рядом с вами. Не находите такое стечение обстоятельств весьма подозрительным?
Ладони вмиг покрылись липким холодным потом, но заставила себя поднять голову и встретить взгляд короля.
— Ваше Величество, я не владею магией и не призывала Скверну. Я оказалась жертвой обстоятельств и остаюсь ею до сих пор. Единственное, в чем меня можно обвинить, — это в том, что выжила каким-то чудом. Если это преступление, то казните меня прямо сейчас. Но это не сделает Ваше окружение более безопасным!
Король прищурился. На несколько секунд в кабинете повисла такая тишина, что я слышала собственное сердцебиение. Потом он медленно кивнул — не мне, скорее собственным мыслям.
— Ладно. Я дам ход официальному расследованию. Лорд Мортимер будет вызван для объяснений. Если подтвердится, что он действовал против короны...
— Тогда я лично прослежу, чтобы он предстал перед судом, — закончил Даррен.
Король поморщился, но потом махнул рукой, отпуская нас.
— Идите. И на этот раз, герцог, держите меня в курсе. Я не люблю, когда мои подданные ведут расследования за моей спиной.
— Я всего лишь хотел уберечь Ваше Величество от лишних тревог, — ответил Даррен, и в его голосе мне почудилась тень иронии.
Мы вышли из кабинета, и я наконец-то смогла выдохнуть свободнее. Кажется, нас не собирались бросать в темницу, куда мне совершенно не хотелось возвращаться. И даже больше того — нашим словам поверили. Ну или почти поверили, а это уже было немало.
В коридоре было пусто, если не считать стражей, застывших изваянием у дверей. Не успели мы сделать и десятка шагов, когда из-за колонны, словно соткавшись из тени, вышел человек.
Высокий и сухой, как осеннее дерево. С длинными пальцами, унизанными перстнями, и цепкими, умными глазами, которые, казалось, видели всех и вся насквозь. Одет он был безупречно: темно-серый сюртук, шейный платок с гранатовой брошью. Дорого и стильно, одним словом.
Даррен при виде незнакомца остановился и перехватил трость поудобнее, словно собирался дать физический отпор.
— Лорд Мортимер, — произнес без какого-либо выражения, а у меня перехватило дыхание. Так вот какой ты, мой тайный враг!
— Герцог Рейнольд, — голос Мортимера оказался неожиданно тихим, вкрадчивым, почти ласковым. Таким голосом, наверное, говорят с тяжелобольными или приговоренными к смерти. От этого обращения меня пробрал мороз. А потом лорд перевел взгляд на меня и я забыла как дышать. Он не смотрел на мое платье и не задерживался на чертах лица. Мортимер словно заглядывал внутрь, пытался рассмотреть суть. Изучал, как редкий артефакт, который внезапно свалился ему прямо в руки. И от этого осознания мне сделалось дурно. Он знает, что я — не Элиана Нотингейл! Знает наверняка.
— Леди Рейнольд, — его губы растянулись в улыбке, а глаза продолжали излучать холодный интерес. — Рад наконец познакомиться с вами лично. Я много слышал о вас.
— Надеюсь, только хорошее, — нашлась с ответом, вцепившись в локоть Даррена со всей силой.
Улыбка страшного лорда стала еще шире.
— О, разумеется. Ваша история... вдохновляет.
Он не произнес ничего угрожающего, ни единого грубого слова, но за интонацией скрывалась угроза. Даррен тоже это почувствовал и чуть сместился в сторону, заслоняя меня собой.
— Если вы закончили с любезностями, лорд Мортимер, мы вынуждены откланяться. Дорога была долгой, а моя жена устала.
— Конечно-конечно, — Мортимер отступил на шаг, освобождая нам проход. — Не смею задерживать. И лишь надеюсь на новую встречу, в более… приватной обстановке.
Он бросил на меня еще один взгляд — острый, как укол иглы, и удалился в противоположный конец коридора. И двигался лорд при своем росте практически бесшумно.
В голову пришло сравнение с большим опасным змеем. В этом гадюшнике именно Мортимер был главным и самым ядовитым гадом. И он только что дал четко понять, что это нисколько не конец. Он не отстанет от меня, пока не доведет начатое до конца.
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— Я не останусь здесь, — категорично заявила, едва мы миновали стражу у выхода из дворца. Даррен держал меня под локоть, и я была ему благодарна за это: без этой поддержки, скорее всего, я растянулась бы на ступенях. — Ни на ночь, ни на час. Прошу тебя, давай уедем отсюда прямо сейчас.
Даррен чуть притормозил и с тревогой заглянул мне в лицо. Серые глаза просканировали меня, и он кивнул.
— Я и не собирался здесь оставаться, хотя король настаивал. После того, что мы только что видели, дворец кажется мне не безопасным.
Он обернулся к ожидавшему нас офицеру — одному из своих людей, и отдал приказ:
— Отправляйтесь в Рейнхолл немедленно. Лорда Блэквуда — в восточное крыло, под замок. Охрану удвоить. Если кто-то попытается проникнуть в замок или вывести его — стрелять без предупреждения.
— Будет исполнено, Ваша Светлость.
Мы проводили взглядом второй экипаж, уносивший Блэквуда прочь. Тот сидел в окружении двух охранников и, кажется, впервые за все время выглядел почти довольным. По крайней мере, в Рейнхолле ему не грозила встреча с лордом Змеей-Мортимером.
— А мы? — переспросила.
— А мы возвращаемся в особняк Нотингейлов. Там переночуем, а завтра — домой. Не хочу, чтобы после пережитого стресса ты еще и тряслась в карете целый день.
Я благодарно улыбнулась ему и позволила усадить себя в экипаж. Мира уже ждала нас внутри, забившись в угол и стараясь быть как можно незаметнее. Всю дорогу она молчала, а я не находила слов для разговора. Только когда карета достаточно отъехала, я смогла выдохнуть и прижаться плечом к плечу Даррена.
— Мы почти у цели, — пробормотал он, касаясь губами моего виска. — Осталось совсем немного.
— Надеюсь, ты прав. Потому что еще одного такого дня я не переживу.
***
В особняке Нотингейлов было тихо и пусто. Немногочисленные слуги разбрелись по своим делам, и я бродила по коридорам, пытаясь унять нервы, но получалось откровенно плохо.
Мира таскалась за мной по пятам с самого приезда. Подавала чай, интересовалась самочувствием, предлагала помочь с платьем. Но что-то в ее поведении неуловимо изменилось. Она стала слишком услужливой и в тоже время — тихой. Больше не смеялась, не пыталась выведать о моих отношениях с мужем. Словно знала, что я уже в курсе ее причастности ко всем моим несчастьям. Между нами повис холод, и он становился все ощутимее с каждым часом.
Вечером, когда Даррен заперся в кабинете с документами, я спустилась в столовую. Просто чтобы побыть одной и дать эмоциям устаканиться.
Я видела эту комнату уже несколько раз, но сейчас, оставшись здесь без спешки, впервые позволила себе по-настоящему оглядеться. Высокие потолки, полинявшие шторы. Старый буфет с трещиной на дверце. Все требовало хозяйского внимания и немалых вложений. Пожалуй, такое наследство в большей степени бремя, чем удовольствие.
Единственным украшением этой комнаты служил семейный портрет. Он висел в самом центре, на видном месте, но я всегда проходила мимо, не задерживаясь. А тут — остановилась прямо напротив, рассматривая полотно подробнее.
На картине была изображена пожилая леди с благородными чертами лица — бабушка Элианы, судя по всему. В ее карих глазах светилась гордость, а на губах играла легкая улыбка. Красивая женщина на склоне лет, полная благородства и изящества.
А на коленях у нее сидела девочка лет семи — сама Элиана Нотингейл. Такая, какой она была в детстве: каштановые локоны, румяные щечки, счастливая улыбка. Идиллия.
И все же кое-что портило эту, казалось, идеальную картинку. В углу, почти скрытая полутенью, на низком стульчике сидела еще одна девчушка. Чуть младше Элианы, русоволосая и светлоглазая. Она не улыбалась. Её глаза — такие серьезные, совсем недетские — смотрели прямо на зрителя. И было в этом взгляде что-то такое, от чего тревожно сжималось сердце. Так выглядело одиночество. Тоска. И немая мольба.
Я застыла перед портретом, будучи не в силах отвести глаз. И даже не заметила в какой момент появилась Мира. Она звякнула чашками, разливая чай и этот звук вернул меня к жизни.
Светлые глаза, русые волосы…. Возраст — младше Элианы примерно на год. В моей голове сложился пазл.
Мира!
Я резко обернулась. Она как раз проходила мимо с пустым подносом, явно надеясь проскользнуть незамеченной. Но я схватила ее за локоть.
— Почему на семейном портрете художник изобразил и тебя? — спросила, строго глядя ей в глаза. — Я не помню историю этой картины.
Мира замерла, зрачки расширились.
— Это... не я. Это дочь кухарки. Вы вечно играли вместе, и леди Нотингейл велела изобразить и ее тоже. Из милости.
— Из милости, — повторила горькое слово, единственное правдивое из всей ее сбивчивой речи. — На семейном портрете. Рядом с наследницей. Ну-ну.
— Да! Из милости! — ее голос сорвался. — Какая разница, что там нарисовано? Это всего лишь старая картина.
И она попыталась вывернуться.
— Мира, — я перегородила ей путь. — Не ври мне.
Большие серо-голубые глаза наполнялись слезами. Мира рвано вздохнула и вдруг ее прорвало:
— Ты никогда не видела дальше собственного носа, милая сестрица! Никогда! Я всегда была для тебя лишь удобной игрушкой. По крови ровня, а на деле — хуже последней служанки!
Она замахнулась и бросила поднос под ноги. Он грохнулся на пол и заварник разлетелся на сотню мелких осколков.
— Жить в этом доме, окруженной презрением, оставаться невидимкой для единственных живых родственников... — ее голос упал до шепота. — Ты не представляешь, какой пыткой были эти годы! Как мне приходилось скрывать свои истинные чувства. Сперва я хотела вам понравиться — и тебе, и бабушке. Я ведь была совсем малышкой, когда умерла моя мама и отец привез меня сюда, в особняк, который казался мне чудесным домиком из сказки. Но сказки не сложилось. Леди Нотингейл четко дала понять, где мое место.
Она горько усмехнулась, глядя на меня с вызовом.
— Я росла, и вместе с этим росло мое понимание: никогда мне не позволят приблизиться к вашему роду настолько, чтобы стать частью семьи. Я всегда буду изгоем, человеком второго сорта. Мне просто позволяли существовать, подбирать крохи с барского стола. Но теперь все изменится, когда лорд Мортимер...
Мира осеклась, закрыв рот ладонью. Я хватала воздух ртом, пытаясь осмыслить услышанное. Сестрица? Она — сестра Элианы? Боже мой!
За спиной раздался голос Даррена, сухой как щелчок бича:
— Когда лорд Мортимер — что? Договаривай, или клянусь всеми богами, я обращу тебя в нежить!
Мира вздрогнула всем телом. Даррен стоял в дверях, опираясь на трость, и смотрел на нее таким тяжелым взглядом, что будь я на ее месте — непременно лишилась бы чувств. Таким холодным и яростным мне не доводилось его видеть даже во время магической дуэли с Блэквудом.
— Я... я не... — она попятилась.
— Ты сказала «когда лорд Мортимер», — Даррен медленно подошел ближе. — Когда лорд Мортимер — что? Закончит то, что начал? Разберется с моей женой? Отдаст тебе дом, который ты уже считаешь своим по праву?
Мира продолжала молчать и только все ее тело дрожало мелкой дрожью.
— Я могу заставить тебя говорить, — вкрадчиво произнес Даррен и мне захотелось остановить его немедленно. — И поверь, методы у меня имеются, но они тебе не понравятся. Расскажи все добровольно и получишь шанс на справедливый суд. Продолжишь запираться и тогда, клянусь, ты узнаешь, что значит быть подопечной некроманта.
Мира медленно, словно во сне, дошла до ближайшего кресла и опустилась в него. Руки безвольно упали вдоль тела, а в глазах застыла пустота и безысходность.
— Я не знаю деталей ритуала, — она едва пробормотала одними губами, не глядя на нас. — Мортимер не посвящал меня в это. Но все остальное... да. Я расскажу.
Даррен переглянулся со мной и кивнул. Я придвинула стул и села напротив Миры. Она выглядела так, словно из нее вынули душу. Ни слез, ни истерики — только усталость, от которой даже у меня опускались руки.
— Мира, расскажи мне все, пожалуйста, — мягко попросила. — С самого начала.
Она подняла воспаленные глаза. В них стояла такая тоска, что у меня на мгновение сжалось сердце. Но потом я вспомнила, на что она пошла, на что решилась… И жалость отступила.
— Лорд Мортимер нашел меня через несколько месяцев после смерти бабушки, — заговорила она. — Я тогда была совсем одна. Элиана... особо меня не замечала, просто позволяла быть рядом, заботиться о ней. И она никогда не задавалась вопросом — кто я на самом деле. А он знал. Он напомнил мне, что я Нотингейл по крови. Такая же полноправная наследница, как и моя старшая сестра.
— Ты так говоришь, словно Элиана не сидит перед тобой. Ты знала о переносе души? — спросил Даррен, а я затаила дыхание. Вот сейчас все и подтвердится.
— Знала, — Мира уставилась на меня, не мигая. — Сперва не верила, что Элианы больше нет. Но слишком уж сестра была непохожа на себя после ритуала. И тогда я поняла: план лорда Мортимера приходит в действие. Отступать было некуда, ведь я уже отправила на гибель собственную кровь. Иногда я… заставляла себя думать, что она еще жива. Как сегодня.
Мира перевела взгляд на картину и сжала кулаки.
— Почему ты согласилась помогать Мортимеру? Просто взяла и поверила в его душевный порыв помочь восстановить справедливость для бедной сиротки? — Даррен продолжал допрос, нанося точечные удары по самолюбию девушки. И должна была признать, такой метод работал. Потому что Мира снова взвилась, ожила.
— Он показал мне документы! Целую стопку писем отца к моей матери. И письмо, в котором отец просил старую леди Нотингейл позаботиться обо мне. Она сдержала слово — дала мне кров, еду, образование. Но никогда не считала внучкой. Я была приживалкой. Полезной сиротой, которая всегда должна быть благодарна. Лорд Мортимер показал мне — какой ничтожной я была все это время, как полностью растворилась в Элиане, позабыв о себе. Но я достойна лучшего будущего!
Габриэль Мортимер наверняка крайне искусно умел убеждать и нашел ниточки, за которые нужно было подергать… Мира была обречена с самого начала.
— И Мортимер предложил тебе сделку…
— Да. Он сказал, что Элиана — последняя из рода, но не единственная наследница. Что если ее не станет, все имущество перейдет ко мне: дом, земли, титул. Он пообещал устроить все так, что никто не заподозрит неладного.
— Но это было убийство, — качнула головой. — Ты знала, что душа Элианы умрет при призыве?
— Да. Он сказал, что есть только один способ призвать душу из другого мира. Тогда я представляла себе, что она просто уснет, и все. Ни боли, ни страданий. Я убедила себя, что она не заслуживает этого наследства — потому что она никогда не знала, каково это, быть невидимкой в собственном доме.
Мира замолчала, а я не понимала, что чувствую сейчас по отношению к ней. Какую-то странную смесь жалости и ужаса от содеянного.
— Мортимер не оставил бы тебя в покое. Ты отправилась бы следом за Элианой. Глупо было соглашаться на сделку с самим дьяволом, — холодно произнес Даррен.
— Я... догадывалась о чем-то таком. Он никогда не говорил прямо, но в последние дни перед ритуалом он стал избегать меня. Я чувствовала — что-то не так. Но уже зашла слишком далеко и ненавидела себя за это.
— А что насчет Блэквуда? — спросила у нее. — Ты знала, что он работает на Мортимера?
— Нет. Впервые я увидела его на балу. Но когда лорд Блэквуд призвал Скверну — я догадалась, что он как-то связан с лордом Мортимером. И даже подумала, что тот послал его убрать меня.
Она замолчала, и в комнате повисла тишина. После такого я даже не знала, что и добавить. Мира открылась для меня с новой стороны. Но в моем сердце не хватало милосердия и понимания, чтобы закрыть глаза на убийство. И к тому же — она не призналась мне, не попыталась предупредить… А продолжала прислуживать, ожидая, когда же и со мной покончат.
Даррен подошел и коснулся моего плеча.
— Отвезем Миру в Рейнхолл, — произнес он. — Там она будет под стражей до суда. Ее показания — такая же ценность, как и заявления Блэквуда. Вдвоем они потопят даже кузена короля.
Мира молча слушала и не сопротивлялась. Не просила пощады, не причитала. Просто кивнула — медленно, словно ее голова была налита свинцом.
— Я знаю, что ты меня ненавидишь, кем бы ты ни была, — пробормотала, глядя на меня. — И ты имеешь на это право. Но... спасибо, что спросила о картине. Ты — единственная, кто меня заметил.
Я не нашлась что ответить. Да и не была уверена, что она заслуживает ответа. Но где-то глубоко внутри — мне было ее искренне жаль.
— Идем. Завтра ранний подъем и дорога. Нужно успеть в Рейнхолл до того, как Мортимер решится на следующий шаг, — Даррен обнял меня за талию и повел прочь.
Мира осталась сидеть в кресле. Опустошенная, сломленная, одинокая девочка, которую никто не любил.
— Я распоряжусь, чтобы ее комнату охраняли, — сказал Даррен, когда мы уже поднимались по лестнице. — Ты в порядке?
— Нет, — честно ответила, даже не пытаясь скрыть правду.
Он сжал мои пальцы и произнес:
— Обещаю тебе, Вера, что это в последний раз, когда тебе угрожают. Я не позволю кому-либо даже приблизиться к тебе.
И только это заверение и придавало мне сил двигаться дальше. Пока Даррен со мной — я справлюсь со всем.
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Особняк Нотингейлов, еще вчера казавшийся мне тихой гаванью, сейчас напоминал растревоженный улей. Слуги сновали по коридорам с сумками, люди Даррена грузили экипаж, а я стояла у окна в гостиной и смотрела на старый заросший сад, пытаясь собраться с мыслями.
Я видела, как выводили Миру: она шла к карете с опущенными плечами и сухими глазами. Не смотрела по сторонам, послушно двигалась, но что-то внутри нее сломалось после вчерашнего допроса. И эта покорность судьбе неприятно царапала внутри. Я чувствовала себя виновной в том, что с ней случилось, хоть это и было не так.
Даррен подошел сзади и тронул меня за локоть.
— Вера, пора.
Кивнула собственному отражению в стекле и позволила увести себя.
Всю дорогу до Рейнхолла я молчала, прижавшись лбом к холодному стеклу. За окном проплывали знакомые пейзажи — некогда они казались мне самыми прекрасными на свете. Но в данный момент при виде лугов и лесов, я не испытывала ничего, кроме глухой тревоги.
Даррен, сидевший напротив, отложил бумаги и подался вперед.
— О чем задумалась?
Заставила себя оторваться от окна и включиться в разговор. Даррен показался мне непривычно уставшим: тени залегли под глазами, прическа в беспорядке. Должно быть, он не спал всю ночь, как и я.
— Обо всем и сразу, — призналась. — Что будет с Мирой? И пускай король на нашей стороне теперь, но как мы со всем справимся?
Даррен перехватил мою руку и легонько сжал пальцы.
— Справимся вместе, как и всегда. Я уверен.
Слабо улыбнулась в ответ и качнула головой. Оптимизм мужа разбивался о мой махровый скептицизм. Не с моим везением.
— Ты стал слишком сентиментальным, лорд Рейнольд. Что-то я тебя не узнаю.
— Дурное влияние, — он пожал плечами. — Одна неугомонная леди безнадежно меня испортила.
— И не жалеешь?
— Ни секунды.
Сжала его теплую, чуть шершавую ладонь в ответ. Мне бы чуточку его уверенности в победе. И тогда перед нами точно никто не устоит.
***
Стоило нам оказаться дома, как дворецкий сразу доложил о состоянии дел: Блэквуд сидит в восточном крыле, ведет себя смирно, на судьбу не жалуется. Охрана удвоена, замок в порядке. Я даже немного расслабилась от этих будничных и таких приземленных отчетов. Казалось — все возвращается на круги своя и мы наконец-то в безопасном месте.
— Миру заприте в ее же покоях, под круглосуточную охрану, — распорядился Даррен, скидывая плащ на руки слугам. — Пока она не осуждена, и я не планирую превращать свой дом в тюрьму. Ни к чему спускать ее в подземелье.
Поймала взгляд мужа и благодарно кивнула. После вчерашнего я не знала, что чувствую к Мире, но запирать ее в сыром подвале казалось чем-то неправильным.
— Идем, — Даррен взял меня под руку. — Нам нужно поесть и обсудить дальнейшие шаги.
Ужин в малой столовой проходил в молчании. Мы сидели вдвоем — без Ника эта комната казалась слишком большой и пустой. Я ковыряла овощную запеканку без особого энтузиазма, Даррен пил чай и просматривал свежую почту.
В дверь постучали. Вошел один из людей Даррена. Вид у него был запыхавшийся, словно он скакал долгое время без остановок.
— Ваша Светлость, срочное донесение.
Даррен взял письмо, сломал печать и пробежал глазами по строчкам. И мне не понравилось выражение его лица после.
— Что там? — отложила вилку.
— Король подписал Высочайший указ об аресте Габриэля Мортимера.
— Это ведь не плохо?
Я не понимала почему он хмурится, ведь новость-то в целом хорошая. И мы ждали именно таких шагов от Его Величества.
— Да, но арестовать его не успели. Мортимер сбежал.
— Сбежал? И куда же он мог податься?
Даррен поднял на меня серьезный взгляд.
— Его видели на дороге к Рейнхоллу. С ним вооруженные люди. Они будут здесь к утру.
Новость прошлась по мне, как удар под дых.
— Он идет за мной?
— Очевидно. И не рассчитывает на переговоры.
Даррен отложил письмо и встал. Его голос снова стал жестким, не терпящим промедления и споров — голосом человека, который снова был главой Тайной Канцелярии.
— Всех магов и мужчин на оборону замка. Я активирую защитные артефакты, нужны слепки ауры всех, кто находится в доме. Никто не войдет и не выйдет без слепка. Блэквуда спустить в подвал — как потенциально опасного противника и ценного свидетеля. Слуг проверить — все ли на месте, собрать на кухне, я хочу сказать пару слов.
Человек Даррена кивнул без лишних слов и вышел. Я поднялась следом. Сердце оглушительно громко стучало в висках, но я не позволяла панике захватить разум. Сейчас я нужна герцогу и этому дому.
— Что мне делать?
— Ты останешься в западном крыле, это самое безопасное место. Оно расположено над морем, туда не проникнуть с земли. Я поставлю у дверей двух лучших своих людей.
— Нет. Я твоя жена, и хочу помочь. И не собираюсь отсиживаться, пока ты рискуешь жизнью!
Даррен подошел вплотную и коснулся моего подбородка, вынуждая смотреть в глаза.
— Вера, послушай меня внимательно. Я должен быть уверен, что ты в безопасности. Ты — моя главная ценность. Не древние артефакты, за которыми я всю жизнь охотился и собирал, не стены этого дома. Только ты. И я не стану рисковать тобой. Ни при каких обстоятельствах!
— Даррен...
— Пожалуйста, — сжал мои плечи обеими руками, и только сейчас я осознала, как он волнуется, даже пальцы дрожат. — Хоть бы в этот раз не спорь со мной, а сделай как прошу.
Слезы обожгли глаза. Я хотела возразить, хотела сказать, что не могу сидеть сложа руки, когда ему угрожает опасность. Но смотрела в серые, полные тревоги глаза и понимала: если начну спорить, ему же будет только хуже. Ради его спокойствия я должна уступить.
— Хорошо, — наступила на горло собственному страху. — Я обещаю, что не стану рисковать.
Даррен шумно выдохнул, словно сбросил с плеч невидимый груз. Потом притянул меня к себе и поцеловал в висок.
— Спасибо.
Я прикрыла глаза и взмолилась всем силам, которые только существовали в этом мире, чтобы они уберегли моего герцога от бед этой ночью и следующим днем.
***
После ужина Даррен ушел отдавать распоряжения, проверять посты, а я осталась в «безопасной» зоне. Сидела у окна, глядя на черное волнующееся море, и пыталась представить, что будет завтра. Получалось откровенно плохо.
Ближе к полуночи заглянула горничная с успокоительным чаем из трав, но я отослала ее. Какой уж тут покой или сон в такую минуту? Я все думала о Даррене — о том, каким странным образом судьба нас свела и что теперь безумный фанатик-лорд может его у меня отнять. От этих мыслей холодело не только тело, но и душа. В памяти вспыхивали моменты близости: поцелуи, полные нежности и его слова, что я главная ценность.
Хотелось немедленно рвануть туда, к герцогу, где бы он ни находился и проверить — все ли с ним в порядке, еще раз посмотреть в эти серые глаза. Услышать его уверенное: «Вера, все будет хорошо. Я рядом». Показать ему то, что пока не решалась произнести вслух — он мне дорог и я волнуюсь.
Но вместо этого я продолжала сидеть в покоях под замком, вздрагивая от шорохов и прислушиваясь к каждому звуку. Ожидая услышать в любой момент громкий сигнал об атаке и надеясь, что этого не произойдет. Может ли Мортимер держать путь еще куда-то, кроме нашего замка? Может, он просто проедет мимо со своими головорезами?
Искра этой тщетной надежды погасла окончательно, когда по коридорам замка пронеслась весть на рассвете: «Едут! Враг на горизонте».
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Даррен Рейнольд
Рассвет я встречал у ворот вместе со своими людьми. Ветер с моря нес с собой прохладу и соль, но я не чувствовал ничего. Все мое внимание свелось к единственной точке — тонкой линии горизонта, где вот-вот должны были показаться враги. Артефакты замка гудели ровно, успокаивающе. Я каждый проверил и подпитал лично: защитные барьеры, ловушки, амулеты на людях. Рейнхолл был готов к осаде.
И только мое сердце было не на месте.
Я знал, что Вера сейчас в западном крыле, в безопасности. И она дала слово, что не покинет комнату. И все равно каждая клетка тела рвалась туда, к ней. Увидеть ее, проверить — все ли хорошо. Усилием воли заставлял себя оставаться на месте. Сейчас я должен быть здесь, в первых рядах.
Она в безопасности. Только эта мысль и помогала удержаться от необдуманных действий.
— Ваша Светлость, — голос капитана вырвал меня из раздумий. — Они здесь.
Я поднялся на стену, чтобы увидеть своими глазами врага.
На дороге, ведущей к замку, показался отряд. Два десятка всадников, не меньше. За ними — пешие. Я узнал королевский герб — без бризур, что говорило о намерениях Мортимера. И усмехнулся: он больше не прячется. Идет в открытую, нагло, как полный глупец.
— Приготовиться, — кивнул своим. — Никакой пощады.
Первая атака закончилась быстро, безуспешно для Мортимера.
Мои люди отлично держали оборону, артефакты гасили вражеские заклинания, а когда наемники Габриэля полезли на ворота, я поднял умертвий. Десять костлявых фигур вылезли из земли и бросились в бой. Нападавшие дрогнули: немногие видели некромантию в действии, и еще меньше хотели с ней сталкиваться лицом к лицу. Нестройные ряды противника дрогнули и отступили.
Я остался стоять у края стены и с удовольствием наблюдал, как волна откатывается назад. Перевес был на нашей стороне.
Впрочем, передышка была совсем небольшой и Мортимер нанес новый удар. Подлый, как и все, что касалось его темных дел.
Сперва я почувствовал запах. Сладковатый, гнилостный — такой же, как во время дуэли с Блэквудом. А потом из-за спин наемников показался черный дым, густой и маслянистый, и в нем формировались твари.
Мортимер призвал Скверну.
Созданий тьмы было гораздо больше, чем в прошлый раз. И сами они выглядели крупнее, подвижнее. И действовали иначе — не как безумные порождения хаоса, а как свора, подчиняющаяся единой воле. Все-таки Мортимер научился ими управлять.
Твари рванули к замку, но не напрямую, как я ожидал. Они полезли по отвесным скалам, цепляясь за малейшие выступы, и направились в обход. Целью этих маневров могло быть только одно: западное крыло. Моя Вера!
— Держать строй! — рявкнул, срывая голос. — Никому не покидать стен!
И сам же нарушил собственный приказ через секунду. Бросился вниз по лестнице, перепрыгивая через ступени, чувствуя, как колено вспыхивает от боли. Плевать. Только бы успеть! И зачем я запретил ей выходить из комнаты? Теперь она под угрозой.
Стоило мне ворваться в западное крыло, как раздался грохот. Пол и стены дрогнули, но устояли. Секундная заминка, и вот я снова несусь вперед, позабыв про боль и травму.
Скрежет когтей раздается снаружи стен. Твари все ближе подбираются к верхним окнам. В коридорах стоит пыль и запах гнили. Кое-где зияют дыры — это твари прогрызли себе проход, словно перед ними не камень, а сыр.
Двое стражей, которых я оставил охранять Веру — отбиваются от очередной твари на лестнице. Помогаю им добить и кричу, не останавливаясь ни на секунду:
— Где леди Рейнольд?!
— В покоях, Ваша Светлость! Дверь заперта!
Бегу по коридору, перепрыгивая через обломки. Сношу серебряным клинком голову еще одной твари, заглядывающий в дыру в стене. И тут происходит нечто, что я никак не могу объяснить. По дому прокатывается волна. А вместе с ней — раздается женский крик. Дверь в спальню Веры выдавливает изнутри. И от этого зрелища в венах стынет кровь. Не успел.
Врываюсь в покои, обезумев от страха. Грохот битвы остается за спиной, и на одно бесконечное мгновение мир замирает. Клубы черного дыма лениво оседают на пол, превращаясь в едкую пыль. Запах гари и гнили смешивается с другим — свежим и резким, так пахнет воздух после грозы.
И сквозь черноту, заливая комнату мягким серебром, проступает тонкий женский силуэт. Окно разворочено, от стены ничего не осталось. Но Вера стоит на своих ногах — бледная, с расширенными от ужаса глазами и живая. У ее ног дымится груда черного праха. Это все, что осталось от существ, посмевших к ней прикоснуться. Свет расходится от нее во все стороны, и я чувствую его тепло кожей.
— Вера.
Секунда, и она оказывается в моих руках. Лихорадочно ощупываю ее лицо, руки, плечи.
— Где-то болит? Ты как?
Она дрожит, губы прыгают, пытается говорить, но слова едва слышно:
— Даррен… я… я не знаю, что произошло. Они лезли, я закричала, а потом…
— Тише, — прижимаю ее к себе, закрываю от всего мира. — Моя волшебная девочка. Ты их победила.
— Я ничего не сделала…
— Сделала. Ты открыла в себе дар.
Она поднимает на меня непонимающий взгляд. Свечение становится прозрачнее, постепенно исчезает.
— Они успели тебя коснуться? — не могу успокоиться. Почему она молчит? В шоке? Ранена?
— Нет, только напугали. Очень сильно.
Покрываю ее лоб поцелуями. Жадно, быстро, потому что мы на поле боя и схватка еще не окончена.
— Спрячься в моем кабинете, я должен найти Мортимера.
Вера хватает меня за руку.
— Не уходи, Даррен… — карие глаза наполняются слезами. — Я не переживу, если ты не вернешься.
— Вернусь, обещаю.
Пожимаю хрупкие пальчики и бегу обратно, к воротам. Наш главный враг все еще жив.
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Даррен
Высокую, сухую фигуру Мортимера я нашел сразу, недалеко от главных ворот.
Он стоял посреди двора, окруженный остатками своей свиты. Твари, которых он призвал, метались вокруг, не находя выхода. Все порталы были закрыты — должно быть, это Вера сделала, сама того не осознавая. И теперь порождения Скверны, запертые в нашем мире, начали терять форму и разбегаться.
— Мортимер!
Он обернулся. Цепкий безумный взгляд полыхнул яростью.
— Герцог, вы все-таки выжили. Какая жалость. А ваша супруга? Она цела? Или мои питомцы добрались до нее?
Я вскинул жезл, готовясь дать бой. За каждое свое мерзкое слово, за каждую попытку причинить Вере вред — он получит сполна.
— Ваши питомцы обратились в пыль. Сдавайтесь, Габриэль. Ваш план уже провалился, король в курсе всех ваших злодеяний.
Воздух сотряс его хриплый, нездоровый смех.
— Глупец! Вы думаете, это конец? Пришелица — ключ. Она откроет врата, и тогда Скверна…
— Она их закрыла, — оборвал его пламенную речь. — Вы просчитались, Мортимер. Она — не ключ, а замок. И вы сами привели ее сюда, чтобы она вас остановила.
Его лицо исказилось, смех резко оборвался.
— Вы лжете.
— Проверьте. Призовите хоть еще одну тварь. Посмотрим, что получится.
Конечно, я не был уверен на сто процентов, но если судить по тому, что уже видел — Вера запечатала порталы.
Мортимер выкрикнул заклинание на древнем, почти забытом языке, который мне уже доводилось слышать во время дуэли с Блэквудом. Воздух перед ним уплотнился, но портал не открылся. Вместо этого одна из уже призванных тварей, лишенная связи с источником, развернулась и прыгнула на своего хозяина.
Он даже не успел закричать.
Остальные твари, будто почуяв слабость, набросились следом. Через несколько секунд все было кончено. Лишенные порталов, создания тьмы начали распадаться, превращаясь в черный дым, который разносил ветер.
Я стоял и смотрел, как исчезают последние следы Скверны. И только растерзанное тело Габриэля напоминало о том, что твари были здесь на самом деле.
Постоял еще минуту, не испытывая ни малейшего сожаления по поводу кончины кузена короля и пошел обратно, к своей жене. Вера ждала меня.
Перешагивая через камни и клочья черной пыли, заполнившей каждый угол замка, я шел к своему кабинету. После грохота сражения, тишина казалась особенно гулкой. Веру застал напротив окон. Она куталась в мой старый сюртук, который, должно быть, сняла с вешалки у входа. Он был велик ей, рукава свисали, закрывая ладони, но она прижимала воротник к щеке, словно искала в нем защиту. Свет ее магии давно погас, но в глазах все еще стоял отблеск того, что она пережила.
— Все кончено, — произнес мягко, стараясь ее не пугать.
Но Вера все же вздрогнула и обернулась на голос. Увидела мое лицо и, кажется, все поняла без слов.
— А Мортимер?
— Мертв. Его разорвали твари Скверны. Ты закрыла порталы, и они остались без подпитки. Габриэль явно не рассчитывал на такой поворот.
Вера с облегчением выдохнула, и я раскрыл для нее объятия. Она порывисто шагнула в них, пряча лицо на моей груди. Я провел ладонями по тонким плечам, стараясь унять ее дрожь, отогреть. Прежний страх, что мог ее потерять навсегда — снова поднял голову. Она моя. И я ни за что не допущу повторений подобного.
Мы стояли обнявшись очень долго, не говоря ни слова. Это битва закончилась, и мы выстояли. Осталось только отстроить наш дом заново.
***
Замок пришлось восстанавливать не одну неделю.
Западное крыло пострадало сильнее всего — его пришлось полностью перестраивать. Но каменщики работали быстро, а магия помогала там, где не справлялись руки. Вера настояла на том, чтобы участвовать везде, где могла: она носила воду, перевязывала раненых, организовала кухню для солдат. Я хотел спрятать ее, отстранить от всех дел, но вместо этого восхищенно следил за ее самоотдачей и упорством.
Она стала полноценной хозяйкой Рейнхолла, не по титулу, а по своей сути.
На шестой день работ прибыл королевский гонец. Его Величество выражал благодарность за уничтожение мятежника и приглашал нас в столицу для торжественного приема. Я написал в ответ, что мы обязательно приедем, но… позже. Потому что у нас было еще одно дело, и я знал, что Вера хочет побывать дома в последний раз. А я должен быть рядом.
Для нее это — шанс попрощаться с прошлой жизнью, а для меня… Я пока так и не решил, верить ли в чудодейственную силу лекарей с той стороны, но все же хотел дать им шанс. Что, если я действительно перестану быть калекой?
Носить жену на руках, взлетать в седло, не чувствуя скованности и боли, забыть о трости… Каково это? Хмыкнул и пошел дальше, все еще припадая на одну ногу, мимо снующих работников и слуг. Туда, где моя неугомонная Вера крутилась, собирая вокруг себя людей. Ей верили, ее любили и уважали. И ради ее счастливых глаз я был готов довериться иномирным целителям.
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Вера
Как только работы по восстановлению замка закончились, я стала теребить Даррена, напоминая о его обещании — сходить со мной в мой мир. Меня не слишком сильно тянуло домой, ведь там никто не ждал. Но как же хотелось вернуть герцогу возможность полноценно двигаться.
Иногда я застигала его в моменты слабости, когда он думал, что никто этого не видит. В эти минуты с него слетала маска невозмутимости, и я с болью наблюдала, как он хмурится, потирая ноющее колено. Или отшвыривает прочь надоевшую трость. Я хотела ему помочь и знала, что это возможно. Не силой магии, а вполне себе земной силой хирургии.
И в один из дней, когда погода на улице окончательно испортилась, а с крыш лил дождь, Даррен внял моим просьбам. Должно быть, его колено давало о себе знать и только потому он согласился сразу, едва я завела разговор.
— Ладно, — вдруг выдохнул, хотя я приготовилась к противостоянию и долгому убеждению. — Идем. Только достану артефакт.
— Оу…
Я растеряно застыла посреди кабинета. Не ожидала, что Даррен так легко согласится, ведь до этого он находил миллион и тысячу отговорок, чтобы этого не делать.
— Передумала? — хмыкнул он, разворачивая тряпицу, в которой был спрятан портальный куб.
— Нет, конечно. Просто мы не готовы.
— Ну вот. Значит, все-таки передумала, — он отложил артефакт и поднял взгляд. — Что не так, Вера? Ты ведь только что так рвалась пойти?
— Мы не можем вывалиться в моем мире в этом, — развела руками, указывая на свое платье.
— Тебе нужно принарядиться? — совершенно серьезным тоном переспросил Даррен.
— Нет, ты меня не понял. В моем мире люди одеваются иначе, выглядят по-другому. Разве не заметил?
Он смешно наморщил лоб.
— Да, что-то припоминаю. Предлагаешь мне надеть брюки, которые обнимают ноги как вторая кожа? Нет, на такое я пойти не могу, уж извини.
Не удержалась и расхохоталась. Все-таки Даррен такой… лапочка, даже когда сердится. И при всем этом — настоящий мужчина. Я тоже не представляю его в модных джинсах в облипку.
— Просто оставь свои строгие сюртуки и плащи. Достаточно будет простой черной рубашки и привычных тебе штанов. А для себя я уже кое-что приготовила. Дашь мне пару минут?
Герцог кивнул, и я убежала переодеваться. Мне было любопытно, как он отреагирует на мой новый костюм, перекроенный из домашнего платья.
В своих покоях я быстро скинула ставший привычным наряд до пят и натянула юбку-солнце чуть ниже колен. В комплект к ней шла блузка — довольно строгая по земным меркам, но при этом фривольная для этого мира. Довольно подмигнув отражению, я поспешила обратно. А вот в кабинет Даррена заходила, затаив дыхание. Что же он скажет?
Мой герцог ждал меня у окна, перекатывая на ладони куб-артефакт. При звуке моих шагов он повернул голову, да так и застыл. Серые глаза быстро пробежались от обнаженных щиколоток до виднеющихся в разрезе блузы ключиц, и потемнели.
— Что это? — сипло вытолкнул слова и сделал шаг навстречу.
— Ничего такого. Просто одежда, — я даже покраснела под его взглядом. И это Даррен еще не в курсе, что у нас носят мини…
— Боюсь, что в таком виде я не могу выпустить свою жену в люди, — сухо отчеканил, будто я собралась соблазнять всех мужчин обоих миров у него на глазах.
— Даррен, клянусь тебе, что в этом наряде у себя дома я буду выглядеть как монашка. Современные девушки моего мира ходят куда более… раздетыми, скажем так.
— Вера, все мужчины будут смотреть на твои ноги! — от возмущения он даже повысил голос.
— Не будут, вот увидишь. Всем будет совершенно плевать что на мне надето.
— Не знаю… мне не нравится. Разве ты не можешь пойти в обычном платье? Все прилично, грудь и ноги спрятаны, целомудренная длина…
— Даррен, ты снова меряешь мерками своего привычного мира. Поверь, длиной миди никого не удивить. А уж блузка… и вовсе почти старушечья по фасону.
Даррен очень тяжело вздохнул, но все же согласился.
— Хорошо, я тебе доверюсь. Но если мне не понравятся косые взгляды — придется вызвать на дуэль всех этих разодетых мужчинок. Сколько бы их там ни было.
Я подхватила мужа под локоть и прижалась всем телом. Все-таки он замечательный, хоть и жутко ревнивый.
— Не волнуйся, Даррен, все пройдет отлично. Открывай портал, нам пора. И желательно, чтобы это был тихий переулок, а не центральная улица.
— Я постараюсь нас забросить туда же, где мы уходили в прошлый раз. Дай руку.
Я сжала крепче его сильную ладонь и набрала в легкие воздуха. Дом, милый дом! Мы идем.
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Мы вышли из портала в том самом переулке, где прятались в прошлый раз. Серые стены, мусорный бак, облупившаяся штукатурка. Одним словом, романтика большого города.
Даррен огляделся с настороженным видом, словно оказался в эпицентре магического эксперимента, а когда из-за угла с ревом вылетел мотоцикл, он инстинктивно задвинул меня за спину и вскинул трость, готовясь отражать нападение.
Даже здесь, в мире без магии, его первый порыв — защитить меня, от железной коробки на колесах.
— Это транспорт, — успокаивающе коснулась его плеча. — Просто транспорт. Он не опасен, если не стоять на проезжей части.
— Транспорт, — повторил за мной, провожая взглядом удаляющийся мотоцикл. — Без лошадей и без магии.
— Без лошадей и без магии, — хмыкнула. — Добро пожаловать в мой мир, лорд Рейнольд.
Он кривовато улыбнулся в ответ, и мы двинулись в сторону проспекта.
Прогулка вышла незабываемой. Даррен, конечно, старался держать себя в руках — спина прямая, подбородок вздернут, но его глаза жадно вспыхивали при виде каждой новой диковинки. Автомобили, проносящиеся по проспекту, привели его в состояние, близкое к восторгу: он замер у пешеходного перехода и смотрел, как мимо пролетают блестящие машины, одна за другой и не мог оторваться.
— Невероятно, — шептал он. — Они движутся быстрее, чем хорошая скаковая лошадь. И при этом люди сидят внутри, как в карете. Сколько сил приводит их в движение?
— Примерно двести лошадиных, а некоторые — и все пятьсот.
Даррен перевел на меня взгляд. В серых глазах плясали смешинки.
— Пятьсот лошадей в одной повозке? Ваш мир определенно знает толк в излишествах.
— О, ты еще не видел торговых центров и некоторых частных особняков. Вот уж где излишества…
Он приподнял бровь, но переспрашивать не стал. Вместо этого указал тростью на светофор:
— А это что за магический кристалл? Почему он меняет цвета?
— Он регулирует движение. Красный — стой, зеленый — иди.
— И люди подчиняются? Без принуждения?
— Ну, если не подчинятся, их может сбить одна из тех повозок на пятистах лошадях.
Даррен понимающе ухмыльнулся и шагнул вперед — как раз загорелся зеленый. Я поймала его за локоть и повела дальше.
Через пару кварталов я заметила девушку, сидящую на скамейке с телефоном в руках. Идеальный момент.
— Подожди меня здесь, — сказала Даррену. — Мне нужно позвонить.
— Позвонить? — он нахмурился. — В колокол?
— Почти, — сдержала улыбку, хотя хотелось рассмеяться. — Просто стой и ничего не делай. Я быстро.
Оставив герцога разглядывать витрину книжного магазина (кажется, он уже прикидывал, как бы вынести оттуда половину ассортимента), я подошла к девушке и попросила телефон «на один звонок, очень срочно». Та, увидев мой наряд — юбка-солнце, блузка с закрытым воротом, очевидно, решила, что я безобидна, и протянула смартфон.
Я набрала номер по памяти. Гудок. Второй. Третий.
— Алло? — голос Марины был точно таким же, как я его помнила, бодрым и живым.
— Мариш, привет. Это я, Вера.
Повисла пауза. На том конце провода что-то упало — кажется, чашка.
— Вера?.. Господи, ты куда пропала?! Я звонила тебе сотни раз, твой телефон молчит, квартира закрыта, на работе сказали, что ты уволилась…
— Марина, послушай, я все объясню, но не сейчас. Это не телефонный разговор.
— Ты в порядке? Ты не в беде?
— Нет, со мной все хорошо, но мне нужна твоя помощь. Вернее, помощь твоего мужа. Славы.
— Что-то случилось?
— Да. Точнее… моему другу нужна операция. Срочная консультация. Я знаю, что Слава — лучший хирург в городе и так просто к нему не попасть, и я очень прошу тебя, по старой дружбе…
— Вера, что за друг? Ты замуж что ли выскочила?
Я покосилась на Даррена, который с непередаваемым выражением лица разглядывал пластиковый стаканчик из-под кофе. Кажется, он пытался понять, из какого материала тот сделан.
— Можно сказать и так. Марина, пожалуйста. Я потом все расскажу. Но сейчас это очень важно для меня.
Подруга помолчала какое-то время, потом вздохнула.
— Хорошо, я наберу Славу. Где вы находитесь?
— В центре. Через полчаса будем у клиники.
— Я предупрежу его. И Вера…
— Да?
— Ты только не исчезай больше. Ладно? Пообещай.
— Обещаю, — тихо сказала и нажала отбой.
И почувствовала укол совести. Марина волновалась, а я даже не могла объяснить, где была. Надеюсь, что когда-нибудь смогу сдержать слово и поговорить с подругой по-человечески.
Даррен, заметив мое возвращение, оторвался от созерцания стаканчика.
— Ты разговаривала с кем-то на расстоянии, — произнес он. — Без магии.
Наблюдательности ему было не занимать, все схватывает на лету.
— Это телефон, — я протянула ему руку. — Позже объясню. Идем, нас уже ждут в лечебнице.
***
В клинике пахло антисептиком и стерильной чистотой.
Даррен оглядывал светлые коридоры с таким же выражением, с каким разглядывал автомобили — смесь недоверия и жадного любопытства. Но когда я потянула его к дверям с табличкой «Хирургическое отделение», его лицо снова стало серьезным.
Вячеслав ждал нас в своем кабинете. Высокий, подтянутый, с ранней сединой на висках и морщинками на лбу и у глаз. Он поднялся нам навстречу, кивнул мне — вежливо, но без тени узнавания, хотя я была на его свадьбе и даже стала крестной для дочери.
— Вы, полагаю, знакомая моей жены? Проходите. Меня зовут Вячеслав Андреевич.
— Спасибо, что приняли нас так срочно, — я шагнула в кабинет. — Это мой… мой муж, Даррен.
Вячеслав пожал Даррену руку. Герцог ответил крепким рукопожатием и сухим кивком.
— Итак, что у вас за проблема?
— Старая травма, — ответила вместо Даррена. — Очень старая. Боли постоянные, подвижность ограничена.
Вячеслав перевел взгляд на мужа.
— Позволите осмотреть?
Даррен чуть помедлил. Потом коротко кивнул, сел на кушетку и закатал штанину.
Мне еще не доводилось видеть его колено вблизи, при свете ламп. Глубокие, застарелые шрамы оплетали коленный сустав, как корни мертвого дерева. Кожа была неровной, бугристой, с фиолетовыми прожилками. Магия, причинившая такую рану, была не просто темной — она была разрушительной. И выедала его изнутри все это время.
Мне было больно смотреть на эти отметины. Каждый рубец — это год боли. Мой сильный, упрямый герцог. Как же ты жил с этим все время? Спасал меня, выходил на дуэль, даже танцевал.
Вячеслав продолжал осматривать колено, осторожно нажимая то тут, то там. Даррен молчал, но по тому как он сжимал край кушетки руками было понятно: эта процедура доставляет ему массу моральных и физических неудобств.
— Попробуйте согнуть ногу, — попросил врач. — Медленно, насколько возможно.
Даррен согнул. Совсем чуть-чуть — и остановился. Его челюсти сжались.
— Понятно, — Вячеслав выпрямился. — Мне нужно сделать снимки. Рентген и МРТ. Без этого я не могу сказать ничего определенного.
Через час снимки лежали на столе, и Вячеслав, хмурясь, разглядывал их, подсвечивая специальной лампой.
— Здесь все серьезно, — произнес наконец. — У вашего мужа остеоартроз четвертой степени, осложненный хроническим воспалением соединительных тканей. Проще говоря, хрящевая ткань практически полностью разрушена. Суставная щель отсутствует, кости трутся друг о друга. Это вызывает постоянную боль и блокирует движение. Воспаление, судя по снимкам, затронуло не только сустав, но и окружающие связки и сухожилия. Если ничего не делать, через несколько лет нога полностью потеряет подвижность.
Ох. Бедный мой Даррен!
— Что можно сделать? — спросила не без дрожи в голосе. На герцога страшно было смотреть. Он буквально посерел лицом.
— Тотальное эндопротезирование коленного сустава. Проще говоря — замена сустава на искусственный. Операция серьезная, но рутинная. Мы делаем такие по несколько раз в неделю. После нее потребуется реабилитация, ношение специального бандажа, курс физиотерапии. Но если все пройдет успешно — ваш муж сможет ходить без трости. Бегать, плавать, танцевать. Да все, что угодно.
Даррен сжал рукоятку трости и медленно встал на ноги.
— Благодарю за консультацию, — произнес он сухо. — Мы должны подумать.
— Даррен…
— Вера, я сказал — подумать.
Я понимала, что ему страшно. И боялся он вовсе не боли, ведь прожил с ней столько времени. Он боялся надеяться, ведь уже смирился с тем, что его хромота — это навсегда. А теперь ему говорили, что все можно исправить. И это было почти невыносимо.
Вячеслав, кажется, тоже это понял. Он отложил снимки и произнес спокойно, почти буднично:
— Я понимаю, решение непростое. Но поверьте моему опыту: эта операция — не чудо. Отработанная техника, проверенная и надежная. Риски есть всегда, но они минимальны. А результат стоит того, чтобы рискнуть.
Даррен внимательно выслушал хирурга и перевел взгляд на меня. Я не стала его уговаривать, просто ждала что же он скажет. Это решение должно исходить от него.
И тогда он вытащил из кармана небольшой золотой слиток. Положил на стол перед врачом и произнес:
— Делайте, что считаете нужным. Я готов рискнуть.
Вячеслав несколько секунд просто смотрел на золото. На его лице отразилось такое изумление, что несмотря на серьезность момента мне захотелось рассмеяться.
— Это… очень необычный способ оплаты, — наконец пробормотал он. — Но я так понимаю, и вы — не совсем обычный пациент.
— Вы даже не представляете, насколько, — ответила вместо мужа.
Вячеслав вздохнул, пододвинул к себе бланк и что-то записал.
— Хорошо. Нужно сдать анализы, подготовиться к операции. Если вы готовы лечь в клинику уже сегодня, мы начнем обследование. Операцию я смогу провести, скажем так, дня через три.
— Согласен, — ответил Даррен. — Вера?
Я протянула ему руку, и он тут же принял ее.
— Мы готовы. Делайте все, что нужно. И… спасибо вам, Вячеслав Андреевич. За то, что согласились помочь.
Хирург кивнул и поднялся.
— Медсестра проводит вас в палату. И, кстати… — он покосился на золотой слиток. — На будущее: в наших краях предпочитают карточки.
— Что такое карточки? — спросил Даррен, когда мы вышли в коридор.
— Потом покажу, — улыбнулась ему. — Вместе с телефонами и торговыми центрами. А пока давай устроим тебя с комфортом.
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Я мерила шагами длинный, стерильно-белый коридор клиники. От окна с видом на парковку до двери с табличкой «Операционная. Посторонним вход запрещен». И потом поворачивала обратно. Снова и снова.
Даррена увезли час назад. Он держался молодцом — деловито кивнул мне, когда санитары покатили каталку, и даже попытался улыбнуться. Но я не могла забыть его напряженный взгляд на прощание. И от этого не находила себе места.
Да что там! Я жутко боялась за него. Выдержит ли его сердце наркоз? Не случится ли осложнений? Как долго ему придется восстанавливаться? А если операция не поможет, и он снова будет мучиться от боли — как я смогу смотреть ему в глаза после того, как сама уговорила?
Прижалась лбом к холодному стеклу окна и закрыла глаза. Где-то там, за дверью операционной, сейчас решалась его судьба и я ничем не могла помочь. Впервые мне приходилось бездействовать и просто ждать. И это ожидание в неизвестности казалось невыносимым.
— Вера Рейнольд?
Молодая медсестра выглянула из-за дверей оепрационной.
— Все прошло успешно, — произнесла она. — Операция стандартная, без осложнений. Ваш муж в послеоперационной палате, но пока под наркозом. Вы сможете его навестить через пару часов.
У меня подкосились ноги. Я прижала ладонь к губам, чтобы не разрыдаться от облегчения.
— Спасибо, — прошептала ей. — Спасибо вам.
Медсестра понимающе кивнула и добавила:
— Поводов для волнения нет. А пока — отдохните, выпейте кофе. Пациенту сейчас нужна спокойная и счастливая жена, а не заплаканная и несчастная.
Я слабо улыбнулась ей в ответ. Мудрый совет.
Делать нечего — Даррен пока без сознания, и мне предстояло убить где-то два часа времени. Я вышла из клиники, вдохнула горячий городской воздух и направилась в сторону торгового центра.
С деньгами проблем не было. Перед операцией мы с Дарреном зашли в одно местечко с вывеской «Ломбард», и герцог выложил на прилавок несколько драгоценных камней из своих запасов. Оценщик сперва даже усомнился в подлинности — «таких чистых камней я не видел за всю свою карьеру!», — но, проверив, выкупил все и отвалил весьма приличную сумму. Теперь у меня была пухлая пачка пятитысячных купюр, и я знала, на что их потратить.
Сперва — сладости для Ника. Я направилась к кондитерскому отделу и принялась нагребать всего и сразу. Пирожные с кремом и ягодами, коробка макаронс — разноцветных, похожих на драгоценные пуговицы. Чупа-чупсы — несколько штук. Какой ребенок откажется от леденца на палочке? И, наконец, киндер-сюрпризы — целая горсть. Я вспомнила, как в детстве обожала их, и решила, что Нику понравится и игрушка внутри, и сам процесс разворачивания фольги.
Потом отправилась за продуктами для Даррена. Фрукты, соки, минеральная вода, что-нибудь легкое и полезное. Пусть порадуется, когда очнется.
Я уже спешила обратно, прижимая к груди пакеты, когда в фойе клиники увидела знакомую фигуру. Высокая, с копной рыжеватых волос и быстрой, летящей походкой — Марина.
Она, конечно же, не узнала меня и прошла мимо. Еще бы! Я была в чужом теле — каштановые локоны, карие глаза, другая фигура. Но все равно не смогла сдержаться. Пакеты полетели на пол, и я бросилась к ней с криком:
— Маришка!
Подруга вздрогнула и уставилась на меня с таким выражением, словно я только что приземлилась с Луны. Честно говоря, отчасти так и было.
— Простите, мы знакомы?.. — она с подозрением оглядела мой скромный прикид.
— Это я, Вера. Пожалуйста, только не пугайся.
— Девушка, если это шутка, то она не смешная. Свою подругу я бы узнала из тысячи. Но вы — не она.
— Ты мне не веришь? А помнишь, как ты рожала Алису, и врачи сказали, что все плохо и у тебя мало шансов родить здорового ребенка? Я ходила в церковь и ставила свечку каждый божий день, пока тебя с малышкой не выписали. А потом на крестинах только у меня на руках она переставала плакать. Помнишь?
Марина замерла. В глазах заблестели слезы. Она смотрела на меня, не мигая, и я видела, как в ее голове рушится привычная картина мира. А потом она прошептала одними губами:
— Этого никто не мог знать. Никто, кроме моей Веры.
— Я знаю, Мариш. Потому что это я.
Она схватилась за стену, и я даже испугалась, что нам понадобится медицинская помощь. Но подруга взяла себя в руки.
— Как… как такое может быть? Ты другая! Совсем другая!
— Это долгая история, — я обняла ее крепко, до хруста. — Давай найдем какой-нибудь уголок, и я все объясню.
Мы просидели в кофейне напротив клиники целый час. Я рассказала ей короткую версию — ту, которую можно было уместить в рамки здравого смысла. Ну или почти уместить. Рассказала, что умерла в своем старом теле, а потом очнулась в этом. И теперь живу в другом мире, но могу иногда заглядывать в гости. И что мужчина, которого оперировал ее муж, — это мой Даррен.
— Так ты замужем? — Марина всплеснула руками. — И как он? Кто он? Откуда?
— Он герцог, — я не смогла сдержать улыбку при виде ее шокированного вида. — Владеет замком на берегу моря. Хромал десять лет, а теперь, благодаря твоему Славе, возможно, будет снова ходить без трости.
— Герцог? — Марина потрясла головой. — Вера, ты понимаешь, что это звучит как бред?
— Понимаю. Но это правда.
— Моя подруга герцогиня. Очуметь! Ну ты, мать, даешь.
Она умолкла на какое-то время, очевидно переваривая информацию, а потом улыбнулась.
— Знаешь, я всегда говорила, что ты достойна самого лучшего. Похоже, Вселенная меня услышала. Ты ведь по-настоящему влюблена, да?
Щеки вспыхнули, и я не стала отрицать.
— Да. Мне очень повезло с ним. Он замечательный.
— Ну вот, — Марина поднялась и подхватила сумку. — Тогда я рада за тебя. А теперь мне пора кормить Славку, а то он так и просидит голодный весь день. Трудоголик! — она показала на пакет с домашней едой.
Мы обнялись на прощание, и я пообещала, что обязательно выйду на связь, когда все уляжется. А потом схватила свои покупки и почти бегом бросилась в палату к Даррену. Потому что он уже должен был проснуться, а мне хотелось быть рядом в такой важный и ответственный момент.
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Я толкнула дверь палаты и быстро переступила порог. Даррен лежал на кровати, откинувшись на подушки. Выглядел он... несколько непривычно: без неизменного сюртука, в больничной рубашке и брюках с закатанной штаниной, под которой белела свежая повязка. Рядом хлопотала медсестра — поправляла капельницу.
Но когда он повернул голову и увидел меня, его серые глаза вспыхнули — и я снова увидела того самого герцога, которого знала. Ни капли слабости. И это было замечательно.
— Даррен! — я бросилась к нему, едва не растеряв по пути пакеты с покупками. — Как ты? Болит? Ты вообще понимаешь, что я пережила за эти часы? Мне, конечно, сказали, что все прошло хорошо, но я все равно...
— Вера, я в полном порядке. Не суетись.
Умолкла, вцепившись в его руку и заглядывая в ясные глаза. Вроде бы не врет и не изображает героя. Значит действительно ничего не болит. Какое облегчение!
Медсестра улыбнулась и кашлянула, привлекая внимание.
— Я как раз собиралась проинструктировать вашего мужа. Хорошо, что вы пришли. Вам тоже полезно будет это услышать.
Я кивнула и села на стул рядом с кроватью Даррена.
— Первое, — медсестра перевела взгляд на герцога, — о боли. Сейчас работает анестезия, и вы ничего не чувствуете. К вечеру она начнет отходить, и болезненные ощущения вернутся. Это нормально. Мы дадим обезболивающие препараты, но полностью убрать дискомфорт в первые дни невозможно. Терпите. Дня через три станет легче.
Даррен коротко кивнул. Перетерпеть пару дней — это пустяк для того, кто жил в этом состоянии годы. Я была уверена, что с этим он справится.
— Второе, — она загнула два пальца, — двигательная активность. Сегодня и завтра вам нельзя вставать. Совсем. Нога должна оставаться в покое, в приподнятом положении. На третий день мы начнем учиться вставать — сперва с опорой, с ходунками или костылями. Трость — только через неделю-две, когда швы заживут и мышцы начнут привыкать к новому суставу.
На словах о трости Даррен едва заметно скривился. Наверняка он ждет не дождется, когда избавится от нее насовсем. Да и перспектива валяться без движения никого не обрадует.
— Третье: упражнения. С завтрашнего дня вы начнете делать простую гимнастику — сгибание и разгибание стопы, напряжение мышц бедра. Это нужно, чтобы не было застоя крови и отеков. Сначала — лежа, потом — сидя, затем — стоя. Реабилитация займет не меньше двух-трех месяцев, но первые результаты вы увидите уже через пару недель.
— Два месяца? — Даррен попытался привстать и тут же получил укоризненный взгляд от меня и медработницы. — Это очень долго. Я не могу столько провести в клинике.
— А вы как хотели? — медсестра усмехнулась. — Вам не аппендицит вырезали, а сустав заменили. Это серьезная операция. Но если будете соблюдать рекомендации, восстановление пойдет быстрее. Главное — не геройствовать. Никаких резких движений, никаких попыток встать без разрешения. И никакого самодеятельного лечения!
Я покосилась на Даррена. Он слушал с непроницаемым лицом, но в глазах мелькнуло что-то похожее на раздражение.
— Четвертое: уход за швом. Повязку менять будем мы, но если заметите покраснение, отек или выделения — сразу зовите. Инфекция — это самое опасное после операции. И, наконец, пятое: питание и водный режим. Пока вам разрешена только легкая пища, никакого алкоголя, больше жидкости. Организм должен тратить силы на восстановление, а не на переваривание тяжелой еды.
Медсестра закончила и обвела нас взглядом.
— Вопросы?
— У меня нет, — Даррен чуть усмехнулся. — Кажется, вы предусмотрели все, включая мои попытки сбежать отсюда.
— Поверьте, сбежать вам не удастся, — она улыбнулась в ответ. — У нас тут не хуже, чем на курорте, но для самых буйных можно вызвать охрану с первого этажа.
Она вышла, прикрыв за собой дверь, и мы остались вдвоем.
Я не могла отвести взгляд от перебинтованного колена Даррена и к глазам сами собой подступали слезы. Меня переполняли чувства. Это свершилось! Операция прошла успешно, впереди реабилитация, а потом он сможет сам ходить… Невероятно.
— Вера… — начал герцог, заметив мое мокрое лицо.
Я бросилась к Даррену, забыв про инструкции и вообще обо всем на свете, и обхватила за плечи. Он на мгновение замер от неожиданности, а потом его руки сомкнулись у меня на талии — крепко, надежно, по-хозяйски.
— Осторожнее, — прошептал он мне в макушку. — У меня тут, вообще-то, швы.
— Прости-прости, — затараторила, вытирая слезы. — Я просто... Я так боялась за тебя. А теперь, когда все позади… У меня просто нет слов!
— Я знаю, — он ласково коснулся моей щеки, стирая каплю. — Я тоже боялся. Но все самое ужасное прошло.
— Ты держался, как скала, — улыбнулась ему сквозь слезы. — Даже когда тебя увозили в операционную, ты выглядел так, будто это в порядке вещей. А впереди тебя ждет скучнейшая аудиенция у короля.
— Кому-то из нас нужно было сохранить лицо, — он чуть усмехнулся. — Если бы я начал паниковать, ты бы тогда точно сбежала и осталась в своем мире навсегда.
— Ни за что, — качнула головой. — Ты — мой дом, Даррен. И я останусь с тобой, что бы ни случилось.
Серые глаза вспыхнули особенным светом и Даррен притянул меня к себе. Его губы нашли мои. Поцелуй вышел мягким, почти невесомым, но в нем было больше чувств, чем в самых страстных объятиях.
— Я так сильно тебя люблю, — выдохнула, когда мы смогли оторваться друг от друга.
Слова вырвались сами, без всякой подготовки и сомнений. Я просто поделилась тем, что переполняло сердце вот уже несколько дней.
Даррен ответил сразу же, без заминки, с той пылкостью, которую он тщательно скрывал от меня с самого начала нашего общения.
— И я тебя! Моя невыносимая, дерзкая, самая прекрасная женщина из всех возможных миров.
Я рассмеялась и снова уткнулась лицом ему в плечо.
Какое-то время мы сидели молча, взявшись за руки. Я гладила его пальцы, он рассеянно перебирал мои волосы. Тишина была уютной, теплой, почти домашней.
Но от меня не укрылось, как Даррен хмурится, глядя в потолок, и я слишком хорошо его знала, чтобы списать это на действие лекарств.
— О чем задумался? — спросила у него.
Он немного помолчал, прежде чем ответить.
— О Рейнхолле. Я не могу оставить замок и людей так надолго. Два месяца — это слишком большой срок. Без хозяина дом придет в упадок. А у нас там, между прочим, в подвале сидит Блэквуд, и с Мирой до сих пор ничего не решено.
Да, мы оставили много незавершенных дел, но его здоровье все же было важнее.
— Давай я помогу, — предложила, сжимая ладонь. — Я могу вернуться в Рейнхолл чуть раньше. Присмотрю за слугами, проверю — все ли в порядке.
— Одна? — он нахмурился еще сильнее. — Нет. Это слишком опасно.
— Я не буду одна. У нас есть чудесная экономка, и дворецкий, да и остальные слуги тоже. К тому же, Даррен, замок защищен твоими артефактами. Блэквуд сидит под замком. А Мира... сломлена, она не причинит мне вреда.
— Ты не можешь быть в этом уверена на сто процентов.
— Я не собираюсь сидеть с ней в одной комнате и гонять чаи. Я просто прослежу, чтобы все было в порядке, и наведу порядок. А ты пока будешь восстанавливаться.
Даррен мрачно молчал, взвешивая мои слова, и я продолжила.
— Блэквуда предлагаю сдать на руки королевским стражам. Напиши письмо Его Величеству, пусть пришлют людей и заберут Сирила в столицу. Там ему самое место — в королевской тюрьме, а не в нашем подвале.
Даррен чуть выгнул бровь:
— Предлагаешь избавиться от козыря?
— Я предлагаю избавиться от обузы. Он нам больше не нужен. Мортимер мертв, заговор раскрыт. Пусть теперь король решает его судьбу.
Герцог медленно кивнул.
— Хорошо. Я напишу письмо. Но с Мирой...
— С Мирой я разберусь сама, — твердо отчеканила. — Дай мне шанс, я знаю, что делаю.
Даррен уставился на меня долгим, испытующим взглядом. Потом его пальцы дрогнули и отпустили мою руку.
— Ты невозможна, — произнес он с тенью улыбки, — но я тебе доверяю. Если ты уверена, что справишься, действуй.
— Спасибо, — я поднесла его руку к лицу и потерлась щекой. — Я буду очень осторожна, обещаю.
Он чуть заметно расслабился — впервые с того момента, как вошла в палату.
— Тогда решено. Я остаюсь на реабилитацию и делаю все, чтобы скорее встать на ноги, а ты возвращаешься в Рейнхолл. Прости, что повесил на тебя все дела. Никогда еще не чувствовал себя таким бесполезным.
— Глупости! Самое нужное и полезное, что ты делаешь — это заботишься о своем здоровье. И мне, и Нику ты нужен счастливый и отдохнувший. Это хороший шанс перевести дух и собраться с мыслями. А я загляну к тебе через две недели.
— Это будут самые сложные две недели в моей жизни, Вера. Потому что рядом не будет тебя. Активируй портальный Куб и уходи, пока никто не видит. Так я буду знать, что у тебя все удалось и ты уже на месте.
Мне ужасно не хотелось оставлять мужа одного, но и разорваться на два мира сразу — не получится. Моего присутствия ждали дела. Я поцеловала Даррена в лоб, прошептала, что буду скучать и достала из кармана артефакт. Герцог показывал мне, как с ним обращаться и заставил заучить приемы.
Провернула грани, воздух подернулся дымкой. Прямо посреди палаты разворачивался портал. На той стороне уже виднелся кабинет Даррена, со всей его мебелью и книгами.
— До скорой встречи!
Я шагнула в портал и успела расслышать ответ:
— Я буду ждать тебя, Вера.________Уважаемые читательницы! У меня появилась книга-новинка. Приглашаю вас заглянуть и оценить ее здесь:Хозяйка магических вод Наталья Кошка: глава Глава 3, стр. 1 – читать онлайн
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Портал вывел меня прямо в кабинет Даррена — как и обещал Куб. Шагнула на знакомый ковер, утопая в его мягкости по щиколотку. Прохладный воздух Рейнхолла окутал с головы до ног, принеся с собой запах моря, старых книг и едва уловимый аромат воска, которым натирали полы. Несколько секунд я просто стояла, прижимая к груди пакеты со сладостями и сувенирами из моего мира, и вдыхала этот воздух — воздух родного дома.
В коридоре послышались шаги. Я обернулась как раз в тот момент, когда в дверях показался Грегор. Старый дворецкий замер на пороге, явно не ожидая увидеть хозяйку, возникшую из ниоткуда.
— Леди Рейнольд! — выдохнул, склоняя голову. — Вы вернулись. А Его Светлость?..
— Его Светлость остается на реабилитации, — улыбнулась ему. — Операция прошла успешно, он идет на поправку. Через пару недель будет дома.
Грегор заметно расслабился. Я тем временем достала из кармана сложенный конверт — письмо, которое Даррен написал перед тем, как я активировала портал.
— Вот, — протянула конверт дворецкому. — Это для короля. Его Светлость просит отправить гонца в столицу как можно скорее. Дело касается лорда Блэквуда.
— Будет исполнено, миледи.
Дворецкий удалился, а я позволила себе наконец выдохнуть. Хорошо снова оказаться здесь.
Не успела я сделать и пары шагов по коридору, как навстречу мне уже спешила Лидия. Экономка выглядела как всегда безупречно — ни складочки, ни выбившейся пряди. Но в глазах отразилась тревога пополам с любопытством.
— Леди Рейнольд! — она всплеснула руками. — Рада видеть вас в добром здравии. Позвольте отчитаться о состоянии дел на время вашего отсутствия.
— Конечно, Лидия. Я как раз хотела вас найти. Давайте пройдемся, расскажете по дороге.
Мы двинулись по коридору, и экономка принялась перечислять: сухо, деловито, без лишних эмоций, как и положено хорошей хозяйственнице.
— Происшествий за истекшую неделю не было, замок в полном порядке. Продукты для кухни закуплены на неделю вперед, мясо и рыбу доставят завтра утром. Одна из горничных — Рози, что работает в восточном крыле, пожелала взять расчет. Говорит, после нападения тварей на замок ей все время мерещатся шорохи по ночам.
— Отпустите, — кивнула. — Выдайте жалование за месяц вперед и хорошие рекомендации. Девушка не виновата, что у нее сдали нервы. После того, что мы все пережили, это неудивительно.
— Я так и думала, — Лидия чуть заметно улыбнулась. — Но без вашего одобрения не решалась ее отпускать.
— Вы все сделали правильно, — я остановилась и повернулась к экономке. — И вообще — вы отлично справляетесь. Спасибо вам за все.
Лидия растроганно моргнула. Кажется, она не привыкла к прямым благодарностям от хозяйки, но почти сразу взяла себя в руки, и ее лицо снова приняло отстраненно деловой вид.
Я тем временем вспомнила про пакеты, которые все еще держала в руках.
— Вот, упакуйте все это в красивую коробку, пожалуйста. Завтра я хочу навестить Ника в академии, пусть порадуется.
Лидия приняла сладости с таким благоговением, словно это были не леденцы на палочке, а редкие артефакты. Она уже открыла рот, чтобы что-то сказать, но замялась.
— Что-то еще? — переспросила у нее.
— Простите мою дерзость, миледи, но... Его Светлость? Он еще там?
Я чуть понизила голос:
— Да, в моем мире, Лидия. В клинике, где ему заменили коленный сустав. И прошу вас — никому из слуг об этом. Для всех герцог в отъезде по важным делам. Подробности знаете только вы и Грегор.
Лидия понимающе кивнула, и в ее выцветших голубых глазах мелькнуло что-то похожее на заговорщицкий огонек.
— Я буду нема как могила, миледи. Можете на меня положиться.
— И не сомневалась. Именно поэтому вы — лучшая экономка во всем королевстве.
Лидия приосанилась и удалилась с моими сладостями, а я отправилась осматривать замок. Прошлась по галереям, заглянула в столовую, проверила, как продвигаются оставшиеся работы по облагораживанию: отделкой разрушенных комнат занимался «дизайнер», которого Даррен выписал из столицы.
И мой дорогой герцог зря волновался, все было в полном порядке.
Оставалось последнее дело — и самое непростое.
Я прошла к покоям, где держали взаперти Миру. У дверей, как и раньше, стояли двое охранников. При виде меня они вытянулись по стойке смирно и без лишних слов расступились, пропуская внутрь.
Толкнула дверь и вошла.
Мира стояла у окна. При звуке шагов она обернулась, и я заметила перемену, которая произошла с ней за эту неделю. Исчез затравленный, загнанный взгляд. На лице не было того выражения обреченности, которое я видела в особняке Нотингейлов. Она выглядела... спокойнее. Словно приняла какую-то истину для себя и больше не терзалась.
— Как дела, ваша светлость? — она обратилась с иронией в голосе, чуть приподняв бровь.
Я вздохнула. Ну вот, опять.
— Мира, не делай вид, будто тебе есть до нас дело. И вообще — ты ведь знаешь, что я не Элиана. К чему весь этот официоз?
Она пожала плечами и отвернулась к окну.
— Хотела быть вежливой и дружелюбной. Но если ты настаиваешь — я могу просто молчать.
Возможно, я слегка перестаралась с тоном. Сделала глубокий вдох и выдох, и затем подошла ближе. Теперь мы обе глядели в окно, на спокойное синее море.
— Буря миновала, — я кивнула, имея в виду вовсе не стихию за окном. — Тебе и нам больше ничего не угрожает. Ты думала о том, что будет дальше?
Она ответила не сразу.
— Да. Много раз. Меня ждет тюрьма? — она спросила это так спокойно, как человек, который уже принял свою судьбу и больше не боится.
Я покачала головой.
— Мне бы этого не хотелось.
— А Даррену? Что думает по этому поводу герцог?
— Он готов довериться моему чутью.
Мира развернулась ко мне. В глазах мелькнула робкая, почти детская надежда.
— И что говорит тебе чутье?
— Что ты не посмеешь больше вредить кому-то. Я права? — заглянула ей прямо в глаза.
Она кивнула.
— Я очень сожалею. И понимаю, что содеянного уже не вернуть. Я задолжала тебе, Элиане, Даррену... Я вас подставила, предала. Мне нет прощения, но... может быть, ты могла бы дать мне шанс? Один-единственный шанс начать все сначала?
— Мира, я не знаю, — призналась ей честно. — Не представляю, как ты будешь жить рядом с нами. Как мы будем со всем этим справляться?..
— Отпусти меня в твой мир, — выпалила она вдруг.
— Что?!
От шока у меня пропал дар речи.
— Ну вы же с Дарреном ходили в твой мир, — Мира заговорила быстро, словно боялась, что я не дам ей закончить. — Я готова оставить все и начать с самого начала. Это мой осознанный выбор. И да, я понимаю, как мне будет сложно, там все чужое. Но есть один существенный плюс — меня там никто не знает.
— Ты не представляешь, о чем просишь! — я все еще не могла прийти в себя. — Там не то, что все чужое. Там вообще другой мир. Это хуже, чем выставить тебя за дверь. Что ты будешь делать там одна?
— То, что умею, — она слабо улыбнулась. — Мыть полы, заваривать чай, заботиться о других. В твоем мире разве не моют полы?
Я невольно хмыкнула.
— Моют. Но еще в моем мире для этого существует робот-пылесос.
— Робот-пылесос? — она нахмурилась, но почти сразу тряхнула головой, отметая непонятное слово. — Пожалуйста, подумай и не отказывай сразу. Я чувствую, что здесь никому не нужна. Для тебя я всегда буду обузой и вечным напоминанием о том, что произошло. А там... там все будет зависеть только от моих усилий и старательности.
Она сложила руки в умоляющем жесте и было в нем что-то бесконечно трогательное.
— Хорошо. Я подумаю. Но это очень рискованный план.
Я уходила из комнаты Миры с тяжелым сердцем. С одной стороны — ее просьба казалась мне безумной, но с другой — она предлагала именно то, о чем я сама думала. Убрать ее с глаз долой, не устраивая самосуд. Это мне претило.
Ужасно захотелось обсудить этот вариант с Дарреном, но я ведь только что оттуда. Ему нужно отдыхать и восстанавливаться, а не волноваться из-за бывшей компаньонки жены. А значит, решение придется принимать мне одной.
Я остановилась у окна в коридоре и долго смотрела на море. Внизу волны мерно бились о скалы, вдалеке кричали чайки. В замке было тихо и спокойно.
Буря действительно миновала. Осталось только разобраться с тем, что она оставила после себя.
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Новый день обещал отличную погоду: солнце светило вовсю, птицы заливались за окном трелью. Я собиралась к Нику, немного нервничая перед встречей, и все потому, что едва мы начали сближаться, как Даррен отправил мальчика в академию. У меня не было возможности как-то закрепить нашу дружбу, и теперь я даже не была уверена, захочет ли Ник меня видеть.
К тому же у меня не было возможности связаться с ректором — лордом Картнером. Я ехала наобум, положившись на удачу, и просто надеялась, что для меня сделают исключение и откроют ворота.
После нескольких часов в пути, экипаж остановился у знакомого здания с причудливой архитектурой. Я подхватила свою корзинку с подарками и отправилась на штурм ворот.
— Что вам, миледи? — раздался басовитый голос, едва я занесла руку, чтобы постучать.
— Ой! Добрый день! Я вас не вижу, милорд…
Завертела головой, но голос был где-то там, за густой зеленью и оградой.
— Вам и не положено меня видеть, — голос чуть оттаял и вроде как улыбнулся. — По какому вопросу пожаловали в академию?
— Я хотела бы нанести визит одному из воспитанников.
— Кому?
Этот импровизированный допрос несколько меня раздражал, но я задавила порыв вспылить и ответила спокойно, насколько хватало моей выдержки:
— Юному Николасу Рейнольду.
— А, этому… некроманту, — голос хмыкнул. — Талантливый мальчик, далеко пойдет.
— А вы, простите, кто? Не могли бы вы сообщить лорду Картнеру…
— Лорда Картнера сейчас нет на месте, — перебил голос. — Приезжайте завтра.
— Завтра? Я проделала такой путь, чтобы поцеловать замок на дверях и уехать? — выдержка меня все же покинула. А всему виной был насмешливый бас, обладателя которого я не видела, хотя смотрела в упор.
— Да что вы за леди такая? — в ответ возмутился мой невидимый собеседник. — Другие подкармливают меня, умасливают, чтобы я их впустил. А эта пришла и грубит!
Я растерялась. Это что же выходит? Я должна подкармливать какого-то невоспитанного стражника, чтобы он пошел мне навстречу? И чем, главное? У меня только сладости для Ника.
— Пирожное будете? — осторожно поинтересовалась, выуживая из корзинки заварное с кремом в шоколадной обливке.
— Буду. А какое?
— Вот.
Я протянула ладонь, надеясь, что сейчас покажется прожорливый охранник, но вместо этого моей ладони коснулось черное облачко и слизнуло угощение. От неожиданности и испуга я вся вспыхнула, совсем как в тот день, когда твари Мортимера хотели мной отужинать.
— Ай! Ой! Зачем сразу драться? Дамочка, да вы чего?!
Ворота распахнулись, и на пустом месте, там, где минуту назад парило лишь крошечное облачко, появилась огроменная собака.
— Мама…
Я собралась дорого продать свою жизнь и накостылять этой демонической псине от души. Но тут за моей спиной раздался строгий недовольный голос:
— Джек, я что говорил про часы посещения?
Псина грустно понурила огромную голову и пробормотала еле слышно:
— Только в вашем присутствии, милорд. И только на выходных.
— А сегодня какой день? — продолжал распекать животное ректор.
— Среда, милорд.
— Так какого ты открыл ворота этой дамочке?!
— Постойте-ка, что вы кричите на бедное животное?! — не выдержала и вмешалась. — И никакая я вам не дамочка, а леди Элиана Рейнольд.
— Еще одна из Рейнольдов?! — ректор опасливо отступил от меня на шаг и принюхался. — Магичите у академии? Взламывали мою систему безопасности? Этому вас супруг научил или мальчишка Николас?
— Лорд Картнер, мы как-то не так начали… — я прижала руку к вискам, так как от всей этой неразберихи у меня разболелась голова. — Ничего я не взламывала. Вашу собачку ранила случайно, так как она меня здорово испугала. Откуда я могла знать, что голос, который я приняла за мужской, принадлежит этому страшилищу?
— Страшилищу?! — пес округлил и без того большие глаза. Они мгновенно наполнились влагой. — Я — урод.
Пес развернулся и помчался огромными скачками куда-то вглубь академического сада, от чего мы с ректором едва устояли на ногах — по земле прошла дрожь.
— Ну вот, вы его оскорбили, и теперь он целую неделю будет прятаться по углам, вместо того чтобы охранять территорию, — ректор недовольно на меня покосился. — Надеюсь, хотя бы сладким не кормили Джека? У него слабый желудок.
Я решила промолчать, чтобы не усугублять положение. Ну откуда мне было знать, что у академии такая защита? Да еще и со слабым желудком. Меня не предупреждали о подобных вещах.
В этот момент в здании академии прозвенел звонок, и во двор высыпали ребята. Один из них отделился от компании и побежал в нашу сторону.
— Элиана!
Маленький ураган налетел, сметая меня с ног.
— Ник, родной! — смеясь, я обхватила его за плечи. — Не урони меня на землю, пожалуйста.
— Николас, как мы обращаемся к леди? Где твои манеры? — загундел ректор.
— Леди Элиана, я рад, что вы решили меня навестить.
Ник отлип от меня и даже поклонился — совершенно как настоящий джентльмен. Я и не думала, что в академии их учат не только магии, но и манерам.
— Так гораздо лучше, — сухо отметил лорд Картнер. — Раз уж вы здесь, проходите, миледи. Но учтите на будущее: посещение возможно только по выходным дням, и сильно не злоупотребляйте нашим гостеприимством, у нас здесь все-таки образовательное заведение, а не проходной двор.
— Да, милорд, конечно.
— И еще кое-что, леди Рейнольд, — ректор ткнул в мою сторону пальцем. — Ваш дар нуждается в контроле. Вы не можете нападать на Стража академии без всяких на то причин. Вам придется найти Джека и извиниться.
— Л-ладно… Я постараюсь.
— А я помогу. Идем, Элиана!
Ник тотчас забыл про манеры и схватил меня за руку. Он так быстро тащил меня прочь, что я едва поспевала. Когда ректор остался далеко позади, Николас остановился.
— Он нас не видит?
Я тоже обернулась, чтобы убедиться, что противный лорд отстал.
— Вроде бы нет.
— Хорошо. Он такой… ух! — и мальчишка поежился.
— Ник, я приехала, чтобы передать тебе кое-что. Помнишь, я обещала?
И протянула ему корзинку.
Ник стал копаться в содержимом, с удивлением рассматривая незнакомые сладости.
— А это что? — он вытащил чупа-чупс.
— Леденец на палочке, в обертке. Можно есть.
— А тут? — Ник потряс возле уха киндером, прислушиваясь к звукам.
— Открой и узнаешь. Там внутри сюрприз.
Николас быстро справился с оберткой и шоколадом и завис с игрушкой в руках. Ему достался динозавр.
— Откуда у тебя такие сладости?
— По секрету скажу только тебе: они из другого мира, — и улыбнулась при виде того, как загорелись его глаза.
— Определенно этот мир стоит того, чтобы в нем побывать!
Ник остался доволен подарками, мы немного поболтали об учебе, сидя на лавочке в окружении живописной зелени.
— Сегодня во время лабораторного занятия мне удалось оживить мышь. За это меня сразу и похвалили, и поругали, — он поделился со мной новостями.
— Почему так вышло?
— Похвалили, что я так легко справился с заданием, а поругали за то, что упустил мышь и теперь ее отлавливают по всей академии. Особенно боятся ожившую нежить наши женщины-учителя. А ведь моя мышка совсем безобидная.
Ник так живо пересказывал и с такой тоской в голосе, что я не удержалась и рассмеялась вслух.
— Уверена, все закончится хорошо и мышке никто не навредит.
— Не все такие смелые, как ты, Элиана. Почему-то другие женщины не любят мышей, жаб и кузнечиков. Не то что мы, мужчины. Кстати, а как там… дядя? Он не захотел приехать?
Я внутренне подобралась. Веселая улыбка сошла с лица Ника, глаза разом потускнели.
— Нет, что ты. Это совсем не так. Он хотел, просто… — я замялась, раздумывая, как бы потактичнее рассказать о наших с Дарреном приключениях и походах в иные миры.
— Ничего не надо придумывать, Элиана. Я знаю, что ему просто некогда. Ведь так всегда, когда дело касается меня.
— Нет! Боже, Ник, ну что ты придумываешь? Помнишь, я говорила тебе про сладости из другого мира?
Он кивнул, не глядя на меня.
— Так вот, твой дядя тоже сейчас там, в другом мире. И ему там лечат колено. Ты же хочешь, чтобы он был здоров?
— Да, конечно, — Ник поднял на меня глаза. — А ты не врешь? Только для того, чтобы успокоить меня.
— Зуб даю, что это чистая правда. Иначе не сойти мне с этого места.
Помню, в детстве это была самая верная клятва, что ты не обманываешь. Вот и Ник кивнул, принимая на веру мои слова. А я поймала себя на мысли, что готова пообещать ему что угодно — лишь бы он снова улыбнулся. Ведь он стал для меня по-настоящему родным.
— И когда же он вернется? Долго ему там… лечиться?
— Вообще-то еще два месяца, дружок. Но я надеюсь проведать его через две недели. Хочешь, я что-нибудь передам от тебя?
— Да, скажи дяде, что я хорошо учусь и не позорю род. Ну разве что иногда, и совсем чуть-чуть.
Задавила улыбку и погладила мальчишку по непослушным вихрам.
— А в целом? Тебе нравится в академии? Другие мальчишки тебя не достают?
— Попробовали бы, — Ник кровожадно улыбнулся. — Со мной все дружат. С некромантом ссориться — себе же дороже.
— Маленький хвастунишка, — я притянула к себе Ника за плечи и чмокнула в лоб. — Ладно, если ты пока наелся, давай оставим корзинку и поищем Джека. Честно говоря, эта псина наводит на меня ужас. Не представляю, как я буду извиняться.
— Что ты! Джек очень хороший, просто большой и разговаривает. Это все студенты старшего курса. Что-то там на уроке начудили, и по итогу академия обзавелась своим Стражем. Но это было давно, во времена учебы дяди. Надо будет у него спросить про Джека.
— Любопытненько…
Мы отправились на поиски собаки-обижаки. Ник болтал и знакомил меня с ребятами, которые иногда подбегали к нам поздороваться. И вскорости я уже знала всех друзей Николаса поименно, а также то, что все мальчишки без исключения хотят попробовать угощения, которые привезла ему… «мама».
Когда я услышала, как он отзывается обо мне, поглядывая издалека, сердце замерло. Мы ни разу не касались этой темы, и вообще мне казалось, что безумно рано говорить о чем-то таком. Но Нику наверняка хотелось, чтобы к нему тоже приезжали близкие родственники, а не дядя и его новая жена. И он мог нами похвастаться перед товарищами.
Заострять на этом внимание я не стала, просто кивнула. Пусть Николас знает, что я не против и поддержу его инициативу. Даже если после он опять станет звать меня по имени.
Джека мы отыскали всей толпой. Большой и ранимый пес спрятался у самых дальних построек, уронив голову на лапы.
— Джек, — позвала я тихонько.
Пес поднял одно ухо и глянул искоса.
— А-а-а, это вы… Леди, которая любит обижать животных.
— Я не хотела, прости. Это вышло случайно. Ты меня напугал.
— Напугал? Я? Да я самый безобидный из обитателей академии.
— Теперь-то я это знаю. Мир?
Протянула ладонь и осторожно коснулась теплого шерстяного бока.
— Ладно, — чудо-юдо оттаяло и даже ткнулось мокрым носом в мою ладонь.
— А у вас еще остались те вкусные штучки? Пи-рож-ны-е.
— Э-э-э, ректор… то есть лорд Картнер запретил тебя подкармливать сладостями, прости.
— Вот так всегда: всем сладкое можно, а Джеку нельзя. Теперь я обижен на лорда ректора! Так ему и передайте.
И пес спрятался в конуре размером с добрый сарайчик.
— Пожалуй, моя миссия тут окончена, — улыбнулась я ребятам. — Ник, проводишь меня?
— Конечно.
Он взял меня за руку, и мы медленно прошествовали мимо его друзей. Затем тепло попрощались у ворот, и я пообещала, что в следующий раз приеду не одна, а с Дарреном.
Николас убежал раздавать угощения товарищам, а я вернулась к экипажу. Стало грустно, что мой герцог пропустил это событие. Но я обязательно расскажу ему и про Джека, и про мышь, и про слова Николаса о «маме». Пожалуй, это нужно будет обсудить в первую очередь…
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Вера
Две недели пролетели незаметно.
Днем я занималась домашними делами: принимала отчеты от Лидии и составляла меню на день, следила за обновлением мебели в западном крыле, отвечала на письма. По вечерам долго гуляла вдоль берега и считала дни до возвращения Даррена. Мы договорились, что я открою портал ровно через две недели после нашего прощания и вот этот день настал.
Вечером, после шести часов, я активировала Куб и шагнула в знакомую портальную дымку. А вышла уже в палате клиники.
Даррен метался по комнате, опираясь на трость, — взад-вперед, от окна к двери и обратно. Выглядел он непривычно: зарос, чуть похудел, а в серых глазах горел нетерпеливый огонь.
— Вера! — он остановился при виде меня. — Наконец-то!
Я тут же оказалась в его объятиях, с удовольствием принимая его нежность и внимание.
— Ты уже ходишь, — выдохнула, когда мы смогли оторваться друг от друга. — Врач разрешил?
— Врач, — Даррен фыркнул, — сказал, что заживление идет быстрее, чем он предполагал и даже согласился на выписку.
— Согласился? Даррен, ты что — его запугал?
— Не совсем, — он чуть усмехнулся, но усмешка вышла усталой. — Я больше не могу здесь находится, Вера. Лифты, автомобили, электричество, допросы медсестер — это все, конечно, очень занимательно, но моя энергия требует выхода. Я привык быть занят, а не валяться на койке и разглядывать потолок. Еще полтора месяца в этой палате — и я бы сошел с ума.
— Понимаю, но лечение нужно закончить. Что говорит Вячеслав?
— Выдал список упражнений — трижды в день выполнять. Ходить пока с тростью, не перегружать ногу, прийти на осмотр еще через пару недель. Я согласился на все еще до того, как он озвучил весь список рекомендаций. Это куда лучше, чем жить в больнице без тебя.
— Ты скучал? — прильнула к нему, забираясь прохладными ладонями под больничную рубашку. Даррен чуть дернулся, но не отступил.
— Не представляешь как сильно. И невероятно рад, что сейчас ты рядом.
Мы целовались долго — так, как целуются люди, которые провели две недели в разных мирах и ждали встречи каждую минуту. Его пальцы путались в моих волосах, мои — сжимали ткань его больничной рубашки. И на мгновение не осталось ничего вокруг, кроме нас двоих.
Деликатное покашливание за спиной рывком вернуло нас обоих в реальность.
— Что она здесь делает? — Даррен задвинул меня за спину, словно Мира могла мне навредить.
— Подожди, не ругайся. Мира хочет остаться в моем мире навсегда. Это ее план по искуплению грехов. Потому я оставила портал открытым — она должна была прийти через несколько минут после меня. Я обо все забыла, как увидела тебя на ногах.
Даррен внимательно меня выслушал, но лицо по-прежнему оставалось непроницаемым и жестким.
— Вы понимаете, от чего отказываетесь? — спросил резковато. — Без магии, без титула и без возможности вернуться? Здесь чужой мир, действуют свои законы, и никто не придет вам на помощь.
— Понимаю, — Мира продолжала стоять на своем. Я тоже ее отговаривала, но все бестолку. — И принимаю. Это меньшее, что я могу сделать. Я хочу начать все заново.
Даррен взглянул на меня, потом снова на Миру.
— В таком случае, будьте осторожны. И не заставляйте меня пожалеть об этом решении: если вы кому-то навредите в этом мире — пощады не будет.
— Да, Ваша Светлость, я знаю, — прошептала она. — И простите меня за все, если сможете.
Я достала из кармана сложенный листок — адрес своей старой квартиры, который нацарапала еще дома, и кошелек с местными купюрами. Отдала все Мире, сопровождая словами:
— Оплатишь комнату на несколько месяцев вперед, купишь одежду, устроишься. На первое время этого хватит на одного.
— Спасибо, — она сжала мои руки вместе с кошельком. — Я... не подведу тебя. Обещаю.
Повинуясь душевному порыву, я шагнула к ней и обняла. По-сестрински, как должна была сделать Элиана, но так и не сделала.
— Береги себя, Мира. Может еще и свидимся.
Она кивнула, вытерла глаза и вышла из палаты. Мы с Дарреном подошли к окну, наблюдая, как она спускается по ступеням клиники. У обочины ее уже ждало такси — я вызвала его заранее, объяснив Мире, как это работает. Она села в машину, и через короткое мгновение автомобиль скрылся за поворотом.
Даррен шумно выдохнул рядом со мной.
— Еще одна страница моей странной жизни осталась позади… — грустно подытожила. Расставание с Мирой оставило двоякое чувство: облегчение и сожаление одновременно.
— Я рад, что она будет далеко. Она вредила тебе и этого я никак не смогу забыть.
Теплые ладони Даррена скользнули по моим плечам, утешая и даря то особенное успокоение, которое я находила только в его компании.
Затем он развернул меня к себе и заглянул в глаза:
— Пора вернуться в нашу реальность, если ты не передумала остаться со мной. Я хочу домой, с тобой, Вера.
Молча достала Куб и повернула грани. Воздух задрожал, открывая переход между мирами.
— Идем, — я протянула ему ладонь. — Я всегда буду с тобой.
Он взял меня за руку, и мы вместе шагнули в портал. Навстречу новой жизни и новым головокружительным приключениям. Только на этот раз — как настоящая супружеская пара, а не фиктивная. И я ни о чем не жалела…
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Вера
Осень вступила в свои права, окрасив деревья в золотой и багряный. В Рейнхолле пахло печеными яблоками и тыквой, и конечно же морем — привычные запахи, которые за эти месяцы стали для меня такими же родными, как когда-то смог городских улиц.
Сегодня был особенный день. Праздник Плодородия — ежегодное торжество, на которое съезжались все лорды и леди королевства. И в этом году мы тоже получили приглашение из королевского дворца.
Я стояла перед зеркалом в своих покоях, пока горничные заканчивали последние приготовления. Платье цвета темного вина мягко облегало фигуру, расшитое серебряной нитью по лифу и подолу. На шее мерцал кулон — подарок Даррена на нашу первую настоящую годовщину.
— Ты готова? — раздался голос от двери.
Я сразу же обернулась. Даррен разглядывал меня, прислонившись плечом к косяку. В темно-синем сюртуке, без трости, с легкой улыбкой на губах. За эти три месяца он не просто научился ходить без опоры, но и стал получать от этого удовольствие.
— Почти готова, — поправила прическу. — А где Ник?
— В коридоре. Считает минуты до того момента, как доберется до королевского стола с пирожными.
Я рассмеялась и взяла мужа под руку.
***
Королевский дворец встретил нас сиянием магических огней и гулом голосов. Праздник Плодородия был в самом разгаре: дамы в роскошных платьях, кавалеры в парадных костюмах, в воздухе повис аромат цветов и шампанского. Из бального зала доносилась музыка оркестра.
Когда мы втроем подошли к главной лестнице, церемониймейстер выпрямился и громко объявил:
— Герцог Даррен Рейнольд и его супруга, в сопровождении племянника Николаса!
Даррен наклонился к церемониймейстеру и что-то тихо произнес. Тот на мгновение замер, потом кивнул и снова ударил жезлом об пол.
— Лорд и леди Рейнольд с сыном Николасом!
Толпа заинтригованно затихла. Я сжала ладонь мужа чуть крепче и заметила, как Ник выпрямил спину и шагнул вперед с таким достоинством, словно всю жизнь только и делал, что спускался по королевским лестницам.
Мы двинулись по проходу. Я чувствовала на себе десятки, если не сотни взглядов. Кто-то шептался, прикрываясь веерами, кто-то откровенно разглядывал Даррена.
— Это разве не Хромой Герцог? — донесся чей-то слишком громкий шепот.
— Не может быть...
Но Даррен больше не хромал. Он шагал уверенно, чеканя шаг по паркету. Его спина была идеально прямой, подбородок вздернут, а на губах играла та самая полуулыбка, которую я успела полюбить. Полуулыбка человека, который только что доказал всем и каждому, что он — сильнее обстоятельств.
Мы подошли к возвышению и поклонились — сначала королю, потом королеве, потом наследному принцу Роберту. Принц поймал мой взгляд и чуть заметно улыбнулся. Я ответила тем же. Единственная светлая душа в этом гадюшнике, но больше я не боялась гадюк.
— Герцог, задержитесь, — голос короля прозвучал неожиданно громко.
Даррен остановился и повернулся к Его Величеству. Я отстала на несколько шагов, а Ник, повинуясь моему короткому жесту, остался со мной рядом.
— Сын? — король приподнял бровь.
— Сын, — подтвердил Даррен ровно. — Мы с Элианой решили официально усыновить Николаса, Ваше Величество.
— Не ожидал. — Король помолчал, разглядывая нас с тем самым неприятным прищуром, который я запомнила еще с первой аудиенции. — И что-то вы очень долго добирались, герцог. Приглашение посетить мой дворец поступило еще несколько месяцев назад.
— Прошу прощения, — Даррен едва склонил голову, и в его интонации явственно слышалась ирония. — Вы же знаете, как это бывает, Ваше Величество. После свадьбы время для молодых проносится незаметно.
Король хмыкнул. Кажется, он не до конца поверил, но решил не развивать тему.
— Ну-ну. Скажите лучше, что вы пользуетесь моим расположением. Впрочем, в честь праздника я готов позабыть все наши разногласия. Пусть мой сын и ваша жена потанцуют, а мы пока с вами выпьем, лорд Рейнольд.
— Вынужден отказаться, Ваше Величество, — произнес он, и я внутренне ахнула. — Со своей супругой я танцую сам.
Он щелкнул каблуками и отвесил короткий, но безупречный поклон.
— Звучит чудесная мелодия. Элиана уже ждет.
И он развернулся — спиной к королю, что было верхом дерзости, и зашагал обратно к нам. Лицо Его Величества потемнело от гнева, но Даррен этого уже не видел. Или делал вид, что не видит.
— Ты с ума сошел? — зашипела, хватая мужа за локоть. — Я отсюда вижу, как он мечет в нас молнии!
— Пусть мечет. Сейчас важно только одно...
— И что же это?
— Потанцуете со мной, леди Рейнольд?
Я шутливо стукнула его веером по плечу.
— Вы невыносимы, лорд Рейнольд.
— Знаю. Поэтому вы за меня и вышли.
Ник, наблюдавший эту сцену, закатил глаза к потолку и махнул рукой:
— Я буду у стола с пирожными.
— Только не съешь все до нашего возвращения! — крикнула ему вдогонку.
Даррен вывел меня в центр зала, и оркестр, словно по волшебству, заиграл новую мелодию — нежную, но полную скрытой страсти, словно море перед штормом. Мы закружились в танце. Даррен уверено вел меня по залу. Мы двигались как одно целое, и весь мир — король, гости, сплетники, перестал существовать.
В финале танца зал взорвался аплодисментами. Я раскраснелась, дыхание сбилось, но настроение взлетело до небес.
Даррен притянул меня к себе и тихо произнес:
— Ничего нет прекраснее на свете, чем счастливая улыбка моей жены.
— Вы стали ужасным романтиком, лорд Рейнольд, — пробормотала, чувствуя, как пылают щеки.
— Я бы даже сказал — безнадежным. И все благодаря вам.
— Как же нам обоим повезло, что я свалилась вам на голову!
— Вы хотели сказать — выбили трость у меня из рук? — он приподнял бровь. — Я отлично помню наше первое знакомство.
— Даррен, фу быть таким злопамятным! Это была случайность!
— Признайся, что уже тогда ты положила глаз на меня, настоящего герцога, — он говорил с самым серьезным выражением лица, но в глазах плясали чертики. — И что ты просто-напросто охотница за чужим состоянием.
Фыркнула, пряча улыбку в кулак.
— Да, конечно. Только и мечтала о том, чтобы меня обвинили в убийстве, чуть тут же не повесили, а потом насильно выдали замуж за некроманта!
Даррен наклонился и поцеловал меня в висок — быстро, почти незаметно, но у меня перехватило дыхание.
— Мне никогда не надоедят наши дружеские перепалки. Это добавляет... огня.
— И мне, несносный герцог. И мне.
Муж подал руку, и мы направились к столу с закусками, пока Ник не съел все сладкие угощения. Иначе это было бы крайне неловко и невежливо с нашей стороны. И застукали сына ровно в тот момент, когда он откусывал по очереди сразу от двух пирожных, зажатых в перемазанных кремом руках.
— Николас Рейнольд! Ты же обещал дождаться нас.
Он прожевал и посмотрел на меня честными-пречестными глазами.
— Я и ждал! А потом мимо прошел лакей с подносом, и это была уже не моя вина.
— Не твоя вина, что пирожные сами запрыгнули тебе в рот?
— Именно, — он кивнул с достоинством. — Ты очень точно выразилась, мама.
Даррен язвительно хмыкнул:
— Мальчик определенно твой воспитанник. Та же способность выкручиваться из любой ситуации.
— Мой? Какая наглость! Это ты его научил.
— Я учил его некромантии, а искусство словесной защиты — это явно твое влияние.
— То есть ты хочешь сказать, что я на него плохо влияю?
— Я хочу сказать, что ты на него великолепно влияешь, — Даррен взял с подноса бокал и протянул мне. — И я тебе за это бесконечно благодарен.
Качнула головой, принимая комплимент и подношение.
— В таком случае предлагаю выпить за Рейнольдов, за всех нас.
Я чокнулась с Дарреном своим бокалом, а Ник — стаканом лимонада.
— За Рейнольдов, — пробормотал Николас, — и за то, чтобы пирожных в следующий раз было побольше.
Мы рассмеялись. Даррен приобнял меня за талию и притянул к себе. За нашими спинами шумел бал, а впереди ждала целая жизнь. И я знала наверняка: скучно нам точно не будет.
КОНЕЦПослесловие от автора.Вот и добрались мы до финала этой истории. Даррен обрел не только жену и семейный покой, но и вернул себе возможность двигаться без боли, свободно.Вера нашла свое место в этом мире, любовь и тепло. Ник - любящих родителей.Все злодеи получили по заслугам (и поделом им!).На этом предлагаю оставить наших героев наслаждаться хорошим вечером и друг другом, и скорее заглянуть в новинку: там вас ждет кое-что увлекательное, переживательное, любовно-магическое ٩(◕‿◕｡)۶ОПАЛЬНАЯ ЛЕДИ для ГЕНЕРАЛА ШТОРМА
Аннотация:
Мой род разорен, имя опорочено. Ни один приличный дом не хочет связываться с опальной леди, кроме него — генерала Шторма.
Он соглашается на брак, зная, что именно мой отец виновен в его жутких ранах. Зачем? Какие цели преследует? Ответов у меня нет. Но есть сделка: я лечу его по ночам, он дает мне крышу над головой.
Мой дар позволяет проникать в самую суть боли. Внутри генерала нахожу живой кошмар — тварь, что питается им годами. Каждую ночь я ныряю в его личный ад, рискуя не вернуться. И с каждым разом все сложнее отделять, что я здесь только ради контракта.
Разве целительница имеет право на любовь к своему подопечному? Особенно если он — враг отца?Опальная леди для генерала Шторма 🌟 Наталья Кошка: глава ПРОЛОГ, стр. 1 – читать онлайн
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